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M o n t m o r e n e y/
Coiinetable af Frankrig.

Udenfor sit Residentsslot besteeg Frantz den Forste
sin opsadlede Ganger, just som Connetablen Anna af
Montmorency galopperede ind ad en Sideport, for,
tilligemed Hertugen af Guise, at stille sig i Spidsen for
det kongelige Folge.

„Foi de gentilhomme! raabte Kongen med sit
Vndlingsmundheld, idet han svang sig i Sadlen: Du
lader vente længe paa Dig, Montmorency. Sikkert
har Du glemt, at vor nye Gemalinde er en østerriger-
inde. Du tovede ellers aldrig, naar østerrigerne kom
os ncer."

Connetablen vilde svare, mensamme Diebliksprang
Kongens Hofnar, Mester Tribolet, ham forbi og
tilraabte ham: „Tag vare paa Eders Hjerte, Sir Am
na! Eleonores Broder fangede Kongen og Eder ved

Pavia; ved Paris kunde hun let gjore ham det efter!"
Frantz og Mange af hans Hoffolk loe ad den ly-

stige Raads dristige Spog, saameget mere, som Con»
29 B. (1)
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notablens Ligegyldighed mod det qvindelige Kjon ncesten
var bieven til et Ordsprog. Men Montmorency saae
efter Mester Tribolet med rynket Pande. Hans konr

gelige Herres allerede forhen i Abbediet Capsieux, ved

den spanske Graendse, fuldbyrdede Formoeling med sin
Dodsfjende, Carl den Femtes Soster, var Connetar

blen ret i inderste Hjerte imod. I hans Aine var denne

Forbindelse med Enkedronningen af Portugal en Forr
nedrelse for den ridderlige Frantz; han frygtede, arden

snilde og mcegtige Carl fluide udstrcrkke sine Planer over

det fljsnne Frankrig. Ydmygende syntes det ham desr

uden, ved Eleonores Komme at mindes om den Tid, han
havde tilbragt i fljoendigt Fangenflab - hiinside Pyrer
noeerne, med sin kongelige Ven. Kongens lette Sind

derimod gav ingen af disse morke Forestillinger Næring.
Formoelingen med Eleonore var ham en Handling,
hvorved han intet andet Hensyn havde, end Politikens.
Hos sin petite bande — saaledes kaldtes de kongelige
Favoriter under Eet—haabedehanatholdesig fladeslos.

„Fremad, mine Venner!" raabte Kongen, spor
rede sin Hest og galopperede ud afSlotsgaardeu. Efter
ham Folget. Men kun faa Dieblikke varede det, inden

Kongen holdt sin Ganger an, og vinkede Connetablen

. til sin Side: „Hvad seer Du hist paa det vestlige Taarn,
Montmorency?" spurgte Kongen med smilende Mine.

Connetablen saae did og svarte: „Deter en soelsom Skik-

kelse! Den vide sorte Kappe flagrer vildt i Luften, og

Manden, som boerer den, holder Armene udbredte paa

en besynderlig Maade." — „Det er Rollo, min

Astrolog! sagde Frantz: Han bilder sig ind, at kunne

besvsrge Eleonore's Ankomst, saa den vorder heldbrin»
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gende for Landet og for mig. koi äs gentilhomme!
Det Menneske er en stor Nar, men jeg er en endnu

sisrre, ar jeg troer ham." Med hsi Latter iilte Kon-

gen videre. En Sky af Stov indhyllede ham og hans
Hofsinde, faa at de nysgjerrige Parisere knn fik Lidet at

see af Togets Pragt. Fra Porten la 1'ouruslls tord-
nede nn Kanonstud, til et Tegn, at den kongelige Ger
malinde noermede sig Teltene, som vare opsiagne til

hendes Modtagelse paa en Vang udenfor Staden.
Gaderne vrimlede af Nysgjerrige og Skuelystne.

Ude paa Vangen frembod sig er kosteligt Syn. Midt
iblandt en stor Moengde mindre, rod- og hvidstribede
Telte, stod et Hovedtelt af sv«rt, purpurrodt Silketsi,
paa hvis Spidse en vidtstraalende gylden Krone for-
kyndte, at Dronningen vilde stige af deri. En utallig
Folkevrimmel havde leiret sig paa det gronne Teppe og
badede sig i Aftensolens Straaler.

Da lod pludselige» fra alle Sider det Raab: „Dron-
ningen! Kongen!" og de Forsamlede adspredtes, for at

ile til Skrankerne, som indfluttede et vidt, med fiint
Sand bestroet Rum udenfor Teltene. Kongen og hanS
ZEdlefloihid, stege af i Ncerheden af det kongelige Telt,
og traadte nu den kommende Dronning imode. Et
vildt Iubelstrig lod hoit mod Sky.

Paa Dronningens Pande laae en dyb Alvorlighed.
Med Rolighed saae hun paa den larmfulde Omgivelse.
Da hun saae de i Sandet konstigt dannede og sammen-
slyngede Bogstaver E oj F, hvorover Turtelduer nceb-

bedes, smiilte hun haanligt. Hun standsede sin Pasr
ganger for et Dieblik, og hvistede nogle Ord til sin Fore

(1)
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trolige, Donna IfabelladeValdinia, somnoermer
de sig hende paa dette Vink. Denne synkes at hore
ivrigt til, men inden Dronningen havde fuldendt sin
Tale, gjordes hun opnkverksom paa, atKongen og hans
Hof nwrmede sig for at modtage hende. Nu satte Dar
mernes Tog sig atter i Bevcegelse.

Da herpaa den rankvoxne ridderlige Konge med let

Anstand treen til den fljonne Gemalinde, rakte hende
Haanden, greb Stigboilen, og loftede hende ned af
Hesten, da tordnede, i eet Nu, alle Kanoner fra Star
den Parises Volde, alle Stemmer foreente sig i det

Raab: „Leve Eleonore og Frantz!" og Trompeterne
skraldede lystigt derimellem.

„Ved Himlen, hun er skjon! hviskede Hertugen af
Guise til Connetablen: Denne ranke V<rxt, dette regel-
mkssigt dannede Ansigt, disse Rosenkinder og Himr
meloine gjore hende til en Gudinde! Men, Montmor
rency, gjenfinder Du ei i disse Blikke HusetHabsburgs
Stolthed?" Montmorency svarte ikke. Han kunde

ikke bortvende fine Vine fra den herlige JunoMkelse.
Af disse Trcrk imodelyste ham for forste Gang densande
Qvindevoerdighed, som ikke kjendtes ved Frantz's Hof;
en mandlig Aand syntes at besjcele dette deilige Legeme.
Forst efter en Stunds Forlob, da Hertugen af Gnise's
Opmærksomhed havde vendt sig fra Dronningen til henr
des Ledsagerinde Isabella, svarte Connetablen med

Hiins egne Ord: „Ja, ved Himlen, hun er ffjon!"
Guise horte ikke dette Udraab. Donna Valdinia havde
fcengsiet hans Blik.

Kongen sone sin fortryllende Gemalinde, paa hvis
AafiM der vedblev ar svceve et let Haansmiil, til Ind<



gangen af det for hende bestemte Telt. Frantz syntes ei

at fole storre Deeltagelse for hende, end Galanteriet
bod ham. Med Velbehag hviilte hans Ome paa nogle
vakkre Ungmoer i Eleonores Folge.

Da Denne ncrrmede sig Teltet, reves Forhængene
tilside, og under en listig Musik svævede hende en Skare

af Elskovsguder imade, som rakte hende Digte, Blom,

sterkurve og andre Gaver. Skjulte Sangere blandede

deres Stemmer i Strengelegen. En liden nydelig El,

fkovsgud nedsvoevede i en Sky fra Teltets Loft, og

overrakte Dronningen en gylden, med T iamanterrigtr
besat Piil, i hvis Spidse sad en stor Rubin, i Form af
et Hjerte. Over Rubinen vare de Ord indgravne i en

Ring: „Mob coeur est a toi.“ Dronningen tog

Pilen og loeste Indskriften. En liden Stund veiede

hun den i sin Haand med eftertænksom Mine. Derpaa
vendte hun sig til Damerne i sit Folge, og rakte, med

en skjodeslos Bevægelse, Klenodiet til Den, som Frantz
nys havde betragtet med synligt Velbehag. Denne,
som meente, hun skulde forvare det, ^og derimod uden

Videre. Men Kongen syntes as fole det Betydnings,
fulde i denne Handling, og rodmede let.

Eleonore var freet efter Reisen. Kongen bortfjerr
nede sig med sit Folge, for at unde hende den fornodne
Hvile. Det skumrede alt, og Glandsen af utallige
Fakler oplyste den vide Leirplads.

I Slotsgaarden afskedigede Frantz de Fleste affine
Ledsagere. Kun de Fortroligste gav han et Vink at

blive. „Foi de gentilhomme i raabte Kongen, idet

han sprang af Hesten: det er en kostelig Gemalinde!"
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„Aldrig har Din Majestcet talt sandere, svarte de«»
hidtrcrdende Mester Tribolet: hun koster Dig Mair
land, Neapel, ro Millioner Daler og desuden Herre-
Vommet i Dit Huus." — „Og aldrig har Du talt

usandere, Mester Nar! sagde Kongen «ned leende
Mund: Mit Hjerte og mit Huus ere Nepubliker. Den
gad jeg seet, som kunde tilegne sig et blivende Herredom
deri. Hor, Montmorency, vedblev han, idet han
vendte sig til Denne: kommer Du til den Fest, som
la petite bande giver mig iaften, for at holde mig
skadeslos for de nceste Festdages Kjedsomhed?" Conner
rablen undskyldte sig. „Du er og bliver en Sneemand!"
yttrede Kongen fortrcedelig, og gik derpaa med Hertur
gen af Guise og Andre ind i Hotellet.

„Han agter ei den Perle, som Skjebnens odste
Haand tilkaster ham!" mumlede Montmorency. Lang-
svmt reed han ud af Slotsgaarden. Uden at vide,
hvad han gjorde, ledte han sin Hest til Porten la Tour-
nelle. Forst da han var ncer ved den oplyste Vang,
vaagnede han af sine Drommerier. Han standsede, og
saae loengselsfuld over til Purpurtcltet. Da blinkede
den gyldne Krone ham imode fra dets Spidse. Dette
Sindbilled paa jordisk Majestcrl opfyldte ham med alr

vorlige Tanker. „Hun er Din Herskerinde!" sagde
han bittert, vg flei i vild Galop tilbage til Staden.

I det ncerved Porten la Dournelle beliggende Her-
berg „1a pvire vert" havde Vertens smukke Datter
Annette neppe Aren nok, for m agtepaa de uaflade«
Ugen frar og tilsirommende Gj«siers Begjering. Vel
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havde hendes Fader, den gamle I oli c o eur, fordum
Drabant i Kongens H«r, antaget adskillige Medhjelr
perinder, men Enhver, som havde bessgt Herberget til-

forn, henvendte sig strax til den artige og altid milde

Annette. I sin Travlhed havde hun alksaa kun liden

Tid og Leilighed til at vexle el venligt Ord med sin ud-

valgte Kjarreste og Brudgom, den kongelige Spillemand
Albert, som sad ved et assides Bord og fortwrede sin
Aftensmad. Men hendes Sine modte altid hans, og

sagde ham destomere. Albert var en Tydfler fra Augs-
burg, og havde alt i nogle Aar voeret ansat som Lnth-
mester ved Hoffet i Paris. Kongen agtede ham saare
hoit for hans store Konstfaerdighed, ogsaa i Staden var

han , saavel derfor, som for sin retskafne Characteer,
almindelig agtet og afholdt.

Alt en Tidlang havde han med spKndt Opmwrkr
somhed hort paa en Samtale, som nogle tydfle og spam
fle Drabanter af Dronningens Folge forte med hver-
andre. Disse Moend vare, med stor Larm, traadte

ind i Gjoestevoerelset, havde, uden at hilse, trcengt sig
forbi de ovrige Gjoester, kastet deres Kaarder paa et

Bord og derpaa sat sig selv derved. Ved deres An-

komst gik de Andres Underholdning i Staa. Nys-
g-errig betragtede Enhver de uflebne Gjcester, der opr

forte sig saa anmassende, som om de vare i fjendtligt
Land. Men snart kom det ovrige Selflabs Underhold-
ning igjen i Gang, og Ingen uden Albert agtede videre

paa de Fremmedes hoirostede Samtale, der desuden

fortes i det spanfle Sprog, som Ingen uden han
forstod.
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I den Mening, Nt Ingen forstod deres Tale, tis#
lod« sig de udenlandske Gjcrster ak spotte Kong Frantz.
„Dengang, vi toge ham tilfange ved Pavia, loe han
ikke, som vi saae ham lee idag! sagde en Spanier:
Jeg var just tilstede, da han, Connetablen og nogle An-
dre maatle overgive sig. Nu, jeg stal aldrig ncrgte,
det er langt lettere at omgaaes med smukke Qvinder,
end at vcrrgesig mod de spanske Svcerdsiag,"— „Mens
han sad fangen i Madrid, har jeg lidt staaet Skildvagt
ved hans Vcerelse, sagde en Anden: dengang var han
bleven bleg og mager. Det sorstaaer sig, vi gjorde
ham det ogsaa saa suurt som muligt. Aldrig saasnart
faldt han i Sovn, det maatte vcere sig Nat eller Dag,
for vi gjorde saadan Larm med vore Hellebarder, at

han maatte vaagne igjen. Derved blev han dygtigt
medtagen. Men det var isolge hoie Ordre!" — „Nu,
I havde vel ikke behovet, at folge Ordren saa strengt,
tog en Tydsker Ordet: han er dog immer en-tapper
Soldat og en god Christen." — „Tosse! svarte Spar
molen: Han nod endda stor Naade, thi egentligen havde
han forbrudt sit Liv. Har han ikke ombragt den cedle
Mendoza del Ryo, en spansk Grande, han, en ussel
Fange!" — „Hvorledes gik det til? spurgte den Ta-
lendes Kammerater: Du niaa vide Besked derom.
Tal, fortcel!" — „Jeg havde just Vagt i Fangens
Vcerelse, da dette tildrog sig! svarte Spaniolen: Den
cedle Mendoza del Ryo havde tabt i Skakspil med Kong
Frantz og ytnede sin ÄErgrelse derover. Kongen vilde
siaae det hen i Spog, men derved opirredes han endnu
mere, og henkastede de Ord: „Du har Ret, Du behor
ver Penge, for at kjobe Dig loS." En dunkel Rodme
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ski ober Kongens Ansigt. Inden jeg kunde hindre det,
havde han revet min Klinge af Balgen, og gjennembo-
ret den æble Mendoza dermed. Samme Oieblik treen

Keiseren ind. De tilsievcrrendeGrander fremkom sirax
med deres Klage, men Carolus bortviste dem koldt med
de Ord: „En Konge bliver Konge allevegne, ogsaa
som fangen Mand."

„Nu, det var ikke saa ilde sagt af Keiser
ren!" bemoerkede en Tydsker. — „Du snakker som
Dn har Forstand til! beed Spaniolen ham over: Alt
Blod i hele Frankrig opveier ikke tvende Draaber af en

spansk Grandes!"
Alt vare Adskillige af de ved de andre Borde sid-

dende Gjoester blevne opmcerksomme ved Kongens i de

fremmede Krigeres Samtale ofte forekommende Navn,
og ved de deels latterlige, deels foragtelige Geberder,
hvormed det blev noevner. Mangen af dem dannede sig
af enkelte, ham forstaaelige Ord en Mening, som kom
Sandheden temmelig noer. Man meddeelte hinanden
sine Bemcerkninger, og en almindelig Uvillie truede at

bryde los mod de anmassende Fremmede.
Albert ansaae det for bedst, at forhindre dette Ud-

brud, og sang med klar, forstaaelig Stemme, saa at

han kunde hores og forstaaes af sine Landsmand, fol-
gende Linier af en dengang bekjendt tydff Vise:

Den, hvis Mund ei stille staaer,
Men om Mting frit vil snakke,
Kan sig selv allene takke,
Om han Smak paa Munden faaer t
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De tydske Krigsknegle forstode ret vel, hvad Mester
Albert hermed vilde sige. En af dem meddeelte Spar
nierne, hvad han havde hort, men disse smiilte haanr
ligr, og saae, fulde af Hovmod, ned paa Albert. Derr

paa begyndte de al spotte Kongen endnu voerre end fer,
og sioge derhos med truende Mine i Bordet, saa de der,

paa liggende Kaarder og Daggerter klirrede mod hvert
andre.

Dg treen Rollo, Kongens Astrolog, ind i Stuen.

Han var klcrdt i en lang, sort Silketalar, som var kanr

ret med takkede, ildfarvede Baand. Under Armen bar

han en stor, i sort Floiel indbunden Bog, som han
pleiede at fore med sig allevegne. Uden at cendse nor

gen Anden, hilste han Albert med et let Hovednik, og

satte sig taus ved hans Side.
Ved Rollo's Komme bleve Franskmandene siille,

thi i hele Paris var han frygtet og æret som en i den

sorte Konst dybtindviet Mester. Ogsaa paa de Frem-
mede gjorde han et forbigaaende Indtryk. Men snart
kom deres Tale i det gamle Glid, og Kong Frantz blev
atter Gjenstanden for deres Spot.

Rollo syntes Intet deraf at hore, fljondt han,
som Albert vidste, var det Spanske fuldkommen mceg-
tig. Hans Dine vare sirsiede paa Loftet og hans Aand

syntes ar svKve hoit over de jordiske Regioner. Kun
den Viin, som Annette havde sat for ham og hvormed
han jevnligt vadede sine Lcrber, mindede ham vel endnu

om hans menneskelige Natur. Men pludseligen vaag-
nede han af sine dybsindige Betragtninger ved Lyden af
et voeldigt Slag i det med Vaaben bedarkkede Bord.

Det hidrotte fta En af de meest hoimcelede Spanioler,
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som derved søgte at stadfæste sin Paastand : Keiser Car
rolus vilde snart lcegge Frankrig under stt Scepter, og
det var ret snffeligt, eftersom dette Rige kun sperrede
Veien fra Tydskland til Spanien.

Nu fsrst bemcerkede Astrologen, hvorom Talen
egentligen var. Hans Ansigt blev msrkerodt afVrede.
Langsomt stod han op fra stt Scede, ffred alvorlig hen
mod Spaniolen, stillede sig tæt foran ham, og sagde,
idet han betragtede ham med gjennemborende Blikke,
i reen kastilianff Dialect: „Vil Du gjore Stjernerne
til Lsgnere med Din pralerffe Tale? Sandelig, jeg
siger Dig, aldrig ffeer, hvad Du har sagt! Men Dig
vil jeg forudsige af Dine Ansigtstrcek, at Du imorgen,
inden Midnatstimen flaaer, vildse, som Fuglene leve:
imellem Himmel og Jord!"

Efter disse Ord vendte Astrologen sig om. og gik
langsomt tilbage til sin Plads. Spanieren sprang rar

sende op; hans Haand greb efter det foran ham lig«
gende Svcrrd. „Hvorledes? raabte han: En Nsling,
som seer en Hexemester ligere end en Adelsmand, som,
hvis han var i mit Fcrdreland, forlængst vilde vcrrebler
ven ristet paa Baalet, han vover, at beffcemme mig,
mig, Hidalgo Nunez Fernando IosS al Torres altas?
Kom hid, Pandeklsver, mit gode Svcrrd, og straf
denne Niding!"

Den vrede Spanier drog virkelige« sit Svcrrd af
Skeden, for dermed at trcenge ind paa den vcergelsse
Rollo. Men samme Aieblik sprang ogsaa de tilsteder
vcerende Franffmcend op fra deres Scrder, og bevcebr
nede sig deels med deres Kaarder, deels med deres
Dolke. Nu grebe ogsaa Spaniernes Staldbrodre tik
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deres Vaaben. Tydste, franske og spanste Eder lode
mellem hinanden.

Hidkaldt af denne Larm treen Verten Iolicoeur,
som havde vceret sysselsat udenfor, ind i Stuen. Neppe
horte han, hvad Striden gjaldt, for han, der under

sin tappre Konge havde sorgtet i saa mangt et Felttog,
stillede sig i en bydende Positur og tilraabte de fremmer
de-Krigere i en soelsom, aftydske, italienske, spanste og
franste Ord sammenflikket Mundart: „I spanste Styl-
tegoengere ville haane den modige og hoihjertede Konge,
som er saa cedel, at han stiller Eders Keiser ved enSor

sier, hvis Underholdning kommer den gjerrige Carl for
dyr? Og hvo er da denne Carl, at I ophoie ham over

vor Frantz? Har han nogensinde havt Mod til, s Tve-

kamp at maale sig med vor ridderlige Konge, som saa
tidt har foresiaaet ham det? List og Troesthed ere de

Vaaben, hvorved han seirer. Dem har rigtignok vor

«dle Konge aldrig fort !"
„Orm, ^eg sondertroeder Dig! brolede den spanste

Hidalgo Nunez Fernando Ios6 al Torres altas, og

loftede sit Svcerd mod Oldingen. Med et hoit Skrig
kastede sig Annette imellem dem; men Spanieren greb Pi-
gen ved Armen, og kastede hende tilbage. Da blussede Me-

ster Alberts Vrede op i hoien Lue. Han stjod Jolir
coeur tilside, drog sin Kaarde, og sagde til Spaniolen,
idet han siillede sig ligeoverfor ham: „Du har ikke ag-
tet lyin Sang; agt Dig nu for min Klinge!"

Enhver betragtede disse Ord som en Opfordring til

Tvekamp. Slrax dannede sigen Kreds om begge Modr^

standerne. Groedende og hoendervridende styrtede An-

nette ud af Stuen. Spanieren kastede et haanligt Dlik
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paa sin Fjende og sagde: „Befal alle Helgene Dm
Sjel! Dn vcerdiges atdoe for en spansik Adelsmands

Haand." Med disse Ord forte han et vceldigt Stod
mod sin Modsianders Pande, men Denne, afparerede
det saa behcendigt, at de tilstedeværende Franskmcend
tilraabte ham et eenstemmigt Bravo. Samme Oieblik
benyttede han den vundne Fordeel, foer, med et rask
Spring, sin Fjende ind paa Livet, greb kraftigt med

sin Venstre om Spanierens hoire Haandeled, ograabte,
idet han lod ham fole sin Kaardespidse paa Brystet:
„Beed om Naade, Du Praler og Spotter, eller jeg
stoder Dig ned!" Med skjoelvende Rost gjenmcelede
Denne: „En spansk Adelsmand beder ikke om Naade,
men hvis I vil skjenke ham Livet, vil det væve ham ber

hageligt."
„Hor, Rollo! sagde Albert nu, idet han vendte

sig til Denne, uden dog i mindste Maade at lette sin
Modstanders betroengte Stilling: om jeg nu drceber

ham, hvorledes seer det da ud med Eders Spaadvm?"
— „Og om Du tappede alt Blodet afhansHjerte, svarte
Astrologen rolig: og om han blev nedgravet under Gast

gen, hvorhen han horer — saa maatte han dog staae
op igjen i Morgen Nat, for al qvcrles i det snevre
Halsbind!"

Franskmandene loe, men Spaniolerne yttrede, at

Mester Albert havde tilsneget sig Seiren paa en mod

Kampretten stridende Maade. Imidlertid havde en ny

Gstest indfundet sig. Mester Tri bol et brod, i sin
Narredragt, gjennem Kredsen, og stod plndseligen ved
Alberts Side.
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„Hvad vil Du gjore, Ven Spillemand? tiltalte
han Denne, og greb ham i Armen: O, v«r en god
Christen, og gjengjeld ikke Ondt med Ondt!" — „Det
er heller ikke min Hensigt! svarle Albert: Han leve,
for at dse, som Rollo har spaaet ham."

Med disse Ord stap han Spaniolen. Men paa
begge Sider herskede nn en Forbittrelse, der udentvivl
var udarter til alvorligere Haandgribeligheder, hvis
ikke Prevoren i samme Meblik var gangen forbi med sin
Vagt og ved sin Pibe havde budet Gjoesterne, sirax at

forfoie sig Hver til Sit. Denne Politieanordning over-

holdtes dengang med saadan Strenghed, at de, som
fandtes at sidde den overhorige, sjelden flap derfra med
Livet. De tilstedeværende Franskmcend skyndte sig derr
for ud af Herberget, og Jolicoeur drev ihast de frem-
mede Gjcrster tilders.

Kun Tribolet, Rollo og Albert bleve tilbage som
daglige Gjoester og gamle Venner af Huset. Ogsaa
Annette indfandt sig sjeleglad. Den lille fredelige Kreds
rykkede sammen om Kaminen, og samtalte muntert til
langt ud paa Natten.

NoesteMorgenaarlegalopperede Montmorency
gjennem Paris's Gader. Kongen havde givet ham det
Hverv, i hoitideligt Optog at geleide Dronningen gsen-
nem Hovedstaden til St. Denys. I den gjcrve Rid-
dersmands Sjel syntes Folelser at rore sig, som kun
stemte siet med Diemedet af hans Hverv. I hanS
stjsnne Ansigts altid hsie Alvor havde blandet sig et

Mismod, hvis lsnlige Grund han neppe vovede at til-
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staae flg selv. For første Gang misundte han sin kom
gelige Ven et Gode, der syntes ham saa høit og herligt,
medens Hiin kun modtog det som en besvcerlig Byrde.
Han var iklcrdt en hvid Silke Hofdragt, og viste saaler
des, uden at v«re omhyllet af Sraalharniffet, sin høie
Skikkelses ranke, kraftige Bygning. Over den hvide
Dragt var saaet en Maengde gyldne Stjerner, der vare

saaledes sammenstillede, at de dannede den østerrigffe
Dobbelt-Orn. Tolv til Dronningens Opvartning ber
stemte Pager fulgte ham, ligeledes hvidkle'"- svinge
cedle Herrer fra Hoffet fluttede Toget.

End vare Skrankerne lukkede, somomgaveTeltene.
Saint Prix, kongelig Gardecapitain, holdt, med en

anseelig Skare, Vagt udenfor. Indenfor, toet ved
Indgangen, ffred en scelsom Dvergeffikkelse voebnet
med en stor Hellebarde, op og ned, ligesom n Skildr
vagt. Dvergen var iført en skarlagenrød Vaabem
kjoxtel, paa hvis Ryg der, i Guldbroderie ^n
stor Dobbelt-Orn.

„Ved Himlen, Saint Prix! sagde Cometablen,
idet han steeg af Hesten: Du har der en dy-tig Kamr
merat!" — „I ffulde blot høre de karnpemoessige
Talemaader, den lille Mandsling fører i Runden!"
svarte Capitainen, og samme Aieblik treer Dvergen
til Skrankerne. Med ualmindelig Kjaekhel saae han
op og ned ad Connetablen, og sagde derpaa, idet han
ret anstrengte sin svage, h«seRøst: „I er neget drir
stig, Messire Montmorency, at I vover, udm videre
Adkomst, at boere min Dames Vaabenbilled. Jeg forr
beholder mig, med Svaerd og Landse at bevise, at I ei
er en saadan 2Ere voerd!"
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Montmorency fandt det ikke fornodent, at agte
paa Dvergens Tale. Han begav sig, med sit ridderlige
Folge, til det for ham udenfor Skrankerne opreiste
Telt. Saint Prix og hans Vagt morede sig imidler-
tid kosteligt ved den komiske Trods, Dvergen fremdeles
diste. Connetablens foragtelige Behandling bragte ham
i en frygtelig Hede. Med stor Umage trak han sin
lange Kaarde ud af Skeden, og svang den over Hor
vedet meo begge Haender, men snart blev den ham for
moegliz, og han saae sig nodt til al stippe den. De
franske Soldater vpstoge en Skoggerlatter ved delte

Syn. Derved opirredes Dvergen endnu mere, han
fordrede sit Ansigt og hylede raedsomt: „Ved min Dar
mes Villigheder! Denne Tort stal Messire Montmo-
rency b tale mig med sit Hjerteblod! Har Donna Eleor
nora, Portugals hoie Dronning, derfor udnoevnt den
nett« C cg u e l i c o t til sin Ridder, og det i en hoitidelig
Forsamlng af Hoffet i Lisbona, for at Tvekamp her
stal vorde ham nargtet af en gallist Sire, som for kort
siden maitle prise sig lykkelig ved at aede Naadsensbrsd
af vor Hiand, som Fange i Hispania? O, jeg stal
vide at lunge ham til, at stille sig ligeoverfor mig til
Kamp paa Liv og Dsd! Men hold Maade, Du min
ridderlige Uvillie, i Din Opbruusning! Haevnens Time
kommer st Herpaa tog Mandslingen sit tabte Svoerd
op igjen, og stred gandste rolig, som om siet Intet var

forefaldm, op og ned ved Skrankerne, med samme grar
vitaetiste Anstand som tilforn.

Adskillige Timer vare forlobne — da forkyndte
tre Trompetstod fra Dronningens Telt, at hun var

rede at bryde op til St. Denys. Connetablen og hanS
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Ledsagere stege strax tilhest og iilte gjennem de aabnede
Skranker til det kongelige Telt. Coquelicot, den helter
modige Dverg, var forsvunden.

I en Dragt, til hvis Rigdom begge Jndier havde
leveret deres Tribut, ventede Eleonore med sine Dar
mer de franste Stormands Komme. Montmorency
lod sin konstigtafrettede Hest boieKnae for denhoieHer-
sterinde. Derpaa sprang han af, berorteJordenmed
det ene Kncee, og bad, det maatte vcere ham forundt,
at geleide sin Konges og Herres Gemalinde til den hoir
tidelige Kroning.

En mork Sky laae paa Eleonores Liliepande, henr
des Kinders Bleghed syntes at bebude, at hun havde
havt en sovnlss Nat. Med et Suk rakte hun denkncer
lende Connetable sin Haand til Kys og gav derved til-
kjende, at hun bevilgede hans Bon. Men neppe havde
hun, ved Montmorency's Hjelp, besteget Hn Pasgan-
ger, for der atter viste sig et haanligt Smiil om hendes
Laber. „Hvor er Coquelicot, vor Ridder? raabte hun
med hoi Rost: Ham tilkommer det, at anfsre Toget,
hvori vi begive os til vor kongelige Gemal!" Flux hid-
galopperede Dvergen paa en Hest afpassende Storrelse.
En liden krum Sabel hang ved hans Side. Han hilste
Monarkinden, idet han scrnkede sin Klinge, og stillede
sig foran Toget, idel han kastede sine Øtne stolt omkring.

Connetablen folte sig bittert kranket ved denne Dron-
ningens Fremfirrd. Han maatte troe, at hun ved det

Fortrin, hun hermed indrsmmede Dvergen, vilde give
ham og de tilstedevcerende franste IEdlinger et Tegn
paa sin Ringeagt. — Som han nu overvejede, hva-

29 D. (2)
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Forholdsregel han ffulde tage, tilraabte Dronningen
ham pludseligen: „Nu, Hr. Connetable, behager
det Eder, at anvise Eders Folge den tilborlige Plads
og selv at indtage Eders?" Montmorency fattede
i denne Forlegenhed en raff Beslutning, ordnede

Pagerne bag de Dvergen folgende Drabanter, og gav
de franffe Riddere el Vink at stille sig allerbagest. Selv
blev han, i nogen Frastand, ved Eleonores Side, dog
saaledes, at hans Ganger stedse fulgte nogle Skridt efr
ter hendes. Dronningen syntes at studse ved denne

Dristighed, men han lod som han ikke bemoerkede det,
og saaledes bevoegedeToget sig, under Trompeters Lyd,
mod den gode Stad Paris.

Det var en deilig Dag. Eleonore var dybtgrer
ben af Naturens Herlighed, men kunde dog ikke fryde
sig derved. Det morte Paris, med sine hoie taaruber

plantede Mure, syntes hende et uhyre Fcengsel, hvori
hun nu for stedse maakte vandre; de utallige, paa Mur
rene forsamlede Tilffuere, syntes hende en Skare af
Bevogtere, som ffulde give Agt paa alle hendes Skridt.
Sin nye Gemal kjendte hun meer end nok, for hverken
at vente Agtelse eller Kjcerlighed af ham. Desuden
lod jo ogsaa han kun Politikens Bud, idet han formler
lede sig med Keiser Carls Soster.

Ved Indgangen til Abbediet i St. Denys modtog
Frantz den Forste, i al sin kongelige Værdigheds Pragt,
den ophoiede Gemalinde. Bag ham stode tolv Geistlige
af hoieste Rang, som ledte den stolthilsende Dronning
ind i Abbediet, hvor Carl af Lothringen, Erkebisp af
Rheims, ventede for Altret, for at fuldbyrde Kroninr
gen. Under denne Ceremonie laae Frantz paa Kinre
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ded Altret, og syntes at bede. Anna af Montmorency
kncrlede tæt bag Dronningen; hans foldede Hcrnderber
rorte Fligen af hendes Kappe.

Den hellige Handling var forbi. Erkebispen af
Rheims havde »draabt Eleonore som Dronning afFrankr
rig, og Frantz I. forlod Abbediet med sin Gemalinde,
for at vende tilbage til den kongelige Residents. Efter
et kort Ophold forfsiede sig Prindserne og Prindsesserne
af Blodet, Hofdamerne, Herrerne og Ridderne, til
den store Spisesal, der lob i en Halvkreds om Slots-
gaarden, som var indrettet til et Amphitheater. Spi-
sesalens Vcrgge vare omskabte til en levende Blomster-
have, hvori vingede Sangere qvidrede deres muntre

Melodier; Skov- og Markguder, konstigt drevne i Selv,
tittede frem mellem Blomsterne — afderes gyldne Over-
flodighedshorn sprang, i vide Buer, blinkende Straa-
ler af vellugtende Vande. Midt i Salen befandt sig
et stort Marmorbcrkken, som opfangede dem. Ved
Bcrkkenets Rand svommede, i brogede Muslinger,
smaae Elskovsguder, som bede Damerne alskens Forr
friskninger. Fra den hvalte Kuppel lsd en henrivende
Musik og Sang, men Spillemand og Sangere vare
ikke at see.

Da Kongen og Dronningen traadte ind, forfsiede
Enhver sig til sin Plads. Frantz og Eleonore spiste
allene ved et Bord, hvorfra man kunde overser hele
Amphitheatret nedenfor. Inden man satte sig, bad
Slotsproesten med hoi Rost et andoegtigt Gratias. —

Nu nærmede Connetablen sig Dronningen, og bod hende
Vaskeboekkenel med rystende Haand. Eleonore dyp,

(r)
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pede sine Nosenfingre den, men da nu Grevinden af
Chateaubriand, et Medlem af la petite bande, bod

hende Servietten, vendte hun hende haanligt Ryggen,
og lod sig opvarte af den hidilende Donna Ilabella de

Valdinia. Grevinden brceudte af Harme; denne ofr
fentlige Beffoemmelse opflammede hendes Hcrvngjerrigr
hed. Stiltiende traadte hun tilbage, og begav sig til

dem, der deelte Kongens Gunst med hende. Alle Disse
indtoge deres Plads ved et bestemt Bord, i Monarkens
Ncerhed. Her udmoerkede sig, foruden Chateaur
briand, is«r Hertuginden af Etampes og Marquir
sen afCanaples. Ved andre Borde befandt sig de

store Hverforere og modige Riddere af Kongens Armee,
hoie Proelater, beromte Lcrrde, blandt disse ogsaa Hofr
astrologen Rollo.

Hvorhen man saae, bleve de kosteligste Retter opr

stillede paa gyldne og solverne Fade. Pagerne, som
bare dem frem, holdt dem hsit over deres Hoveder, at

ikke deres Aande ffulde bersre dem. — Montmorency
havde sat sig ved Siden af sin Ven, Hertugen afGuise.
Denne tiltalte ham strax med det Sporgsmaal: „Veed
Du noget om den smukke Spog, hvormed Kongen, efter
Marquise Caraples's Raad, agter at more sin unge
Gemalinde?"

Connetabien vilde svare, men hans og Hertugens
Opmærksomhed blev i samme Oieblik fcengflet ved hsir
rostet Tale i deres Ncerhed. L'Esparre, Grevinde
Chateanbriands Broder, var, ved Eleonores Adfcerd
mod hans Soster, bleven cegget til heftig Vrede, og ytr
trede denne ved grove Spotterier over Dronningen og
hendes keiserlige Broder. Derhos talte han saa hsit,
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at ikke allene Hoffolkene kunde forstaae Alt, men at ogr

saa enkelte Ord maatte naae Dronningens Are.

„L'Esparre! tilraabte Monnnorency ham: Du

glemmer, at jeg for idag er Dronningens Ridder! Lad

Din onde Tunge hvile, og bryd en Landse med mig ved

Kamplegen siden!" L'Esparre beed sig i Laderne og

nikkede med Hovedet. — Ved det Bord, hvorom la

petite bande var forsamlet, hortes en HviflenogFnir
sen, som dog snart blev afbrudt ved en Larm, d«r lsd

op fra Amphitheatret. Jagtraab og Hundeglam lsd

vildt imellem hinanden; derhos fornam man etscxlsomt
Brsl, angsieligt og vredt, som af et vildt, tirret Dyr.
Alles Ome vendte sig mod Slotsgaarden. Her var et

kampemassigt Vildsviin i ulige Kamp med en stor Mceng-
de Jagthunde. Ovenfra kastede rsdkladte Drenge broen:

dende Svaermere ned paa Dyret, hvis Uvillie lidt efter
lidt steeg til Raserie. „Nu begynder den omtalte Spog!"
sagde Hertugen af Gnise til jConnetablen. Montmor

rency, som saae Dronningen bortvende sinejOine fra
Tyrefoegtningen, svarte: ,.Ved Himlen, Marquisens
Opfindelse er ligesaa lav som hendes Vandel!"

Nu lsd et rcrdsomt Hundehyl op fra Gaarden.
Vildsvinet havde beseiret alle fine Modstandere; raste
vildt inden Skrankerne og sogte en Udgang. Plndselir
gen soer Flsidsrrene op, som gik fra Gaardtrappen til

Spisesalen. Vildsvinet ssgte en Tilflugt her; mange

Damer ffrege af Angst og vilde flye ud af Salen! Ridr
derne grebe til deres Kaarder; Dronningen rsrte sig
ikke af Stedet, men en Dvdningbleghed lagde sig paa

hendes Ansigt.
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„Forbandet vwre Marquisen, fordi hun har ober-
talt Kongen til idag at vise sine almeenbekjendte Jagt-
kvnststykker! raabte Montniorency, som nu gjennemr
skuede Planen i det Hele: men dennesinde skal jeg for-
deerve hende Spsgen og gjore en Ende paa den usle
Leeg!" Med disse Ord sprang han op og iilte med drar
gen Klinge til Salens Indgang.

„Holdt, Montmorency! raabte Kongen med tord,
nende Stemme: Den Kamp er min. Foi de gentil-
komme! Hvo som kommer mig i Forkjobet, er dod,
fens!" Indvortes modsircebende treen Montmorency
tilside. Frantz havde stillet sig ligeoverfor Indgangen,
og ventede Dyret, med en kort Daggert i sin Hoire.
Det var et scelsomt Skuespil at see, hvorlunde en stor
Deel af Damerne og Hofherrerne, deelte mellem Tillid
til den kongelige Kæmpers Konst og Kraft, og Frygt
for et ulykkeligt Udfald, dog omsider befluttede sig til
al blive, for ikke at fornoerme Kongen. Damerne af
la petite bande, som ved de talrige Jagtpartier med
Kongen vare vante til stige Fcrgtekonster, saae med For,
agt paa den «ngstede Dronning.

„Hussa! Til mig!" tilraabte Kongen det indstyr,
tende Dyr, idet han med den venstre Haand kastede en
lille flarp Lommekniv saa sikkert, at den traf Vildsvinet
i det venstre Die. I gruelig Smerte brslte Dyrethost,
og ssgle med Poten at stille sig ved Kniven. Rasttreen
Kongen noermere, stovte Dolken i dets Dryst og kastede
det i samme Aieblik til Jorden med et saa kraftigt Ncr,
veflag, at det blev liggende i sit Blod uden mindste Be,
vtegelsc. — Ligesom afrettet faldt Hoffet ind med et
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eenstemmigt Bravo. Men Dronningen bortvendte sig
foragteligt fra det blodige Skuespil.

,,Foi kis AsriillKorniNs!" raabte Kongen, jidet
han, i sin blodbestænkte Dragt, atter fatte sig ligeoverfor
sin Gemalinde: Eders Majestcrt har vel neppe bivaa-

net flig en Kamp til Damernes AZre, hverken ved den

salige portugisiske Gemals Hof, eller ved vor Broder

Carls?" — ,>Der cerer man Damerne paa en anden

Maade!" svarte Eleonore. — Frantz rodmede. Da

hortes en Larm paa det trindtom Spisesalen lobende

Eallerie. I forunderlig Blanding horte man spanske
og franste Ceder; derimellem lod en crngsiel Piges
Stemme, som streg om Hjelp.

Mester Albert, som paa en anden Side af Galleriet
anforte Spillemcendenes Sang og Chor, gjenkjendte den

klagende Stemme; Del var Annettes. Den spanste
Hidalgo, Nunez Fernando Joss al Torres altas og

nogle af hans Staldbrodre havde, rimeligviis for at

hcrvne sig, gjort den frygtsomme Pige, der var konu

men til Festen med den gamle Iolicoeur, til Maalet for
deres plumpe Spot. Oldingens Bon om Fred var

forgjeves. Men pludseligen kom Dvergen Coquelicot
den betrcrngte Jomfru til Hjelp. I Dronning Eleono-

res Navn kaldte han paa den kongelige Hofdommer,
som ogsaa strax kom og viste Spanierne ud.

Frantz loe ad den pudseerlige Dverg, og sagde til

sin Gemalinde: „Foi de gentilhomme! I har der

en ner lille Page, som anbefaler sig meget ved sine fine
Sceder!" — „Idecmindste, svarte Dronningen alvorc

lig: har han ved sin Adfcrrd viist, al han cerer Ovinc

dernes Vcrrdighed." Da gav Heroldens Tegn lii Opr
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brud fra Taffelet. Kvngen og Dronningen begave sig
til deres Gemakker, og de Andre forfoiede sig Hver
til Sit.

En Time sildigere vandrede Mester Albert omkring
i Slotshavens dnnkleste Gange. Han toenkte paa sin
seelsomme Skjebne, som havde fort ham til Hoffet i Par
ris og til den hulde Annette. Vel var hun hans tror

lovede Brud, men endnu kunde hanikke sige, hvvrnaar
hun fluide vorde hans Hustru. En gammel riig Farr
broder i Tydflland truede at gjore ham arvelos, hvis
han giftede sig med en fransk Pige. Vel gjorde den

konsistordige Mester kun Lidet af Arven, men Jolicoeur
paastod, at han fluide oppebie den Gamles Samtykke
eller ogsaa hans Dod.

Medens han, hensjunken i flige Betragtninger,
flred igjennem de morke Gange, horte han pludseligen
en Hviflen i Noerheden, hvoraf han forstod, at Talen
var om hans Velynder Montmorency. Varsomt lir
siede han sig ad den Kant, hvorfra Lyden kom, og ber
mcerkebe snart, i en dunkel Boflet, Hoveddamerne af
la petüe bande: Grevinde Chateaubriand, Hertugr
inde Etampes og Marquise Canaples. Han var komr
men saa vidt frem, at hanei, udenatforraades, kunde
troekke sig tilbage, og saaledes maatte han, ncesten uden
at ville det, v«re Vidne til folgende Samtale.

„Saameget er vist, sagde Hertuginden: Dronninr
gen elfler Kongen endnu mindre, end han hende, og
allerede derpaa lader sig bygge en Plan til Harvn."

„Min hele Sjel torster efter H«vn! tog Grevinden
Ordet: Saaledes at bestimme mig for hele Hoffet!



25

Ha, Eleonore, det stal jeg betale Dig med alle de Ulyk:
ker, jeg formaaer at bringe i Dit Liv!"

„Stille! sagde den sindigere Marquise: Vi Alle
ere beskæmmede i Dig, min gode Chateaubriand. Des:
uden er det en utaalelig Anmasselse af denne Eleonore,
at hun ved ssrfte Mode har vundet den ligegyldige Con:
netable, hvis Hjerte hidtil har mvdstaaet alle Angreb.^

„Hvorledes? spurgte Hertuginden forundret: Du
mener virkelig, at Montmorency —

„Jeg mener det ikke blot, vedblev Hiin: jeg veed
det vist. Da Connetablen saae Dronningen forste gang,
gjorde Elstovsguden et Undervcerk. Jeg har mine Speü
dere overalt, og selv har jeg seet nok."

„Men, spurgte Grevinden: vil Hcevnen ikke vorde
os altfor vanstelig, naar Montmorency forbinder sig
med Eleonore?"

„Hvor Du er kortsynet! svarte Marquisen: Netop
denne Forbindelse stal gjore Hcevnen let. Lad kun

mig raade! Min Niece Torcy, udvortes en Due, ind:
vortes en Slange, maa vcrre Dronningens Selskabs:
froken. Saa have vi en Spion i Fjendens Leir."

Trompeter lode fra Slottet. Det raadflaaende
Kloverblad floi ud af Bostetten, thi nu maatte den fest:
lige Turnering snart begynde. Albert, som i sit In:
derste harmedes over det Komplot, der allerede smed:
dedes mod den cedle Eleonore og uiod den helhjertede
Connetable, vidste under disse Omstcendigheder ikke,
hvad han stulde gjore. At advare Dronningen — der:

paa var ikke at tcenke. Derimod lod det sig vel gjore,
at aabne Connetablens Dine. Efter modnet Overlcrg
befluttede han at betror sigtil sin Ven Tribolet, der jo,
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ifslge sit Embed, bar berettig«! til at sige selv de Forste
ved Hoffet ubehagelige Sandheder.

Imidlertid havde Kongen og Dronningen, Hoffets
Damer, Herrer og Pager taget Plads paa Balkonerne

af den i Hotellets Indre voerende Turneerplads. Ved

Kongens Fodder sad, i sin Stadsdragt, behaengt med

Solvbjoelder, den lystige Raad, Mester Tribolet. Ner

denom Turneerpladsen var, udenfor Skrankerne, en

uhyre Moengde Folk forsamlet.
Midt paa Pladsen selv stod et fortryllet Slot, hvori

sire mohrifle Konger holdt den rovede Prindsesse Brilr
lantine fangen. Hine, mandige Riddere af Frantz's
Folge, vare iførte guldglindsende Harnisker, og stak,
i deres sorte Farve, sælsomt afmod de melkehvide Skim-

ler, paa hvilke de tumlede sig kjcekt om Slottet. Ved
dettes fire Hjorner havde man anbragt hoeslige Drager
skikkelser, der uafladeligen sprudede Ild. Midt paa

Slottet var et rundt Taarn, oventil forsynet med en fri
Platform. Paa denne stod, med bundne Hoender, som
Prindsesse Brillantine, Marquise Canaples's skjonne
Niece, Froken Torcy. Det var ikke muligt at besidde
et yndigere og uskyldigere Udvortes, end denne Froken
havde. Iomftuelighed, Aabenhed og Troskab talreaf
det regelmoessigt formede Ansigts Troer. De blaae

Aine, hvori AZeligheden syntes ar speile sig, de blonde

Lokker, som fioi om den hvide Pande, gave hende nor

ger Udenlandsk, hvilket isoer Eleonore bemoerkede med

Velbehag. Hvorledes havde Dronningen kunnet ane,
at alt delle kun var Bedrag, at den syttenaarige Pige
allerede var indviet i alle Intrignens Roenker, ja, at
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hun var et aspirerende Medlem af den afstyelige xsrii«
bande?

Fire Riddere i forgyldte Rustninger rede nu, led,
sagede afotte i hvid Silke kl«dte Pager, indenfor Skram
kerne. Ved deres Komme trak Kongerne sig tilbage.
Den ene Ridder styrede sin Ganger lige mod Jernpor,
ten, og flog tregange derpaa med sit Svcerd. Den
aabnedes strax, og en Koempe treen ud, vcebnet med
en uhyre Kettle. Med barst Stemme spurgte han, hvad
Ridderen begjerte. Denne svarte, han var kommen
hid med sine Venner, for at bestie den bortforke Prind,
sesse. Nu galopperede Kongerne stem og svang deres
Landser til Kamp. Enhver valgte sig sin Modstander,
og nu gik Striden lss. Prindsesse Brillantine sank
imidlertid paa Kn«re, ogbad om Seier for sine Befriere.
Men hendes Bon frugtede ikke meget. De fire Rid,
dere bleve kastede i Sandet og baaren ud afderes Pager.

Atter vred Prindsessen Hcenderne. Mohrerne ga.-
lopperede, rede til ny Kamp, op og ned foran Slottet.
Deres Rolle udfsrtes af de fire dygtigste Riddere ved

Hoffet. Lykkedes det dem, at forftegte Prindsessens
Besiddelse, da maatte Dronningen, efter gammel Ved,
tcegt, ndlose Fangen ved en anseelig Gave, som tilfaldt
Koempen, der var Hoffets forslæbte Herold.

Fire nye Koemper rede indenfor Skrankerne. De
forrige Scener gjentoges. Mohrerne seirede anden,
gang. Brillantines Fortvivlelse syntes at stige; hen,
des deilige Haar oplostes, og ruttede ncrsien nedtil hem
des Fodder.



De fire Riddere, som nu rede ind, vare ikke lyk-
keligere end deres Forgængere. Mohrernes Kraft og

Foerdighed feirede en ny Triumph.
Gandske ude af sig selv, udgjod nu Prindsessen

hyppige Taarer, og udsirakte, som med længselsfuld
Bon, sine ffjonne Arme mod Eleonore.

Frantz, som, efter Marquise Canaples's Indffyr
delse, havde maget det saa, at Ridderne maalle ligge
under for Mohrerne, sagde nu til Dronningen: „Mig
synes, I ffulde antage Eder den ulykkelige Fange, og

forunde hende Fred og Beffyttelse ved Eders Fodder.
Det lader ikke, som der findes Flere, der ville vove der

res Troie mod Mohrerne."
Dronningen anede ikke, at man her blot havde for-

beredt en Leilighed til at bringe den forflagne Torcy i

ncermere Forhold til hende. Hun vilde just samtykke,
— da aabnedes Skrankerne endnu engang, og en enr

kelt Ridder af hoi Skikkelse og fast Holdning, red ind.
Over hans Staalrnstning hang et purpurrodt Skjerf.
paa Hjelmen prangede en Dobbelt-Orn. Mohrerne
syntes at studse ved hans Komme; Kcempen treen for-
trcedelig frem: Brillantinesank, ikke med sin gode Vil- ;

lie, paa Kncee, for endnu engang at bede om sin Be-

frielse. Ridderen forlangte at kcrmpe med Mohrerne,
En ester en Anden.

Foi de gentilhomme! sagde Kongen ved sig selv:
Det er Montmorency og ingen Anden! Hvilken ond

Aand bringer ham paa denne Tanke? Nu er det ude
med mine Mohrers Seire!"

Og han sagde sandt. Ridderen fcrldede, uden syn-
derlig Anstrengelse, de fire Konger, En efter en Anden.
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Da den Fjerde var lagt i Sandet, treen Kcempen ydmyg
for Seiervi'nderen og lagde sin Kolle for hans Fodder.
Ridderen steeg af, og ncermede sig det fortryllede Slot.
Samme Aieblik kom en Mcengde Fyrvoerk i Brand,
hvormed Slottet var opfyldt; Flammer sirommede ud

af Porten og indhyllede Alt i en Ildsky. Men der

crndsede Ridderen ikke. Han trcengte gjennem Luerne
ind i Borgen og steeg op paa Platformen af Taarnet,
hvor Prindsesse Brillantine befandt sig. I Sne Arme
bar han hende ned, gik med hende gjennem den flamr
mende Udgang, og vilde nu lofte hende paa sin Hest,
for saaledes at bringe hende udenfor Skrankerne. Men

hun, som havde sit Hverv for Aie, vristede sig los og
iilte op ad Trinene til Dronningens S«de. Her knoer
lede hun, og saae ydmygtbedende op til den hoie Herr
flerinde.

Eleonore lod sig bestikke af det Uskyldighedens Skin,
som omgav den fortryllende Pige, saae mildtsmilende
paa hende, og rakte hende sin Haand til Kys. Froken
Torcy syntes henrykt ved denne Naade, og satte sig nu

med barnlig Dristighed ved Dronningens Fodder, hvilr
ket Denne ogsaa, i sin Troskyldighed, gjerne malte.

Kongen var glad, at hans Plan dog var lykkedes.
Det fortryllede Slot sioi op med uhyre Brag; Ruir

nerne adspredtes paa Kamppladsen, og brogetkloedte
Tjenere iilte hid at skaffe dem bort. Kcempen havde
bortfjernet sig; Ridderen havde besteget sin Hest, og

holdt endnu stedse paa Banen. „Ei, Montmorency!
raabte Kongen ned til ham: Hvi tover Du kampfoerdig
indenfor Skranken? Idager ingen videre Turnering,
og Du har isandhed allerede gjort Mere, end Dig tilr
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kom." — „Tilgiv, sagde Connetablen, idet han flog
Visiret op og visir sit cedle Ansigt: jeg har aftalt en

Kamp med L'Esparre, og I formener mig den vel ikke
paa en saa hsitidsfuld Dag?" „For mig gjerne!
svarte Frantz med skjult Uvillie: Du vil plukke alle de

Laurbaer, Dagen kan byde, men tag Dkg iagt: L'Esparre
er Karl for sin Hat!"

Hvor hoit end Kongen elffede og agtede Connetar
blen, havde han dog givet Meget til, at han havde knur
net tilvende L'Esparre Seiren. Han var fortsrnet over

Eleonores Adfoerd mod Grevinden, men det crrgrede
ham endnu mere, at En af hans Vasaller havde taget
Partie mod hans Favorite. Frantz byggede virkeligen
ogsaa noget Haab paa L'Esparres Styrke og Foerdigr
hed. Montmorency maatte vcrre udmattet ved de fire
Tvekampe, han alt havde besiaaet, og saaledes kunde
det, som Kongen meente, let fikee, at den forste Kaemr
per ved hans Hof maatte vige for en mindre dygtig.

Da Montmorency havde aabnet Visiret, gjorde
Dronningen for forstegang den Bemoerkning, at Con-
netablen isandhed var en smuk Mand. Frantz var

hoiere og kraftigere bygget end Montmorency; tilmed
var der over hans Ansigt udgydt en ulignelig Ynde —

men Udtrykket af soedelig Reenhed savnedes ihansTroek.
Nu reed L'Esparre ind paa Banen. Han bar over

sit Staalharnist et orangefarvet Skjcerf. Orange var

almeenbekjendt som Grevinde Chaleaubriands Livfarve.
Stolt boiede han fin Landse for Dronningen, og stil,
lede sig derpaa trodsig ligeoverfor sin Modstander.

Paa et Vink afKongen bloeste Trompeterne, Koem-
perne lagde Landserne ind, og fore i strakt Galop mod
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hinanden. Begges Landser sprang sonder mod bestärke
Harnisker. Montmorency sad fast, fom en Eeg staaer
«Stormen; L'Esparre vaklede og havde tabt en Stigboile.

„koi äö Zsntilliorniris! tilraabte Kongen L'Esparr
re: Du maa holde Dig bedre, naar Du har med Conr
netablen at gjore! Gjor Landseffafter til Midtpunktet
for alle Dine Krcefter! Montmorency, jeg parerer tur

sinde Guldstykker mod Dig: tager Du derimod?"
Montmorency scenkede den Landse, han paany

havde taget, til Tegn paa Bekraestelse. Derpaa rede

Kcemperne tilbage til deres forrige Plads, og ventede

paa det andet Trompetstod. Dette lod, og faa £5ie«
blikke efter — laae L'Esparre afmcegtig i Sandet.

Dronningen, som ikke var uvidende om Grunden
til denne Tvekamp, saae paa sin Fortrolige, Donna
Isabella de Valdinia, med et rriumpherende Smiil,
som eiblot Kongen, men ogsaaGrevinde Chateaubriand
bemcerkede. Det Had, denne stolte Qvmde alt havde
fattet til Dronningen, steg til den hoieste Lidenskab.

L'Esparre var bleven bragt udenfor Skrankerne af
de hidilende Tjenere. Ogsaa Montmorency vilde nu

ride udenfor. Men da indreed, paa en uhyre Ganger,
en vindig Dverg i et rustet Harnisk, som gabede aller

vegne. Paa hans Hoved vaklede en mcegtig Hjelm
med rode Fjer. Den Landse, han forte, var alt for
svar for hans Krcefter. Ved sin Voegt drog den ham
ncesten ned af Hesten, saa han kun med stor Moiekunde
holde sig i Sadelen.

Latter lod fra alle Kanter, saasnarthan lodstgsee.
Det vilde, trods al hans Anstrengelse, ikke lykkes ham,
at styre sin Hest lige mod Connetablen; den bar ham
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hen paa en gandffe anden Kant af Banen. Her lod

nu pludseligen under Hjelmen Coquelicot's hcese Rost,
som tilraabte den studsende Montmorency: „Conner
rable af Frankrig! Du est bleven mig, Ridder og 2Eresr

staldmester Coquelicot, er Landsebrud ffyldig. Her,
fo r det forsamlede Hof, opfordrer jeg Dig til, at vise
Dig som mandhaftig Riddersmand og at bode for Din

formastelse i vedborlig Kamp!" — Montmorency
fjerte ikke Dvergens Tale ud. Uden at vcerdige ham
videre Opmcerksomhed, galopperede han, soenkende sin
Landse for Hoffet, ud af Skranken.

Coquelicot folte sig hoilig kroenket ved denne Ringer
agt. Uden at tcrnke paa den Fare, hvori han bragte
sig selv, trykte han Sporerne dybt ind i sin Hests Side,
for i hastigt Lob at forfolge sin Modstander. Men det

kraftige Dyr, som folte sin Overlegenhed, trodsede sin
Rytter, og sioi selvraadig i en Rundkreds langs med

Kampbanens Sidevcegge. Et sælsomt Skuespil var det

at see, hvorlunde Dvergen hang ned, nu paa denne,
nu paa hiin Side af Hesten. Folkets Latter udartede
til vilden Jubel; Hoffers Damer og Herrer, ja Konr
gen og Dronningen selv, maatte smile.

Men Optrinet blev endnu pudseerligere, da Mer

ster Tribolet, Hofnarren, som i al Stilhed havde listet
sig bort af Kongens Ncrrhed, galopperede gjennem
Skrankerne paa en liden Norbakke, vcebnet med sin
Brix isiedetfor med en Landse. Imidlertid var Dverr
gens svcere Hjelm falden ham ned over Ansigtet, saa
han vel kunde see den indgalopperende Rytters Hest,
men ikke Rytteren selv. I sin Indbildflhed meente

han, at Cvnnetablen var kommen tilbage paa en friff
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Hest, for dog at bryde en Landse med ham. Han blev
bestyrket i denne Mening, da hans Modstander nu tilr
raabte ham med vred og lydelig Stemme: „Nu, Co-
quelicot, pralende Ridder! Hvi noler Du? Hvor er
Dit store Mod, hvor bliver Din proveds Landfe af?
Herfrenl, ar jeg kan erkjende Din Kraft og maale mine
Vaaben med Dine!"

Coquelicot, som hele Tiden tcenkte, at den Latter;
som paany udbrod, gjaldt hans formeente Feighed,
lagde nu, mcegtig oplnet af sin ZErgjerrighed. den
svcere Landse ind, og drev med heftige Sporestik sin Hest
hen mod det Sted, hvor han saae sin Modstanders.
I rafl Trav bar den stn Ryttertil den afgjorende Kamp-
Ved Tilftrlde eller ved Coquelicots rigtige Beregning af
det Punct, hvorpaa hans Uven maatte befinde fig, var

Dvergens Landse rettet lige mod den vcergelose Tribo-
lets Bryst. Men Denne reed, gandfle langsomt, med

stor Koldblodighed, sin hidsige Modstander imode.
„SeeDigfor, Tribolet!" raabte Kongen ned fra sin

Balkon. Men den lystige Raad yttrede ikke mindste Frygt.
Da Dvergens Landseod ncrrmede sig hans Bryst, afpar
rerede han det kraftlose Stod med sin Brix, greb og
loftede den lette Coquelicot af den forbilobende Hest
over paa sin, og travede derpaa nogle Gange rundtpaa
Banen, idet han holdt Dvergen som et lidet Barn i sine
Arme. Alle Tilfluernes jublende Bifaldsflrigbelonnede
den lystige Raads Aandsncervcerelse og Behcendighed.
Kongen stod op og sagde med hoi Rost: „Eoi de gen-
tilhomme! Der gives faa Riddere ved mit Hof, som
gjorde Narren det efter i" — Men Mester Tribolet ber

29 B. (3)
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m«rkede ret vel, at Smaaskyer trak sammen paa Eleor
nores Lüiepande. Han galopperede derfor ud af Skram
kerne med sin modstræbende Fange. Her overantvor?

dede han ham til nogle spanske Drabanter.
Hoffet forlod sit Seede og begav sig ind i Slottet.

Her aabnedes Dandsen, ester et allegorisk Forspil, som
var ordnet af Mester Albert. Denne blev ikke lcengere
i Slottet end hans Pligt fordrede. Kjoerlighedens
Længsel drev ham til Annette.

Da han, silde paa Aftenen, kom til Herberget
la poire verte, studsede han ikke lidet ved at stndeDorre
og Vinduer lukkede. Intet Spor af noget levende Veer

sen var at opdage i hele Huset. Adskillige af de saedr
vanlige Gjoester stode udenfor og ventede, at der skulde
vorde opladt. Albert anede en Ulykke. Han var

huuskjendt og kom igjennem en Baglaage ind i Haven.
Alt var stille og ode, intet Lys var at skimte i Huset.

„Annette! Jolicoeur!" raabte Albert med hoi
Rost. Intet Svar. Martret af skrcrkkelige Tvivl,
opdagede han omsider, at et Kjeldervindue stod aabent.

Rask gik han ind, og gjennemfioi nu i urolig Hast Husets
Gange og Vcerelser. Altforgjeves. „ODuevigeGud!
sagde han ved sig selv i dybeste Bekymring: Hvad er

skeel, siden Annette og Jolicoeur og alle Folkene i Hm
set ere borte! Mig siger mit Hjerte: det er en Nidings
Vcerk, som vil forstyrre min Fred og rove mig mit
Livs Lykke!"

Samme Meblik blev Tumlen udenfor Huset stärkere.
Det bares ham fore, som om han horte Iolicoeurs
Navn. Han tilte til Vinduet og rev Skodden op. Der
stod den gamle Fader med en Lygte i sin Haand, omgst
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ven af sine Bekjendte, med Fortvivlelse i Aasyn og Voer
sen; det graa Haar hang vildt om hans Hoved; hans
Vine svsmmede i Taarer. Da han fik Vie paa Albert/
forsgedes det Udtryk afJammer, som laae i hans Stem«
mes Tone og i alle hans Bevægelser. Han oplsftede
Armene mod ham, som om han vilde beklage sig over

en stor Ulykke. I stormende Hast lob Albert til Gader
doren, som i samme Vieblik blev aabnet udenfra af den
Gamle.

Gjoesterne vilde folge efter Verten, men Mester Alr
bert bad dem med venlige Ord, de vilde for idag begive
sig til et andet Herberg, og lukkede Doren efter Oldinr
gen. „Tal nu, Fader, tal! sagde han derpaa med barvem
de Stemme: Hvor er Annette? Hvad Ulykke er haenr
det?" — „Hvor Annette er? gjentog han: Ja, hvo
der kunde sige mig det, ham gav jeg Huus og Gaard
og den usle Rest af mit Livvvenikjobetl" Udmattetsank
han om paa en Stol. „For Himlens Skyld! bad Alr
bert: Giv mig bestemtere Svar! Maaflee kan jeg hjelr
pe, redde — siig mig Alt, men hurtigt!"

„Nu saa viid da, svarte Oldingen med svag Rost:
saa hor da, hvad der er hcendet. Da jeg vilde gaae
hjem fra Hotellet med Annette, var Gaden saa spoerret
afNysgjerrige, som vilde hen at seeTurneringen/ atvk
vendte om igjen, for at flyde gjennem nogle Sidegar
der. Men inden vi vare istand til at udfore vort Forr
soet,' vare vi indfluttede i Troengselen paa alle Kan«
ter, og maatte folge Strommen. Dog sogte vi, saa«
meget muligt, atnoerme os et Sidestroede, og det lykr
kedes os vgsaa, ester megen Moie, at komme til et Sted,

(3)
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hvor vi troede os sikkre og frie for hiin vilde Omgivelse.
Men idet vi endnu raadfloge om, hvorhen vi nu stulde
vende os, strommede pludseligen en fremmed Drabants
stare ud af det for os liggende Skråede. Under Skjcrldsr
ord og Forbandelser stilke nogle af dem mig med Magt
fra min Datter, medens Andre grebe hende og siabte
hende bort med sig. Jeg voergede mig ester Evne> men

hvad formaaedejeg mod saa Mange! Jeg raabte om

Hjelp, men ingen af vore Landsmand horte mig. Omr
sider kastede Drabanterne mig til Jorden og lob bort.

Jeg reiste mig op: intet Spor var at see af Annette
eller af Ransmoendene! Skroekken havde gandste betar

get mig. Jeg kunde ikke komme af Stedet. Endelig
ynkedes nogle Forbigaaende over mig, og ledte mig
hjem. Strax udsendce jeg alle mine Folk, for atspeide
i den Egn af Staden, hvor Ulykken stete. Selv tilte

jeg bagefter, men Alt forgjeves: min Annette er for?
loren!"

„Endnu ikke, gamle Fader, endnu ikke! sagde Mer
sier Albert, medens Feberkulde rystede hans Been:
Frygt ikke! Der er en Gud, som beskjermer Ustyldigher
den, og — kan jeg ikke v«re Annettes Frelser, saa er

jeg hendes Hcrvner. Men siig mig: saae I ei blandt
RansMtrndene den Spaniol, som jeg stredes med i Aft
tes, og som i Middags forncermede Annette ved Festen ?"
— „Rei, svarte Jolicoenr: jeger fast overbeviisi om,
at han ikke var iblandt dem. Jeg har betragtet dem
nole. Alle vare de mig ubekjendte."

„Og dog vedderjeg, raabte Albert urnderstjoerende:
at den elendige Hidalgo er Ophavsmanden til denne
Skjcrndighed! Men jeg stal vide at finde ham,' Jeg
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gaaer lige til Dronningen, og fordrer Retfærdighed af

hende." — „Dl Dronningen ? I denne Time? sukr
kede Iolicoeur: Det er ikke langt fra Midnat; I vilde

sikkert gaae forgjeves." Albert folte Sandheden af
disse Ord. Uden Trost, uden Raad, gik han fortvivr
lende op og ned ad Gulvet. Huusfolkene vendte tilbage.
Ingen bragte Budskab om den Forlorne. Da greb
Mester Albert efter Hat og Kappe, for paa Lykke og

Fromme at forske efter hende.
Samme Dieblik blev der banket paa Doren, Asiro«

logen Rollo og Mester Tribolet traadte ind. Den lyr
stige Naad tog levende Deel i den ulykkelige Begivenhed;
tans horte Astrologen til, satte sig derpaa ned, opflog
sin store Bog, og betragtede med stor Opmærksomhed
et Bl.id, som var beffrevet med lutter Tal. fynr
tes at bringe Ciffrene i allehaande gjensidige Combina-
tioner og at gruble dybt derover.

„I maa vcere virksom i Eders Hwvn! sagde Mer

sier Tribolet til Albert: Endnu i denne Time'vilde jeg,
naar jeg var i Eders Sted, gaae til Connetablen, anc

melde Alt for ham, og bede ham, strax at lade Spanier-
nes O.varteer visitere. I veed, hvor streng-retfærdig
han er." — „Ha, det er Lys i min Nat! raabte Alr

bert, idet han lavede sig til at gaae: Montmorency
maa hjelpe her! Jeg flyver til ham."

„I er der i Begreb med at gjort noget saare Over-

flodigt! sagde Astrologen med stor Kulde, og lukkede sin
Bog: Eders Datters Ransmand er for faa Minuter

siden bleven befordret til den anden Verden. Eders

Datter derimod nyder i dette Dieblik sin fuldkomne Fri-
hed, og befinder sig i gode Hcrnder."
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Vantro stirrede Albert paa Astrologen. Paa Ga»
den horles Larm. Med sin Vagt galopperede Prevor
ten ud af Strcedet ved Siden af Herberget. Alle var
del paafaldende, at han tog denne nssdvanlige Bei.
Med betydningsfuld Mine tog Rollo et Lys, og vin»
kede, man skulde folge ham. I sxcrndt Forventning
gik man gjennem Kjokkenet. Her greb Jolicoeur to
Fakler, tcrndle dem, og bod Tjenerne herre dem foran.
Nu gik Toget ud i Haven. Da de vare komne midt
i denne, pegede Astrologen op i Toppen af el stort
Noddelrcre. En almindelig Forfcrrdelse greb de Til»
stcdevcrrende. Hoit i Luften svcevede den spanfTe Hu
dalgo Nunez Fernando Jos^ al Torres allas. Ved
hans Fodder var heflet en sort Tavle, hvorpaadeOrd
vare skrevne med ildfarvedeBogstaver: „Nettet i Konr
gens. Navn. Prevoten." I de sammenbundne Hoen»
der saaes nogle Stykker Beeg og Svovl, samt en ud»
broendt Lnnte.

„Men hvadnyllcrdet mig! sagde Mester Albert:
Derved faaer jeg ingen Underretning om Annette, men
er tvertimod bleven standset i min Gang til Connetar
bien. Men nu tover jeg intet Aieblik lcrnger. Lad
Rvllo's Spaadom om Annette vcrre saa sand, som
den har viisi sig at vcrre om Spaniolen her — jeg loen»
ges efter Vished!"

Han iilte ind i Huset, kastede sin Kappe om, tog
sin Kaarde under Armen, og forlod Herberget. Tri»
bolet fulgte ham til Cvnnetablens Vaaning; Astro»
logen fulgte langsomt efter Begge.

(Slutningen i nceste Hefte.)
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Hadschi Baba's Eventyr ).

Ä^ineVenner i Bagdad raadte mig, jegffuldricrgge
mig efter Handelen, og sætte mine Penge i Piberor,
eftersom disse stedse holdt sig i Priis og efterspurgtes
stcrrkt i Constantinopet. Jeg salte mig hen og fæ,

stede al min Sjels Taenkekraft paa Piberor. Der

sad jeg nu hele Dagen, og beregnede, hvormangePi,
her jeg var istand til al indkjobe, og hvormeget jeg

jgjen kunde faae for dem i Constantinopel. Min op«

hidsede Indbildningskraft hengav sig de meest udsv«,

vende Forventninger. „For Belobet af mine Pibe«
ror, sagde jeg: vil jeg kjobe Figener i Smyrna, fore

dem til Europa, og naar jeg nu har vundet betydelige
Penge derpaa, vil jeg sætte disse i Nathuer, som jeg

agter al bringe til Markedet i Stor«Cairo. Saa«

snart jeg her har afsat dem, vil jeg forvare mine

Penge i Skindposer og reise til AElhiopien, hvor jeg

kjober Slaver, som jeg sælger igjen i Mocca uied an,

seelig Fordeel, og herfra vil jeg gjore en Valfart til

Propherens Grav. Fra Mocca vil jeg fore Kaffe til

Persien, hvilket indbringer uhyre Penge, og derpaa

) Under denne Titel udgav den beromte Engelleender Ja-

kob Morier, i afvigte Lar, et Borrk i tre Dele, der

har fundet en ligesaa fortjent som glimrende Modta-

gelse. Udgiveren troer derfor at gjore sine Lasere en

behagelig Tjeneste, ved at meddele dem et Par Frag-
menter deraf.
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vil jtg flaar mig til No i min Fsdeby, indtil jeg kan
kjobe mig en hoi Post ved Hoffet, hvorfra jeg med Tir
den kan stige videre, indtil jeg omsider bliver Stort
vejier."

Efterår jeg saaledes havde forudbestemt Alt til
min Fordeel, gik jeg virksomt tilvcerks, og indkjobte
mine Vare. Det var en smuk Foraarsmorgen, da
Karavanen, som jeg tog med, drog ud af Bagdads
Port. Jeg betragtede Skuespillet med Fvrnoielse,
horte paa Muuldyrenes Klokker, som om del var
Musik, kastede et Blik paa mine velindpakkede Piber
ror, og ansaae mig for en ikke ubetydelig Kjobmand.

Ikke vil jeg opholde mine Laesere med Fortaellim
gen om de Eventyr, som modte os paa Reisen gjeni
nem Tyrkiet, men blot berette, at vi naaede vort Bet
stemmelsessted i god Behold. Dog kan jeg ikke fort
dolge, hvad jeg folte ved Synet af Constantinopel.

Jeg, en Perser og Jspahaner, havde altid været
vant til, at ansee min Fodeby for den Forste i Der,
den. Men hvor stor var min Forundring, og, jeg
Icrgger til, min Pdmygelse, da jeg forstegang saae
denne pragtfulde Stad! Stedse havde jeg anseet den
kongelige Moschee paa den store Plads i Jspahan for
den stolteste Bygning i Verden, men her vare hum
drede, som gjorde den Rangen stridig, den ene ffjonr
nere og praegtigere end den anden.' Intet, meen,
«e jeg, kunde ligne min Fodestads Omfang, men
mit Die trcrttedes ved at betragte alle disse Hoie
vg Bugter, som vare loetbesaaede med Bygninger,der syntes at trodse enhver Beregning. Raar Is,
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Jspahan var den halve Verden, saa var delte virke,
ligen den Hele.

„O, det er et Paradiis! sagde jeg til dem, som
var om mig: Gid jeg aldrig maa forlade bet!"

Efterat jeg og mine Medrejsende ved Toldboden
havde gjort soedvanlig Rede og Rigtighed, toge vi en
Baad til Skutari, satte over til Constantinopel, og
flyttede med vore Vare ind i et stort Herbergeersted
(Karavanserai) hvor Perserne piete at tage ind. Da
jeg nu saae de Rigdomme, som laae tilfals i Boderne,
saae ncrsten alle Jndvaaneres praeglige Dragt og den
uendelige Roekke af store Herrer, som rede gjennem
Gaderne paa de stolteste Heste, kunde jeg ikke Andet,
end sige ved mig selv: ,,Hvad er Constantinopel med
fin Pragt, og hvad er Persien med sin Armod!"

Jeg leiede mig et Voerelsei Herberget. Om Da,
gen lagde jeg mine Piberor ud paa en Altan, Rad ved
Rad, og da jeg havde et godt Assortiment, fik jeg en
betydelig Afsaetning og tog anseelige Penge ind. Men
alt som Pengene kom ind, forfaldt jeg til en Luxus,
jeg aldrig for havde kjendt. Jeg forogede min Paa,
kleednings Skjonhed og Magelighed, paa min Pibe
satte jeg et Mundbid af Bernsteen, om mit Liv bandt
jeg^t Shawl af levende Farver, min Tobakspung
var af Silke, mine Tofler glindsende gule, og en
blank Dolk stak jeg i mit Belte. Fristelser til Udgift
ter omgave mig allevegne, og jeg begyndte at troe,
det var vel Umagen voerd, at leve i denne Verden.
Saa talrige vare de Steder, hvor jeg offentligen kun,
de vise min Person, at jeg ikke undlod at gaae paa de
meest besogtt Kaffehuse, hvor-eg sadpaaenhoiV«nk,
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lcenede mig til dens blode Puder, og, trods Nogen
af hoieste Rang, smogede min Pibe og drak min Kaffe.

Da jeg i Persien havde voeret indviklet i »behage«
lige Eventyr, mislroede jeg mine Landsmoend, og

flyede dem endogsaa, medens jeg sogte Tyrkernes Ber

kjendtffab. Men Hine, som altid sporge om Alt og
fole sig foragtede ved den mindste Uopmærksomhed, opr

Vågede snart, hvo og hvad jeg var, og saae ikke paa

mig med velvillige Dine. Dog sogte jeg at leve paa

en god Fod med dem, og saaloengeminFordeeliHam
Velen ikke stred mod deres, foruroligede de mig ikke.

Paa offentlige Steder udgav jeg mig for en ril'g
Kjobmand fra Bagdad. Intet, fandt jeg, var saa
let, som at fluffe Tyrkerne med udvortes Skin. Der
res Tanshed, deres Bcesens og deres Gangs Daerdigr
hed og Holdning, deres langsomme Henflriden, der

res anlagne Talemaader, alt delte var saa let at efter-
abe, at jeg om foie Tid var istand til, efter Behag at

gjore mig til en af de Dummeste og Hoitideligste af
deres Art. Derfor blev jeg ogsaa paa det Kaffehuus,
jeg helst besagte, modtaget med den meest udmærkede

Agtelse. Berten lavede selv min Kaffe, og naar han
fljenkede ben med hoilloftet Arm, undlod han aldrig
at hilse mig med de venlige Tilnavne: „Min Aga,
min Sultan."

En Tidlang havde jeg levet paa denne Maade,
da jeg, tre Aftener i Rad, idet jeg gik hjem, bemoerr
kede en gammel Kone, som stod paa et Hjerne, noer

sten ligeoverfor Kaffehuset. Altid saae hun saare
Nysgjerrig paa mig, syntes at ville tale, saae hvert
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øjeblik op mod Gittervinduerne paa det HuuS, hun
stod udenfor, og lod mig derpaa gaae forbi.

Den forste Gang bemcerkede feg hende neppe. At
der stod en gammel Kone paa et Hjorne, var intet
Nyt, men den anden Gang var det mig paafaldende,
og jeg betragtede hende noiere; den tredie Gangvaagr
nede hele min Nysgerrighed, og den fjerde Aften be,
sultede feg, at opdage, hvad hun vilde, hvis jeg
fandt hende der igjen.

Jeg kloedte mig derfor lidt bedre, endjeg pleiede,
thi jeg antog det for afgjort, al mit gode Udseende,
forbunden med min Planels Beskyttelse,, havde ar,

beidel for mig. Da jeg forlod Kaffehuset, sientrede
feg, med langsomme Skridt, hen mod den hemme,
lighedsfulde Gamle. Jeg vilde just tiltale hende, da
jeg, 'idet jeg boiede om Hjornet, pludseligen be,
moerkede, at et Gitter paa min venstre Haand blev
aabnet, og en utilfloret Qvinde fremstillede sig for mit
Blik. Saavidt jeg kunde stimle, var hendes Ansigt
og Skikkelse af den messt blandende Skjonhed. I sin
Haand havde hun en Blomst, som hun forst, for at

feg stulde vorde opmcrrksom derpaa, holdt ud, men

derpaa trykkede til sit Hjerte og kastede ned til mig.
Nu lukkede hun Vinduet og forsvandt i saadan Hast,
at det Hele forekom mig som et Syn. Der stod jeg
med aaben Mund og stirrende Ørne, indtil den Gamle
rykkede mig sagte i LErmet. Hun havde taget Blom,
sten op og rakle mig den.

„I Prophelens Navn, sagde jeg, hvad er del?"
-- „Er I saa uerfaren, svartehun: at I ikke veed,
hvad denne Blomst betyder? .Eders Skj«g er langt
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nok, I er intet Barn, og Eders Dragt viser, at I
er bereist, men Eders Reisen har ikke nyttet Eder stort,
naar I ikke veed, hvad en Dame mener, naar hun
giver Jer en Mandelblomst."

„O jo, sagde jeg: jeg veed, at Fiste k (Mandel)
rimer paa Yaslek (Pude), og jeg veed ogsaa, at to

Hoveder paa een Pude pleie al sammenlignes med to

Kjerner i een Mandel, men mit Skjoeg er langt nok

for at minde mig om, at slige Ting ikke fuldbringes
uden Fare, og at et Par Hoveder ofte afskjwres lige
faa let, som el Par Kjerner svwlges."

„Frygt Intet, tog hun Ordet i stor Bevcegelse:
ved den hellige Mohamed, vi ere rene, og I foragter
Eders Lykke, hvis I bortviser os. Er I en Esel,
at en Skygge skraemmer Jer, thi saaledes er det med

Eders Frygt?" — „Saa stig mig da, svarle jeg:
hvor er den Dame, jeg nys har seet, og hvad skal jeg
gjore?" — „Vcer ikke saa hastig, advarede hun: iaft
len kan Intet ffee, I maa have Taalmodighed. Sled

og Tid ere ikke gunstige nu; men mod mig imorgem
middag paa Begravelsespladsen Eyub, og I skal
hore Alt, hvad I begjerer at vide. Gaae nu, og

Allah være med Eder!"
Hermed adskilles vi, og jeg gik hjem, for attaenke

Sagen efter. Jeg tvivlede ikke om, at det var noget
Godt, der ventede mig, men jeg havde hort de gruer

ligste Historier om de tyrkiske ZEglemcends Skinsyge,
og frygtede, jeg skulde vorde et Offer derfor. Dog
— mit Blod var ungt og varmt, og jeg besluttede,
halvt mod min Villie, at indfinde mig.



45

Noeste Middag holdt jeg trolig mit Lsfte. Strax
fik jeg Vie paa den Gamle, og vi satte os i Skyggen
af en af de hoieste Cypresser. Forst sagde hun mig
mange smukke Ting, fordi jeg var saa punktlig, og

forsikkrede dervaa igjen, jeg havde Intet al befrygte.
Hun besad sin Alders hele Snaksomhed, og talte en

Tidlang temmelig hen iVeiret; jeg sad imidlertid'og
overregnede, hvormange Piberor jeg kunde have solgt,
mens jeg horte paa hendes Snak, afbrod hende der,

for koldt, og bad hende i al Korthed fortcrlle mig den

skjonne Dames Historie. Nu sagde hun omtrent

Folgende:
Jeg tjener hos den Dame, Jsaae; hun er en riig

Kjobmands Datter, som, foruden hende, havde to

Sonner. Han dode for kort siden. Disse gik ind til

hans Handel, og boe nu her i Staden som velhavende
Kjobmcend. Min Frue, som hedder Shekerleb eller

Snkkerloebe, blev gift med en gammel riig Emir, fom,
for ret at nyde den huuslige Gloede, ikke vilde have
mere end een Kone ad Gangen. Han haabede, at

naar han tog En, som var ret ung, kunde han opelske
hende efter sitAnske, saa hun aldrig lagde nogen Hin,
dring iveien for hans Dndlingstilboieligheder. Deri
var han lykkelig, thi el blidere og lydigere Voesen,
end min Frue, findes ikke i Verden. Der gaves blot
een eneste Gjenstand, hvorom de ikke kunde enes, og
den var virkeligen en Aarsag til Emirens Dod, som
paafulgte kort efter. Hun holdt meget af Toerter med

Flode, og han spiste dem hellere med Ost. Om denne

Gjenstand stredes de regelmässigen hver Dag ved Fro,
kosten i fem samfulde Aar, indtil det, for omtrent sex
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Maaneder siden, Vegav sig, at den gamle Mand spiste
formeger af sin Ostetcrrte, og derved paadrog sig en

Sygdom i Maven, hvoraf han dode. En Fjerdedeel
af sin Formue, sil Huns, sine Meubler, Slaver, kort.
Alt, hvad han, efter de mohamedanske Love, kunde
efterlade den ffjonne Shekerleb, testamenterede han
sin nu trostede Enke.

I kan let tarnke Jer, at en saa smuk, ung og nig
Enke snart sik Tilbedere, men hun beflultede, ei at

gifte sig, for hun fandt en Mand, som hun kunde
elfle, og som hverken Egennytte eller AErgjerrighed
gjorde til hendes Beiler.

Da hun boede ligeoverfor et af de forste Kaffehuse
i Staden, lagde hun Mcerke til dem, som besogte
det, og snart fandt hun i Eder en Mand, gandskesom
hun onskede sig ham. Min Broder eier hiint Kaffer
huus, og ham spurgte jeg, hvo og hvad I var. Hans
Svar behagede min Frue meget, og vi sogte Eders
Bekjendtskab. Resten veed I.

Det havde jeg ikke ventet. Istedetfor Hemmeligt
heder og Forklædninger, istedetfor at bestige Mure og
gaae ind af Vinduer, istedetfor de dragne Sveerd og
blodige Dolke- som ledsage et tyrkisk Elskovseventyr,
faae jeg Intet uden Rigdom, Magelighed og Fred for
alle Fremtidssorger. Jeg velsignede min Stjerne;
kort, jeg meente, min Lykke var gjort. Jeg var saa
henrykt over del, jeg horte, at jeg svarte i tusinde
usammenhcengende Talemaader, lovede den skjonne
Enke evig Kjcerlighed, og den Gamle en glimrende
Belonning.
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Kun ren Omstoendighed er der endnu, sagde hun:
som min Frue vil have Vished om, inden hun seer
Eder hos sig, nemlig Eders Families Anseelse og
Eders Formues Storrelse. Hendes Brodre og Fraem
der ere nemlig meget stolte, og vilde sætte Himmel og
Jord i Bevaegelse, hvis hun indlod sig i en uvcrrdig
Forbindelse.

Skjondt jeg flet ikke var forberedt herpaa, gjorde
mig dog den Lykke, som ventede mig, saa veltalende,
at jeg, uden at belcenke mig et Dieblik, tog Ordet:
„Familie? Familie, siger I? Hvo fjender ikkeHadschi
Baba? I maa sporge fra Yemens Groendser til Iraks
og fra det kaspiffe Havs Bredder indtil det yderste
Oceans — og I vil finde, at mit Navn er velbekjendt
allevegne."

„Men hvo var Eders Fader?" spurgte hun. —

„Min Fader? gjentog jeg: Han var en Mand af stor
Magt. Flere Hoveder kom under hans Haand, og
flere Folk tog han ustraffet ved Skjcrget, end selve
VechabiternesHovding." —Og det kunde jeg sige med
Sandhed, da min Fader havde vaeret Barbeer i
Jspahan.

Derved vandt jeg Tid til, i al Hast at forfcerdkge
et lidet Stamtrce. Jeg vedblev: „Forlanger den
Skjonne hoit Blod, saa soge hun det hos mig. Henr
des Byrd kan ikke vcrre cedlere, end min. Arabiff
Blod flyder i mine Aarer, og det af den reneste Art.
Min forste Ahnherre, Katir ben Khur, ben Asp,
ben Al Madian, var af Stammen Koreisch, og
det bragte ham i direkte Slcegtffab med vor benedider
de Prophets Familie."
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„Allah! Allah! udraabte den Gamle: Det er

Nok, alt Nok: og naar Eders Rigdom ligner EderS
Byrd, have vi intet videre at onste. — „Rigdom?
sagde jeg: Nu, jeg kan ikke rose mig af meget
Guld, thi hvilken Kjobmand har rede Penge? I
veed, saa godt som jeg, at,de altid stikke i Var
rene, som ere adspredte over forstjellige Dele af
Verden, og at de vende tilbage med Aager til

sin Tid. Mine persiste Silke- og Floielstoier gaae
nu til Khorassan og bringe mig Lammestind tilbage
fra Bokhara. Mine Agenter ere i Mesched med

Slangehuder, og have svoere Penge med, for at kjobe
Kaschemirs Shawler og indiste LEdelstene. I Astra»
kan omtustesmineBoinuldsvaremodZobelstind, Kloer
de og Glas. Kort, bestemt at sige, hvormeget jeg
rier, vilde vcere ligesaa vansteligk, som at toelle Axene
paa en Hvedemark.

„Lovet vcere Allah! udbrod hun: Alt er nu som
det stal vcere, og der kan strides til noermere Bekjendtr
flab. Naar Natten bryder ind, venter jeg at finde
Eder paa Gadehjornet, for at fore Eder ind til den

heilige Shekerleb, og saasandt I behager hende, flak
Intet opholde Eders Lykke. Kun eet Raad har jeg
endnu at give Jer, dette nemlig, at I maa gjore mer

get af Flodetcerter. I enhver anden Henseende tcrnr
ker hun frit og uden Fordom. Allah give Eder sin
Fred!" — Jeg gav hende to Guldstykker, som hun
modtog uden Voegring; derpaa gik hun hort, ogoverr
lod mig igjen til mine Betragtninger.

„Ak, Hadschi! tiltalte jeg mig selv, idet jeg gik
hjem: Ved Dm Faders Skjceg og ved Din egen Sjel,
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dennegang har Du vkist, hvad Forfljel der er paa eu
Daare og en Viismand. Du har gjort Dine Sager
fortrtrffeligt!" Det var nodvendigt, at jeg gav mig
et Skin af Formuenhed og havde en velfyldt Pung,
samt en Paakloedning, som passede for min tilkom«
mende Stand. Alle mine Penge vare flupne. Jeg
gik derfor til en gammel Handelsmand, som havde
sit Kammer ved Siden af mit i Herberget, og bad
ham laane mig halvtredsindstyve Guldstykker paa alle
de Piberor, jeg endnu havde tilbage.

„Min Son, sagde han: hvad flal del sige? Hvad
vil I gjore med alle de Penge i saadan Hast? Er I
galen, eller er I bleven en Spiller?" — „Gud for,
lade mig, svarte jeg: hverken er jeg en Daare eller
en Spiller. Min Hjerne er i gandfle god Orden, og
Verden har fundet Behag i mig, men giv mig Pen«
gene, og siden flal I erfare Alt." Han foiede mig,
thi han havde Sikkerhed nok. Strax indkjobtejegnu
endeel smukke Sager til min Garderobes Berigelse,
gik i Bad, og klaedte mig som en Mand af hoieste
Stand.

Det flumrede, og jeg var paa Pletten. Den
Gamle kom og forte mig ind i Huset. Jeg henryk,
tes ved den store Velstand, jeg saae i den hele Indret«
ning, thi jeg betragtede mig allerede som Eiermand af
Alt, hvad jeg saae. Gjennem mangfoldige Voerelser
kom jeg til el Gemak, kun oplyst af een eneste Lampe.
Paa en Divan sad her Gjenstanden for alle mine On«
fler. Hun var tilflorel fra Hoved til Fod, og Alt,
hvad jeg kunde flimre af hendes Person, var et Par

29 B. (4)
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glindsende sorte bine, der syntes at spille af Gloede
vver min ængsteligeRysgjerrighed.

Hun gav mig et Vink meo Haanden at sidde ned.

Jeg log mine Tofler af, og salte mig paa Kamen af
Sophaen. Efterat vi havde siddet nogle Minuler
iigeoversor hinanden, »den al sige hinanden Andet,
end de soedvanlige Artigheder, bod hun den Gamle

gaae ud, og ider hun boiede sig forover, som om hun
vilde tage sin Vifte, der laae paa den anden Pude,
lod hun sil Slor falde, og viste mig del deiligste Am
sigt, Naturen nogensinde har dannet.

Flux kastede jeg mig for hendes Fodder, og nd-
gjod mig i saadan Strom af Kærligheds- og Beum

drings-Yttringer, al jeg ikke lod nogen Tvivl tilbage
om mil Hjertes bmhed, min Villigheds Skarphed
og min Smags Forlrcrsselighed. Korr: Emirsenken
havde al Grund kil at vcrre fornoiel med sil Valg, og
hun tovede ei heller med at gjore mig til sin Fortrolige»

„Jeg er i en mislig Stilling, sagde hun: og det

onde bie, Mange kaste paa mig, har fyldt min Sjel
med Bitterhed. Bejlere bestorme mig fra alle Kan«
ter, og mine Framder anmasse sig en Ret vver mig,
som om jeg var en Deel af min salig Gemals Efter-
ladenskab — evig Velsignelse vEre med haml Kun
een Udvei seer jeg, nemlig at vcrlge mig en anden
Mand. Skjebnen har fort Eder til mig, og min
Forlegenhed har laget en Ende."

Hun underrettede mig nu om de Anstalter, som
hun, hvis jeg samtykkede deri, havde truffet til vor

oieblikkelige Forbindelse. En lovl«rd Mand var alle-
rede i Huset, for al ndfcrrdige de fornodne Pqpirer.
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Paa saadan Hast var jeg ikke gandffe forberedt;
jeg folte mit Hjerte foruroliget, som om det svoevede
mellem Himmel og Jord. Men jeg undlod ikke at

gjentage mine Forsikkringer om evig Kjoerlighed og
Hengivenhed.

Strax fortes nu Juristen ind; han foreviste mig
LEgtestabskontrakten, hvori han allerede havde indr
fort min Tilkommendes Medgift, der bestod af hem
des egen Formue, og spurgte mig nu, hvad jeg agtede
at lade indfore fra min Side.

Nu begyndte jeg paa den gamle Vise, at en Kjobr
mand aldrig kunde bestemme sin Formue, eftersom
den stak i hans Vare, der vare adspredte over hele
Verden. Dog var jeg vittig til, at forskrive »u«

Kone Lost og Fast, Alt, hvad jeg riede.
Det er meget gavmildt, bemcerkede den Lovloerde:

men vi forlange noget Bestemtere. For Exempel,
hvad rier I her i Constantinopel? Uden vigtig Hem
sigt kan I ikke vcrre kommen saa langveis fra. Fore
skriv den Formue, I her paa Stedet er raadig over,
der vaere sig rede Penge, Vare eller Huse, og det er

for det forste nok." — „Nu godt, sagde jeg: nu godt,
jeg vil strax gjore et Overflag. I kan skrive, at jeg
giver tyve Punge i Penge og Ti i Kloeder."— Dermed
var man tilfreds. Vi satte vort Segl under Dokm
mentet, og ZEgteskabet erkloeredes lovligt at voere.

Istedetfor at vende tilbage til mine Piberor, gik jeg,
med al en alvorlig Tyrks Voerdighed, ind i mit Hm
rems inderste Gemakker.
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Min stjonne Gemalinde underholdt mig adstistige
Dage i Rad med saa mangfoldige Historier om sin
Families R«nker, at det bares mig fore, som om jeg
var kommen i en Skorpionrede. Hun meente, vi
maatte vcrre meget vaersomme i, at underrette hendeS
Brodre om vort Giftermaal. Thi jkjondt vi nu, paa
lovlig Maade, vare Mand og Kone, havde de dog
Indflydelse nok for at stade os, hvis vi ikke firede for
dem. Hun havde udspredt det Rygte, at hun stod
i Begreb med at ægte En af de rigeste og anseeteste
Kjobmoend fra Bagdad, og i en Samtale med sine
Brodre havde hun ikke ncegtet det. Hun forlangte
nn, at vi stulde bekjendlgjore vort Giftermaal, og
foreflog til den Ende, at vi stulde give hendes Famil
lie en glimrende Fest.

Deri samtykkede jeg strax, og var hjerteglad, saar
snart at finde en Leiiighed til, al stille min Velstand
til Skue. Jeg fcrstede en stor Marngde Tjenere, om»

bytteve den salig Emirs Pibeforraad med Andre af
storre V«rd, kjobte et nyt Service forgyldte, email«
lerede og med kostelige Stene indlagte Kaffekopper —

kort, jeg indrettede Alt paa en stor Fod, og stjondt
jeg kun var en fodl Skjaeggestraber, tor jeg dog nok
sige, at jeg i Blik, Maneer og Holdning spillede min
nye Roste til en hoi Grad af Fuldkommenhed.

Inden Festen fandt Sted, aflagte jeg et forme«
ligt Besog hos mine nye Slaegtninger. Jeg kan ikke
sige, hvad jeg folte, da jeg reed gjennem Hovedstai
dens Gader paa en afEmirens tykkeHestemedFloiels
Daekkener, som slæbte efter den, og omgiven af en
Skare velkloedte Tjenere. At ser, hvorledes den
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lagde Hcenderne paa Brystet, da jeg reed forbi — at

fole og at hore, hvorledes min Ganger tyggede paa

Bidselet og bevaegede sig under mig, som om den var

stolt af sin Byrde — dette var hartad mere, end jeg
kunde bcere — jeg var ude af mig selv!

Mine Besog lob bedre af, end jeg havde kunnet
vente. Min Kones Brodre behandlede mig med ud,

mcerket Hoflighed. De talte meest om Handelsanlig,
gender, og jeg sirvebte at overbevise dem om Vigtig,
heden af mine Kjobmandsforetagender, hvilket ogsaa
syntes at lykkes mig.

Festdagen kom og gik til min fuldkomneste Til,
fredshed, og jeg viste mig ved denne Lejlighed fra en

saa glimrende Side, at der gik Ry deraf over den

halve Stad. Dog begyndte jeg alt at fole, hvor be,

fbterligt det var, al jeg skulde have min Kone at takke
for alle disse Herligheder, thi jeg fandt efterhaands,
at hun var temmelig trcetlekjoer, ikke blot hvor Talen
var om Toerler, men ncrsten ved alle Lejligheder.

Jeg besiullede, i al min Pragt at oflaegge mine
Landsmaend et Besog, for at vise dem, hvad Mand

jeg var bleven. I et glimrende Optog begav jeg
mig til del Herberg, hvori jeg nys havde logere« som
Piberorshandler. Da jeg kom did, syntes Ingen at

kjende mig, men Alle kappedes om, at vise mig LEre.
Jeg spurgte efter den gamle Kjobmand, af hvem jeg
havde iaanl de 50 Guldstykker, medens mine Tjenere
udbredte et praegtigt persisk Teppe til mit Svede. Han
kom, og satte sig, med sty LErbodighed, paa den yderste
Kant af Teppet, uden al kjende mig. Men da jeg
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begyndte at tale, flottede han til mig med nysgjerrige
Vine, og omsider udraable han: „Ved Prophetens
Skjcrg, enten er I Hadschi Baba, eller Ingen."

Nn gav jeg mig tilkjende, og fortalte ham Alt.
Men saasnart mine Landsmcend horte, at det var
Hadschi Baba, som bar denne mceglige Turban og
denne svirre Pels, og at den hele pragtfulde Omgi,
velse tilhorte hans Person, brod deres Misundelse
ud i de hadefuldeste Pttringer.

„Hvad? Er det Hadschi Baba? sagde En: Bar,
beerdrengen fra Ispahan? Gid hans Faders Grav
maa vorde vanhelliget og hans Moder fljcendet!" —

„Ei! raabte en Anden: Du har ikke taget Tyrkerne
daarligt ved Skjceget; gid de maae tage Dig ved Dit
igjen!" — „See engang, flreg en Tredie: hans siore
Turban og hans vide Beenkloeder og hans Piber!
Hans Fader har aldrig seet flige Ting, ei engang i
Dromme I"

Hvad fluide jeg gjore? Jeg paatog mig faame,
gen Voerdighed som muligt, stod op fra mit Scede,
steg tilhest, og reed bort, forfulgt af de vcrrste Stikle,
rier vg foragteligste Udtryk. — Jeg kom hjem, men
her gik det mig ikke bedre. Shekerleb, min Kone,
kom mig imode og forlangte, at jeg ufortovet fluide
erstatte hende de Penge, hun ved Dryttnpet havde lagt
ud til Klaeder. Hun plagede mig saaloenge med dette
»fornuftige Andrag, at jeg, crrgerlig nok tilforn, gav
min Harme Luft i de heftigste Talemaader, og viste
mig som en rasende Love.

Hun blev mig Intet flyldig, men hidkaldte alle
sine Qvinder, og nu saae jeg mig angreben af en saa.
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Van Hylen, SkjElden og Haandklappen, at jeg
maatte give tabt, flyr ind i mit eget Verreise og lukke

Doren af. O, hvor elendig folle jeg mig ikke! Jeg
solle mig fangen i min egen Snare, og fordomle alle

mine usalige Logne.
Raklen tilbragte jeg i Feberhede, og kunde ikke

sove. Neppe var Dagen frembrudt, for en Tjener
meldte mig, at min Kones Brodre, tilligemed nogle
andre Personer, onstede at tale med mig. Greben

af en gruelig Anelse svarle jeg rystende: I Propher
tens Navn, lad dem komme ind, og hold Piber og

Kaffe paa rede Haand. Min Seng blev sammenrul,
tel og bragt ud. Nu kom mine Gjeester ind, En efter

En, i el stille Tog, og salte sig paa Divanen. Det

var min Kones Brodre, hendes Farbroder og hans

Son, og endnu en Mand, som saae meget mork ud,

En stor Hob Tjenere ledsagede dem, som blev staacnde
i en Roekke indenfor Doren, og foran dem stillede sig
to Karle med a'gle Dandilanstgter. Jeg forsagte at

stille mig gandste ustyldig og rolig. Efterat jeg hav,
de sagt mine Fremmede enhver oplcrnkclig Årlighed,
befalle jeg, man skulde bringe Kaffe og Piber.

Nu log den oeldste Broder Ordet og sagde: „Had,
schi, see paa mig! Holder I vs for Dyr uden For,
stand og Tcenksomhed? Ester troer I at have en be,

syliderlig Forrettighed til, at tage Menneskenes Skjoeg
i Eders Haand, og gjore dermed, hvad Eder lyster?"
— „Hvad stal det sige? svarte jeg: O min Aga
Jeg er Ingen, jeg er Intet. Jeg er mindre, enden

Unze Stov." — „Menneste! sagde den anden Bro,

der i hidsigere Tone: Ingen, Intet, siger I? Nu,
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hvad har I gjort oS til? Er I kommen den lange Vei
fra Bagdad, for at lade os dandse som Aber efter
Eders Pibe?" — „O, Allah stor og god: raabte
jeg: Hvad er alt Delle? Hvi taler I i denne Tone?
Hvad har jeg gjort? Ta«, og ral Sandhed!" — „Ak,
Hadschi! Hadschi! sagde min Kones Farbroder, og
rystede fil graa Skjcrg den hele Tid : I haver «dt mer

gen Afskyelighed!" — „Men hvad har jeg gjort?
sagde jeg lil ham: Ved min Sjel, siig frem!" —

„Hvad I har gjort? spurgte han: Er Logn Intet?
Er Tyveri Intel? I maa vaere et sjeldenl, skamlost
Menneske, naar I kalder flige Ting Inlet!" —„Maar
sker, sagdeden «Idste Broder: anseer I det for en stor
Wre, at en Barbeerson fra Jspahan viser en af de
rigeste Familier i Constanlinopel, naar han crgler
dens Datter!" — „Og, lagde den Anden til, maa«

sker troer I, at en usalig Piberorshandler er en heel
Kjobmand!" — „Hvad betyder alt dette? raabte
jeg: Ville I dr«be mig, saa gjorer det snart, men pie
ner mig ikke loenge!" — „Jeg vil sige Jer, hvad det
betyder, Menneskeuden Tro og Love! sagde denmorke
Mand; I er en Usling, som ikke fortjener al leve!
og naar I ikke strax opgiver alle Fordringer paa Eders
Kone, og paa All, hvad hendes er, og pakker Jer
herfra, da — seer I de lo Mcrnd hist? — de skulle
banke Sjelen ud af Eders Legeme lige saa let, som de
banke Tobakken ud af deres Pibe. Jeg har talt, og
det staaer til Eder, al handle."

Og nu stormede hele Selskabet los paa mig, og
sagde mig en Marngde ubehagelige Sandheder. Jeg
lod Stormen rase ud, og befluttede at forsoge, hvad
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en liden Modstand vilde udrette. „Og hvo er I, sagde
jeg til den morte Mand: at I vover at komme i mit
Huns og behandle mig som Eders Hund?" — "Hvo
jeger? spurgte han med Tordenstemme: Sporgdem,
som have bragt mig hid. Jeg og mine Folk handle
efter hoiere Befaling." — „Men, tog jeg Ordet
i mildere Tone: jeg har endnu ikke hort, at min Hm
stru samtykker i Eders Forflag. Hun opsogte mig forst,
og jeg ikke hende." — „Hvad hende angaaer, sagde
den oeldste Broder: saa vcer gandfle rolig. Hun on,

fler Skilsmissen endnu ivrigere, end vi." — „Ja,
ja, i Prophelens Navn, ja, lader ham gaae med
Fred! For Allah's Skyld, lader mig vorde ham qvit!"
saa flreg min Kone, idet hun stak Hovedet ind gje,u
nem Doren, som forte til hendes Vaerelser.

Nu fattede jeg mig og raabte: „Er det saa, saa
vcere det saa! Jeg vil Intet vide af Shekerleb, eller
af hendes Penge, eller af hendes Brodre, eller af hem
des Farbroder, da de ikke ville vide Noget af mig!
Men det vil jeg sige, at de have behandlet mig paa en
for Muselmoend hoist uvoerdig Maade. Var jeg en
Hund iblandt Vanlroende, da havde de behandlet mig
bedre!"— Herpaa udsagde jeg, med stort Eftertryk,
folgende Forbandelse af Koranen over dem: „I flulle
have Klcrder af levende Ild, som flntte toet til Eders
Lemmer; kogende Vand flal udoses over Eder; Eders
Tarme og Huder flulle oploses, og i denne Tilstand
flulle I vorde flagne med gloende Jernkoller og med
Svober, hvis Remme ere gjorte af Lp», og hviS
Knald ligner Tordenens Brag!"
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Mens -eg udsagde disse Ord, stod -eg midt i Voe,

reiset, og afforte mig alle de Klarder, -eg havde k-obt
for min Kones Penge, Stykke for Stykke. Derpaa
fordrede-eg en gammel Kappe, som oprindeligen
havde lilhork mig, kastede den over mine Skuldre, og

stred ud af Gemakket med al et forurettet Mennestes
Stolthed.

Det varede en god Stund, inden -eg kom ret til

Fornuft ig-en. Langt om fænge kom -eg saavidt, at

-eg kunde snakke med mig selv. Hvad der er steet, er

fleet, sagde-eg, og Fred voere dermed! Men-eger
dogen Muselmand, og har ligesaa stort Krav paa

Net som enhver Anden. Aldrig endnu har jeg hort,
at en Kone har jaget sin Mand paa Doren, og -eg ind«

seer ikke, hvi -eg stal finde mig i, at vcere den forste
Mand, som Sligt vederfares. Jeg er en Perser saa,

velsvm en Muselmand. Jeg vil opsoge den persiste
Gesandt, og saasandt han er en Mand, vil han flaffe
mig Ret!"

Jeg iilte nu at opsoge Gesandten, som for kort

siden var kommen i et vigtigt ZErinde til den hoie
Port. Mirza Firoug — det var hans Navn —

var en af de smukkeste Moend, -eg har seet. Han
havde en Ornencrse, store, funklende Pine, en stjon
Mund og bioendende hvide Toender; hans Skjoeg op,

vakle Alles Misundelse, som saae det — kort, han
var en fuldkommen Mand. Eflerat vi havde vexler
de Troendes soedvanlige Hilsener, sagde han til mig:
„Er I en Perser?" — „Ja, svarle-eg, til Eders

T-eneste." — „Hvi er I da klcedt som en Tyrk? sag,
de hon: Allah være lovet, at vi have en Konge og er



59

Fædreland, som vi ikke behove at flamme os ved." —

„Ja, svarte jeg: Eders Bemcrrkning er sand, og jeg
er vorden mindre end en Hund, siden jeg klcrdte mig
som en Tyrk. Mine Dage ere hengangne i Bitterhed
og min Lever er oploft i Vand, siden jeg har indladt
mig i en Forbindelse med dette forhadte Folk Min
eneste Tilflugt er Gud og I." — „Hvorledes del?
vedblev han: Tal!"

Nu fortalte jeg mit Eventyr. Med storste Deel-
tagelse horte han til, og afbrod mig tidt, idet han
floggerloe, med de Udraab: Ah, velgjort! — O, Du
pudsige Bankerotteur! — Ved Allah, der bar I Eder
snildt ad! — Jeg selv havde ikke kunnet gjore det
bedre!

Men da jeg nu fortalte, hvilken Streg mine mis-
undelige Landsmand havde spillet mig, fortalte Slut-
ningsscenen i mit eget Huns, og gjentog de Ord, hvor:
med jeg havde taget Affled derfra, da brast han —

istedetfor at han, som jeg ventede, fluide have bekla-
get mig— i saadan Latter, at jeg troede, Aarerne
i hans Pande fluide springe.

„Men, vedblev jeg: behag dog, o min Aga, at

betragte mine Vilkaar! Istedetfor den Seng af No-
ser, hvorpaa jeg sov, har jeg ikke Saameget somen
Pude, at hvile mit Hoved paa. Jsteder for de pragr
tige Heste, jeg pieiede at ride, vilde jeg agte mig lyk-
kelig, om jeg nu blot var Eier as el Muulesel. Og
naar jeg tanker paa den Luxus, hvori jeg levede, paa
mine fine Klaver, min Tjenerflare, mine Marmor-
bade, mine Piber, mine Kaffekopper — og nu staaer
her som en Betler —

"
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„Hvad kan jeg'gjore derved? afbrsd han mkg:
Jeg er hverken Eders Fader eller Eders Farbroder,
hverken en Kadk eller en Mufti, at jeg skulde kunne
blande mig i Eders Strid, eller paakjende den. Hvad
hjalp det Eder ogsaa, om I fik Eders Kone igjen?
Hvortil hjalp Jer al Eders Rigdom, naar man, Dar

gen efter at I havde gjenvundet den, fandt Jer dod
i Eders Seng? Nei, nei, laan mig Eders Dreog hor
el godt Raad. Kast Eders tyrkiske Dragt og vord at,

ler en Perser, faa vil jeg see, hvad jeg kan gjore for
Eder. Eders Historie har jeg hort med Deeltagelse,
Eders Vittighed er rrceffende, Eders Manerer beha,
gelige, og troe mig, der gives noget Bedre i Verden,
end at smoge hele Dagen af en lang Pibe, uden anden

Livsplan, end den, at sove paa en Rosenseng og ride
paa en tyk Hest. Imidlertid kan I opflaae Eders
Bolig her, og betragte Eder som En af mit Folge."
— Jeg ncermede mig ham, kyssede hans Kncee til et

Legn paa min Lakuemmelighed, og trak mig tilbage.
Da Gesandten larre at kjende mig noiere, mcrr,

kede jeg, at hans Velvillie mod mig forogedes meer

vg meer. Han brugte mig til at indhente Efterret,
ninger, og talte gandffe «åbenhjertigt med mig om

sin Regjerings Anliggender. — Da jeg i hele mil Liv
ingen anden Bestrabelse havde havt, end at gjore min
egen Lykke, havde jeg kun bekymret mig lidet om Ver,
dens Lob i det Store. Af Folkefærdene kjendte jeg,
saa at sige, kun mine Landsmand og Tyrkerne. Chi,
neserne, Indianerne, Affganerne, Tartarerne, Kur,
derne og Araberne, vare mig kun af Navn bekjendle;
enkelte afrikanske Slaver havde jeg seet her vg der.
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Af Frankerne vare Russerne de, vi k/enble meest til
»Persien; ogsaa havde jeg hor» tale om de saakaldte
Jngliz og Franckz. Da jeg kom til Constantinopel,
studsede jeg ved at hore, alder, foruden de tre N«vn-
te, fandtes endnu flere frankiske Nationer, men, sys-
selsat med mine egne Anliggender, havde jeg kun err

hvervet mig liden Kundskab om dem. — Nu, da jeg
nod Gesandtens Omgang, havde mine Tanker taget
en ny Retning, og det varede ikke loenge, inden han
fljenkede mig sin hele Tillid.

Da han en Morgen havde faaet Breve fra sit
Hof, lod han mig kalde til sig, for at tale med mig
iEenrum. „Hadschi, begyndte han: Jer en Mand,
der ikke er bange for at spoge med Andres Skj«g, en

Mand, som kan udsuge Marven af en Ting, uden at

berore dens Ydreside. En Saadan soger jeg just, og
naar I vil tjene mig og Eders Schach, Kongernes
Konge, da skal Eders Ansigt, saavelsom mit, vorde

vaflet hvidt, og vore Isser flulle berore Skyerne."
„Alt, hvad jeg formaaer, svarte jeg: staaer til

Eders Tjeneste. Jeg er Eders Slave, og vil selv
loegge mit eget Ore i Eders Haand. Befal over mig.
Ved mit Hoved og mine Dine, jeg er redel"

„Maaflee har I hort, vedblev han: atGjenstan«
-en for min Sendelse bestaaer i, at kjobe Slavinder
til Schach'en, og saa videre; naturligviis erdete kun
for at blarnde Mcengden. Agt vel paa, hvad jeg nn

vil sige Jer: For nogle Maaneder siden kom en Ger
sandt fra Europa til Persien; han var didsendt fra en

vis Boonapoort, som kalder sig Keiser af Frank»
rig, for at bringe Schach'en et Drev, tilligemed anser»
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lige Forceringer. Han overrakte Fuldmagter, «folge
hvilke hans Ord gjcxlder ligesaafuldt som hans Her,
res. Sandt at sige, gjorde han meget Vcesen af sig
selv, og talte om alle andre frankiske Nationer, som
om de vare Skarn under hans Fodder. Han lovede,
han vilde tvinge Russerne til, at give vs deres Eror
bringer i Georgien tilbage; han sagde end ydermere,
han vilde erobre Indien til os og fordrive Engellcrn,
derne derfra — kort, han lovede at gjore Alt, hvad
vi kunde forlange. Sandt er det, vi havde tilforn
hort tale om Franskmandene, og vidste, at de forfcrr,
digede fiint Klcrde og riig Brokade, men vi horte al,
drig for, at de kunde gjore alt det, som deres Gesandt
forkyndte. Vi havde ogsaa bort Noget om deres
Angreb paa Wgyplen, thi Kaffepriserne vare stegne
derved; desligest erindrede man, alder, i voregamle
Khaners Tid, var kommen en Gesandt til del per,
siske Hof fra en vis Schach Ludvig af Frankrig,
men hvorledes denne Bovnapoort var bleven
Schach, det kunde intet Menneske i Persien forklare
sig. De armeniske Kjobmcrnd, som bereise hele Ver,
den, stadfcrstede, at der, saavidt de vidste, virkelige«
existerede en saadan Person, og al han var en stor
Urostifter. Kongen besluttede at modtage hans Ger
sandt; men om de Papirer, som han fremlagde og
som vare skrevne i Ziffre, Ingen forstod, vare ægte
eller falske, eller om Alt, hvadhansagde, havde Hen,
syn dertil eller ei, hvo kunde sige det? Vore Vezierer
forstode sig ikke derpaa; vor Schach, som veed alle
Ting under Solen, var herigandskeukyndig; ognaar
jeg nndtager en Armenier, som havde vceret i Marsi,
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lia, en Stad i Frankrig, fandtes der ved Kongernes
Konges Throne ikke een Eneste, som kunde lede noget
Lys ind i vore Hoveder, eller i ringeste Maade for,
klare, om denne Boonapvort eller hans Udsending
vare Bedragere eller ikke. Dog forbleve vi ikke Isenge
i denne Tvivl, thi da de engelste Vantroe, som drive

Handel mellem Persten og Indien, vare underrettede
om Gesandtens Komme, afsendte de strax en Agent med

Breve, hvori de bade, atHiin maakle vordebortviist.
Ja, de gjorde saa overordentlige Anstrengelser for at

forhindre hans Lykke, at vi snart opdagede, der var

en god Deel at vinde hos disse iversyge Hunde. „Ved
min Krone! raabte Schach'en: Alt delte kommer af
mine gode Stjerners Indflydelse. Her fidderjeg paa
min Throne, imedens de urene Hunde fra Nord og
Syd, fra Ast og Vest, komme hid og byde mig rige
Gaver, hvis jeg vil tillade dem, al kcrvles og siaaes
ved dens Fod. I Prophetens Navn! lad dem kom,
me." Dog indlod han stg ikke paa Noget, thi da
man har sagt ham, at der i Constantinopel fandtes
Prove af alle europceiffe Nationer, som sammesteds
havde hver stn Gesandt, har han i sin Viisdom fundet
for godt, at hidsende mig, for at indhente alle de Ef,
terretninger, vibehove, paa det de Tvivl kunne loses,
som berste i Persien angaaende Franstmaendene ogEm
gellaenderne. Nu, Hadschi, jeg er kun een Mand,
og delte er, som jeg har fundet, en Sag, der kan give
halvtredsindstyve Mennester nok at bestille. Fran,
kerne bestaae af mange, mange Nationer. Neppe
horer jeg eet Sviin, for et andet begynder at grynte,
vg strax efter atter et, indtil jeg finder, at det er ble,
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ven en heel H-ord. Af mine Folk venter -eg ikke Mer
gek, men af Eder destomere. I forstaaer det tyrkiste
Sprog, og det vil voere Eder til stor Fordert. Jeg
vit give Eder en Afstrift af de Forholdsregler, Schach'en
har forestrevet mig. Gak nu, fæt Eder i en Krog,
og efterloenk, hvad der er at gjore." Herpaa forlod
han mig. Men -eg gik med mine Forholdsregler hen
paa en narliggende Kirkegaard, fvr uforstyrret at
overveje dem.

For del Forste stulde Gesandten udforste, hvad
Omfang Landet Frangistan havde, og om den Schach,
som var bekjendt i Persien under Navn af Franken-
schach, virkelige« existerede, samt hvad hansHoved,
stad hed. For det Andet stulde han undersoge, hvor,
mange Stammer Frankerne talte, om man inddeelte
dem i Stadboere og ørkenboere, ligesom i Persien,
og hvo deres Khaner vare, og hvorledes de bleve re,

gjerede. For det Tredie stulde han udspeide, hvor
stort et Omfang Frankrig havde, om det varenStam,
me af Frankerne eller et soerstilt Kongerige, og hvo den
vantroe Bo onapoort var, som kaldte sig dette LandS
Keiser. For det Fjerde stulde han især fæste sin Op-
mcrrksomhed paa det, som angik de saakaldte Jngliz,
der allerede forloengst have gjort sig bekjendle i Persien
ved deres fine Klaede, deres Uhre og deres Penneknive.
Han stulde erkyndige sig om, hvad for et Slags Van,
troende de vare, om de boede hele Aaret rundt paa en

De, uden at besidde en varm Egn, hvorhen de om

Sommeren kunde vandre, og om ikke de Fleste afdem
boede paa Skibe og levede af Fiste. Og naar saa
var, hvorledes det da kom sig, at de havde taget In,
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dien i Besiddelse. Endydermere flulde han besvare
del i Persien saalcrnge omtvistede Spsrgsmaal, hvor»
ledes Engelland og London var forbunden med hinan»
den, om nemlig Engelland var en Deel af,London,
eller om London var en Deel af Engelland? For det
Femte fluide han flasse tilforladelig Underretning om,
hvo og hvad det saakaldie Eoompani mon vare,
hvorom man talte saameget — paa hvadMaadesam»
me var forbunden med Engelland — om det, som Or»
det gik, var en gammel Kone, eller om det bestod af
mange gamle Koner, og om det Sagn, at samme al,
drig forgik, ikke var et Eventyr. For det Sjette fo«
langtes bestemte Efterretninger om den nye Verden.
Til Syvende og sidst fluide han flrive en almindelig
Kronike om Frankerne, og flasse sig Kundflab om,
hvorledes man lettest kunde vaenne dem af med Viin
og Svinekjod, og omvende dem til den sande og eneste
Tro, det vil sige, til Islam.

Efter at jeg vel havde overveiet alle dissePunkter,
teenkte jeg, det vilde vcrre let, at faae dem besvarede,
eftersom jeg, i mine Velmagtsdage, havde gjort et

fortroligt Bekjendtflab med en Skriver hoS dendavcr»
rende NeisiEffendi. Jeg kjendle det Kaffehuus, han
besogke, og beflutkede at oplede ham der.

Med denne Tanke begav jeg mig strax til Gesandt
ten, der syntes saa henrykt, at han strax viste mig
den LEre, at tilflrive sig selv dens hele Fortjeneste.
„Sagde jeg det ikke? raabte han: Sagde jeg ikke, at

I var et forflaget Hoved? Erkjend altsaa, at jeg har
tt gjennemtraengend« Blik,' og at vi, hvis jeg ikke

29 B. (5)
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havde oæret, aldrig havde opdaget denne Skriver,
der stal sige os Alk, hvad vi ville vide." — Han gav

mig Fuldmagt til, om fornodent g-ordes, at love

Skriveren en Forcering, og nu gik jeg hen at vpsoge
ham. Det lykkedes mig strax. Jeg nærmede mig
ham under mange Denstabsyklringer, og bestilte Kaffe
til os Begge. Snart var Samtalen i fuld Gang.
I Underholdningens Lob trak han sit Uhr op, og strax
greb -eg Leiligheden, for at lede Talen paa min

Gjenstand.
„Det er et europceist Uhr, sagde jeg: ikke sandt?"

— „Gandste vist, svarte han: der gives ingen Andre
i Verden." — „Forunderligt, sagde jeg igjen: disse
Franker maae vcrre et overordentligtFolk." — „Ja,
gjenmcrlede han: men de ere Vantroende."

„I Allah's Navn! vedblev jeg, og stak min Pibe
i hans Mund: Fortcel mig Noget om dem. Dette

Frangistan er et stort Land? Hvor boerKongen i dette

Land?" — „Hvad siger I, Ven? svarte han: Et

siort Land, sporger I? Tilvisse, det er et stort,Land,
som ikke beherstes af een Konge, men af Mange."

„Men -eg har hort, sagde jeg: at det bestaaer af
mange Stammer, som alle have forstjellige Navne og
forstjellige Overhoveder — og dog er det i Grunden
knneen Nation."

„I kan kalde dem een Nation, om I vil, gjem
mcelede han: og maastee er det virkelige« saa. Thi
alle rage deres Hage, lade deres Haar voxe, bcere

Hatte og snevre Klcrder, drikke Viin, eede Svinekjod
og troe ikke paa den benedidede Mohamed. Men det
er en afgjort Sag, at de beherstes af mange Konger,
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thi betragt blot de mange Gesandter, som ffromme
hid, for at gnide deres Pande mod vor keiserlige
Ports Tcerskel! Her sindes saamange af disse Hunde,
at man maa sætte sin Tillid til Allah's Barmhjertig«
hed, saa stor er den Ureenlighed, de volde i Staden!"

„I Prophetens Navn, tal videre! badjeg: Og
jeg vil nedskrive det! Allah vcrre lovet! I er en Viisr
mand." — Herpaa tog jeg et Bloekhorn af mit Belte,
og satte mig ilave til at skrive, medens han strog sig
om Skjcrget og overtcrnkte, hvilke de fornemste Rar
tioner i Europa vare.

Som Fortale til sine Efterretninger sagde hant
„Men hvorfor gjor I EderdenneUmage? DeereAlle
faa gode som Hunde — Alle oprundne af een Modt
ding, og hvis der gives nogen Sandhed i Himlen,
hvis vi skulle troe vor velsignede Koran, ville de Alle
komme til at brcrnde i een Ovn i det tilkommende
Liv. Men nok derom. Lad mig see — der er nu for
det forste den osterrigske Vantroende, vor Nabo, en

fredelig, tobaksmogende Menneskerace, som sender os

Klcede, Staal og Glasvare, og beherskes afen Schach,
som er oprunden af de Vantroendes crldste Slcrgt.
Derpaa komme hine settere af Moskoviler, en yderff
nreenlig og forbandet Slcrgt. Deres Land er saa
stort, at den ene Ende deraf skal vcrre begraven i evig
Snee, medens den anden svides af Solheden. De
ere isandhed vore Fjender, og naar vi ihjelflaae dem,
saa raabe vi: Maschallah! Gud vcrre lovet! Mcrnd
og Ovinder herske vexelviis i dette Land, men deri

ligne de os, at de ombringe deres Herffere ncrsten
(5)
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ligesaa ofte som vi. Fremdeles er der en prenssisk
Vantroende, som skikker os en Gesandt, Allah aliene

veed, hvorfor; thi vi behove ikke saadant Kryb, men

I veed vel, at den keiserlige Port staaer aaben for
Hunden saavelsom for den Troende, thi Forsynets
Regn falder paa dem Begge. I Prophelens Navn,
hvad skal jeg sige Eder endydermere? Ladses: der

ere tvende nordiske Vantroende, som boe ved alle Tings
Groendse — Danskerne og Svenskerne. Det er smaae
Stammer, som man neppe kan regne blandt Menner
sker, endstjondt Ordet gaaer, al Danmarks Schach
er den Egenmcegligste blandt Frankckongerne, thi han
har ei engang Ianitskarer, som gjore ham hans Vilr
lie stridig. Svensterne derimod ere blevne beromte
ved en Galning, som engang forte en fortvivlet Krig
i Europa, brod sig lidet om, i hvad Land han sivges,
naar han blot kunde siaaes, og paa el af stue rasende
Tog marscherede til vore Groendser, hvor han beed
om sig som er glubende Dyr, men dog omsider blev

tagen tilfange. Ved denne Omstændighed fik vi nor

get Kjendskab til hans Nation, thi, ved Allah's Velr
signelse! Ellers havde vi aldrig vidst, at den var til.
— Endnu vil jeg omtale en Anden, som man kalder
Hollændere; dumme, magelige og bondske Vantroenr
de, som ingen anden TErgjerrighed have, end den,
at samle Penge. De pleiede at stikke os en sovnig
Gesandt, som underhandlede omJndforelsen af dereS

Ost, Smor og nedsaltede Fist, men deres Regjering
er bleven tilintetgjort, siden der er fremtraadl en vis
Boonapoorl, som — ogsaa de Vantroende maa

man lade vederfares Ret — isandhed er, hvad man
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kan kalde en Mand, ja, en heel Mand, En, som vi,
uden at blues derved, kunne sætte i een Klasse med

den persiste Nadir og med vor egen Suleiman."
Her afbrod jeg Focloelleren ograable: „Boona,

poort? Boonapoort? Del Ord var det, jeg vilde

hore! Slig Noget om ham, thi jeg har horl, ak det

er en sjelden og forvoven Giaour."
„Hvad kan jeg sige, vedblev Hiin: uden dette,

at han engang var saamegel som Intet, en blot Sol»

dat, og nu er han Sultan over en uhyre Nation, og

forestriver alle Franker Love. Han sogte vgsaa at

forurolige os, idet han fendre utallige Haere til Mgyp«
tens Erobring, men han havde glemt, forsi at vrove

de Troendes Svwrdod, og var uodt ti! at træffe sig
tilbage, efterår han havde sal Skroek i el Par Manier

lukker og drevet Beduinerne tilbage i deres ørkener."
„Gives der ikke ogsaa, tog jeg alter Ordel: gives

der ikke vgsaa en vis Stamme af Daniroende, som
man kalder Jngliz, det gaadefuldesie Foikefcrrd paa

Jorden, som lever paa en Oe og gjor Penneknive?"
„Ja, gandste vist, svnrle ban: af alle Franker

have de fundet meesi Naade for vor store og ophoiede
Sultans Dine. De ere ma'guge i Skibe, og i Uhre,
saml i fiint Kltvde have de ikke deres Lige."

„Men hvad har I hort val deresRegjeringsform ?

spurgte jeg videre: Vesiaaer den ikke af noget Mere,
end en Konge?"

„Ja, forsikkrede han: derom har man sagt Eder,
hvad sandt er, men I og jeg, hvorledes kunne vi forr

siaae flige Daarers Luner? De have en Schach, det

er unagleligt, men del er Narrerie, at kalde ham med
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derer Navn. De fode, flæbe og huse ham, give ham
en aarlig Indkomst, omgive ham med al en Thrones
Glands og Pragt, og tiltale ham med ligesaa stjonne
Ord og hoie Titler, som vi give vore Herffere, men
en IanitstarrAga har storre Magr end han; han tor
ei engang give en af sine egne Vezierer Bastonade,
han maa nu have begaaet hvad Udaad han vil, hvorr
imod en Aga, naar han finder det tjenligt, kan stjcrre
ærerne af den halve Stad, og nyde Lon og Opmum
»ring derfor. Disse Jngliz have visse Huse fulde af
Galninger, som samles el halvt Aar ad Gangen, for
at disputere med hverandre. Naar det ene Partie
siger: det er hvidt, saa striger det Andet: det ersort,
og de spilde flere Ord paa al afgjore el almindeligt
Etridssporgsmaal, end en af vore Mufti'erbehovede
at bruge i hele sit Liv. Kort, Inlet kan vorde aft
gjort i denne Stat, del vaere sig nu, al manvilstjcere
Hovedet af en oprorst Aga, eller foretage en anden
lignende Bagatel, med mindre disse Folk forst have
disputeret derom. Nu, hvad stulle vi lroe? Allah,
den Almaeglige og Alvise, giver nogle Nationer Stig;
dom og Andre Daarstab, og vi ville velsigne ham og
vor Prophet, at vi ikke ere fodre til al crde bisse Vanr
»roendes Usselheder, men kunne smoge vore Piber
i No ved vort eget fredelige Dosphorus's Strande."

„Besynderlige Ting fortæller I mig der, sagde
jeg: og havde jeg ikke hori dem, da knude jeg heller
ikke troe, at hele Indien tilhorer disse Jngliz og ber
herstes af gamle Qvindrr. Er denne Omstcriidighed
Eder ikke hekjendt?"
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„Jeg undrer mig ikke, hvad -eg faa horer om

dem, svarle han: saa narrifle flulle de vcrre overhor

vedet; men al Indien beherfles af gamle, vann oende

Qvinder, har jeg endnu aldrig horl. Maaflee er del

saa. Gud veed del! v^blev han, og hensank i dyb

Eftertanke: thi gale Folk gjore forunderlige Ting."
Efter en Pause log jeg atter Ordet: „Nu har jeg

erfaret Alt, eller gives der endnu flere Vanlroende?

Ved Eders Skjoeg, flig mig det, thi hvo fluide have

t«nkt, at Verden var saa sammensat!"
Han bel«nkle,sig en Stund, og sagde derpaa:

„O ja, jeg har glemt al omtale lo eller tre Nationer,
men de ere virkcligen neppe Omtale vcerd. Der gir
ves spanfle, portugisifle og italienfleVantroende, som

have deres egne Manerer, «de deres Svinekjod og

dyrke deres Billeder, men de gjelde ei engang Noget
blandt Frankerne. De Forste ere bekjendle af deres

Pjastre, de Andre sende vs nogle Joder, og de Sidste
indfore adflillige Dervischer, som betale store Sum-

mer til den keiserlige Skat, for at faae Lov lil al bygge
Kirker og ringe med Klokkerne. Jegmaa ogsaan«vne
den saakaldle Papa (Pave), Frankernes Kalif, som

lever i Italien og har meget travlt med at omvenr

de Folk, men vi gjore bog langt flere Proselyter
end han."

„Endnu maa jeg gjore Eder et Sporgsmaal, saa

er jeg tilfreds, sagde jeg: Kan I sige mig noget Be-

steml om den nye Verden, thi jeg har horl saamange

mobsigende Nygler derom, al mil Hoved er gandfle
forvirret. Hvorledes kommer man did? Under Jvrr
beu, eller hvorledes?"
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„Vi have ikke Meget dermed at g-sre, svartehan:
vg derfor vide vi ikke Meget derom. Men det maa
vare sandt, at man kan komme derhen tilskibs, efter,
som Skibe, som horetil den nye Verden, virkeligen
ere seete her. De ere Alle Vantroende, min Ven,
lagde han til med et Suk: og ville Alle vorde stegtei samme Ovn som de europæiske Hunde, saasandl AU
lah giver Naade!"

Da jeg fandt, at Skriveren ingen Oplysning
kunde give om denne Punkt, holdt jeg op med mine
Sporgsmaal, bestilte mere Kaffe, og lod vore Piber
stoppe paany.

Gesandten var henrykt over de Efterretninger, jeg
bragte ham, og saalange vi bleve i Constantinopel
udsendte han mig daglige», for at indhente flere, ind,
til vi Begge troede os starke nok til at kunne bringe en
almindelig Europa's, Historie i Pennen, thi en Saa,
dan skulde Gesandten,, ifolge sin Forholdsordre, oven
rakke Persiens Schach ved sin Tilbagekomst. Jeg
havde saare travlt med at affatte dette kostelige Om,
rids af en Kronike. Da det var fardigt, udgjorde
del et gandske smukt lille Bind, som blev forvaret i
en Pung af Silke og Monsselin. Efter at nu MirzaFiroug, som han troede, havde opfyldt Oieme,
det af sin Sendelse, lavede han sig til Tilbage,reisen, vg tilbod, ikke blot at tage mig med, men og,saa fremdeles at bruge mig i Regjeringens Anliggen,
der, saasnart vi naaede Tehran. Min Glade var
ubeskrivelig.

Vor Reise var lykkelig. I Erivan horte vi Da,
gens Nyheder, men kun ufuldkomment; i Labrij
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derimod bleve vi indviede i de forstjekige Anliggender,
som salte Landet og Hoffet i Bevaegelse. Det Vig-
rigste var dette, at den franske Gesandt, som Schach'en
alt havde modtaget, paastod, al den Engelske, som
endnuikke havde naaelThrvnensFod, ffulde bortvises.

Man forkalke endeel Anecdoler om de Midler,
hvoraf Begge havde betjent sig til deres Hensigters
Opnaaelse, og hele Persien kunde ikke noksom undre
sig, at Vanlroende gjorde saa lang en Reise og an«
vendte saamegen Moie og Bekostning, for al strides
med hinanden blandt en Nation af sande Troende,
som kun havde dem til deres Spot.

For at give sine Fordringer Eftertryk, ophoiede
Franffmanden uafladeligen sin Herres Magt, hans
Storhed og Overlegenhed i Europa, og aflod ikke ak
opregne de utallige Haere, han kunde stille i Marken.

Derpaa svarte man ham: „Del kan vcere sandt
Altsammen, men hvad vedkommer del os? Hele Ri,
ger ligge imellem; hvilke Derorelsespnnkler er der
altsaa mellem Frankrig og Persien?"

„Men, sagde Franffmanden: vi ville tage Indien
fra Engellamderne, og onffe at have en anden Passage
gjennem Eders Land." — „Hvad angaaer det os?
tog Schach'en atter til Orde: I maa gjerne tage Jm
bien, men vi ere ikke tilsinds, at modtage Jndqvarr
tering af Jer."

„Men vi ville, vedblev Hiin: erobre Georgien for
Eder, sætte Eder i Besiddelsen af Tiflis, og sikkre
Eder mod Russernes fremtidige Anfald."

„Det er noget Andel! sagde Schach'en: naar vi
engang see og hore Virkningerne af Eders Mellem-
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komst, saa der ingen Nusser findes mere paa denne

Side Kaukasus, da ville vi underhandle med Eder,
men forinden delte skeer, kunne vi hverken indromme
Eder nogen Passage gjennem vort Land, eller bryde
med EngeliEnderue, som ere vore gamle Venner."

Paa den anden Side sagde Engelskmanden: „Naar
de Franske komme til Persien, kunne de ingen anden

Hensigt have, end at staae os i Veien; vi forlange
altsaa, at I flulle afvise dem." — „Hvorledes?
svarte Schach'en: Det kunne vi ikke gjore. Del vilde

v«re mod Gjeestfrihedens Love. Vort Palladses Port
siaaer aaben for Enhver."

„Men, erklcerede Engelloenderen: kun Een afos
kan I beholde til Ven. I maa bestemme Eder. Em
len er I vor Ven og fordriver de Franske, eller I vem

der os Ryggen som vor Fjende." — „Hvi fluid« vi

leegge os ud med Andre, for at behage Eder? Vi ville
leve i god Forstaaelse med hele Verden."

„Men vi ville staae Eder bi og give Eder Penge."
— „O, dcc er noget Andel! svarle Schach'en: Siig
tilig, hvormange, og Sagen er afgjorr."

„Saaledes omtrent stode Sagerne, da vi forlove
Labriz. Morgenen efter vor Ankomst til Sultaniah
opdagede vi, paa Veien fra Tehran, et langt Tog
Ryttere. Di saae snart, at del var Franker. De
bleve ledsagede af en persifl Officeer, som sagde os,
at del var det franfle Gesandtflab, som reiste tilbage
med uforrettet Sag.

Min Gesandt studsede, thi han havde ikke ventet,
at Schach'en vilde bestemme sig, for han kom tilbage
med sine kostbare Efterretninger, men han markeds
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nok, at det var Engelflmandens Penge, som havde
udrettet saa store Ting,

Mirza Firvug blev saare naadigt modtagen af sin
Schach, der var tilfreds med de hurtige Svar, han
stk paa sine mange Sporgsmaal om de europcrifle
Nationer. Gesandten talte om hver Gseustand med
saadan Sikkerhed, at man fluide have svoret paa,
han maatte vcrre en indfodt Europceer. Alle horle
paa ham som paa et usvigeligt Orakel.

Den engelfle Gesandt havde naaer Tehran faa
Dage for vi, og hans Modtagelse var saa glimrende,
som nogen vantro Hund muligviis kunde forlange af
vor benedidede Prophets egen Statholder. Paa for#
fljellige Stationer havde man flagret Oxne for Fodr
derne af hans Heste og bestroet Veien med Sukkerkan«
dis. En Khans Huns blev ham indrommer ril Be«
boelse, og de Wobler, der fattedes, bleve tagne fra
Naboerne. Desligest blev en smuk Have lagt til Hu«
set. Overflarmesteren fik Befaling, ar fode de Frem,
mede, saaloenge de onflede det, paa sin egen Bekost,
ning. Alle Prindser og Stormeend fik Befaling, at

sende Gesandten Forceringer, og der udgik en alminr
delig Forordning, al han og hans Folge vare

Schach'ens Gjcrster, og al man ikke, under Straf af
kongelig Unaade, maatte understaae sig al sige dem
Andet, end behagelige Ting.

Nu flulde man have formodet, at al denne Op,
mcerksomhed havde vceret mere end tilstrcrkkelig til at

gjore de Vanlroende tilfredse med deres Lod, men —

tvertimod. Thi da Talen kom paa Etiketten, reiste
sig utallige Vanfleligheder. Gesandten var den Uboie,
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ligste af aste Dsdelig«. Da Dagen kom, han ffuld«
forestilles Schach'en, vilde han ikke sidde paa Gulvet,
men paastod, han vilde have en Stol, og denne ffulde
siaae saa langt og ikke lcengere fra Thronen. Derncrst
paastod han, at ville beholde sine Skor paa, og ikke

gaae barfodet. Fremdeles erklaerede han, han vilde

rage sin Hat af og bukke for Kongen, stjondt vi for,
sikkrede ham, det var en saare usommelig Handling,
at blotte sit Hoved. Endvidere opkom der en heftig
Strid angaaeiide Paaklaedningen. Man lod ham vide,
at man vilde sende ham og hans Folge sommelige
Dragter, som tilborligen kunde bedcrkke deres nu uam

ständigen blottede Personer, at de kunne troede voer,

digen frem for Kongen; men dette Forflag blev med

Spot forkastet. Han sagde, at han vilde fremtråde
for Persiens Schach i den samme Dragt, hvori han
viste sig for sin egen Konge. Omsider tillod man ham,
at boere sig ad som han vilde.

Forestillingen hos Kongen lob langt bedre af, end

man havde kunnet vente af et saa raat og udannet Fol,
kefoerd, og vi undredes Alle over, at Maend, der vare

faa lidet vante til denne Verdens Former og Manerer,
kunde stikke sig saa vel deri. Kongen sad paa sin
gyldne Throne; paa hoire og venstre Side siode Priudr
ferne, Slatsveziererne og Rigels AZdle. Mellem
dem stode Frankerne, som, med deres snevre Been,
kloeder, deres tcetflullede Kjoler, deres stjaeggelose
Hager, saae ligere en Hob syge Aber, end menneste,
lige Kreaturer. Men de holdt sig godt, og forbloffe,
des ikke i mindste Maade ved at den Pragt, de saae.
Havde mau ikke vidst bedre, stulde man, fra deres
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Stilling, Adfoerd og Miner at flntle, Have meent, de

vare lige saa gode som vi.

Den Tale, Gesandten holdt, var gandffe i det

Folks Aand, han forestillede, det vil stge, simpel,
usogt; hverken mere eller mindre end Sandheden,
omtrent som en Kameeldriver vilde tale med en Muntr

eseldriver, og hvis ikke Tolken havde omsat hansOrd,
var vor Schach hverken bleven tiltalt med sin Titel
som KongernesKonge, eller som Universets Midtpunkt,

Jeg maalte gribe Evighedens Pen, hvis jeg vilde

forsage at beskrive den graendselose Forstjel, som vi

opdagede mellem disse Folks og vor Nations Skikke

og Meninger. Mange af vore Biismeend have be«

streebt sig for, al forklare dem efter philosophiske
Grundsoetninger. De udlede del Meste af hine skumle,
vandrige, og af Solen aldrig beffinnede Regioners
Himmelstrog, hvori Engellcenderne ere fodre og opr

dragne, og understotte denne Paastand med hoist sande
synlige Grunde.
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Mordgruben paa det gode Haabs Forbjerg.
(En virkelig Begivenhed.)

(!|JV^)en fjerde Mai 1806 traadte jeg ), med min Ven
Meinert, iland; vi lode vore Sager bcere hen i en

Gjcestgivergaard, slæbte os rast om, og liltraadle en
Fodreise til den hollandske Kolonie, som ligger fire
smaae Mile fra Cap. Her boede Præsien Ludewig,
min Vens Frcrnde. Vi toge hver en liden Bylt Lim
ned med, for at have Noget at stifte paa i den ficrrke
Hede. Jeg siak desuden min Nathue til mig, samt
et Etui, hvori der fandtes et Par smaae Voxlys,
Svovlstikker, dyppede i Kali, el lidet Glas med Vir
triolspiritns, ogandrepaa en Reise ubetaleligeSmaar
fornsdenheder. Saaledes begyndte vi vor Vandring.
LEtheren var reen og klar, og stjondt der blcrste en
frist Vestenvind, og vi havde store Parasoller over os,
maatte vi dog, udmattede af den trykkende Hede, hvile
hele Limer ad Gangen.

Saare modige naaede vi omsider Kolonien. Solvr
trccer (Protea argentea) stode udenfor alle Dorre,
og dette erdet eneste Troe, Naturen har plantet her.
Vort Komme overrastede den gode Proesi gandste overr
ordentligen. Gloede og Jubel hilste os. Hans Hur
firn og to smukke Dottre iilte i mine og min Vens Arr
me, uden at vide, hvo af os, der var Frcenden. Navr

) Fortælleren er en Engelleendek, veb Navn Thomson-
af hvis Dagbog Dette er et Fragment.
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nene gætter og Cousin løbe gjennem hele Huset, og

Kjcvrtegnene toge ingen Ende. Velkommen, velkom,
men! jublede de gode Mennesker uafladeligen. Men

da nu den forste Glcrdesstorm var sagtnet, saae Prce,
sien stivt paa os Begge, og spurgte: „HvoafEderer
da Gustav Meinert?" Min Ven styrtede i hans Favn
og raabte: „Det er mig! — Men denne Mand — hee
pegede han paa mig — er Sir Thomsen, min for,
troligste Ven."

Nu begyndte Velkomsthilsenen forfra. Hvad vi
ikke havde vævet hede for, bleve vi det nu. Vi yt,
trede derfor det Onffe, at drage frisk Luft udenfor.
Pastoren forte os ned i sin Have; her dcekkedes Bordet
— Klokken var over sex — og vi styrkede os ved et

frugalt Aftensmaaltid, hvortil vi node en kolig Drik

af udpressede Oranger. Medens Meinert under,

holdt sig med de Gamle, satte jeg mig, med begge
Dottrene, hen under et Ahorntr«, som Europaeerne
have plantet her for mange — mange Aar siden.
Stammen har sex Alen i Omfang, og Grenene ere

saa brede, at Solen kan gaae op og ned, uden at dens

Straaler naae Stammen. Mange Reisende komme

hid fra Cap, for at see og beundre dette Trcr. I dets

Skygge, i de muntre, uskyldige Naturborns Selskab,
henrandt Timer som Oieblikke. De spurgte og for,
talte, behaengtemig medBlomsterkrandse, og lode mig
betale dem med Kys. Ak, flige Kys kjender man ikke

i Enropa.
Tilfceldigviis horte jeg, at Pigerne ffulde romme

deres Senge, for at vi kunde faae Natteleje, ogt«nkte
sirax paa Midler til at forebygge dette. Prcesteboli,
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gen vor kun liden, den havde kun fire Værelser. Jeg
kaldte min Ven tilside, og foreslog ham, at gaae med
mig hen i Vertshuset, som vi, ved vor Indtrædelse
i Landsbyen, strax havde kjendt derpaa, at det var to
Etager hoil, og havde er Skildr med Viinranker paa.
Han samrykkede strax; vi loge vore Halle og vilde an«
befale os. Men Familien bad os saa indstoendigt,
vi maaile dog blive, at vi igjen lagde Hakkene fra os.
Nu sagde jeg fagre ril min Ven: „Bliv Du her; Pir
gerne skulle dog idetmindste beholde den ene Seng
— jeg gaaer ril Verrshuset. Naar de sporge efter
mig, saa siig dem, jeg var nodt ril, ar gaae ombord,
for at besorge noget hoist Nodvendigr, og da der om

Dagen var for hedt ril at gaae, havde jeg valgt Natt
ten, men imorgen tidligt vilde jeg vcere her igjen."
Han lokkede til den Ende begge Sostrene ned i Haven;
imidlerrid listede jeg mig — til min Ulykke — bort, og
rille en,N«dselsnat imode.

Da -eg nærmede mig Herberget, stod Verten endr
nu udenfor Dorrn. Jeg hilste og spurgte ham, om

-eg vel, for Penge og gode Ord, kunde faae Natteleje
her. Han betcenkle sig en Stund, betragtede mig fra
øverst til Nederst, og svarte gandske langsomt: „Ja
— hvorfor ikke? Gjoestevaerelset er rigtignok ikke
gjort reent, der har idag — igaar vilde jeg sige,
logeret en Person deri; men det kan snart v«re gjort.
Hvorledes kommer De ellers saa silde hid, og saa
mnlterseue?" — „Saa silde?" gjentog jeg; tog mit
Uhr vp og lod det repetere. — „Horer De? sagde
han: Ti — Elleve—Tolv—deterAandernesTime!"
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Da jeg noesten hele Dagen havde tcrnkt paa min
Moder, som laae meget syg, da jeg reiste hjemmefra,
udbrod jeg sukkende: „For Mangen siaaer den som
den sidste Time!"

Han studsede og sagde: „De Dode ere de Lykke«
ligste; Knokkelmanden befrier fra Kummer og Son
ger. Jeg mener kun, vedblev han: hvorledes De
tsr vove, som Fremmed al vandre saa asiene omkring
her i Egnen?"

„Jeg har gjort en Lystvandring hid fra Cap, svakte
jeg: og haaber dog, al enhver Reisende er sikker for
Overfald i denne Egn, det vcrre sig Dag eller Nat?"
— „Det vel, mumlede han: o ja, trin kun indenfor!
De skal snart komme til No."

Han gik foran, aabnede Doren, og gik ind i S«
devoerelset, for at vcrkke sin Kone. Lcrnge hviskede
de med hinanden; omsider tcrndtes Lys, Konen treen

ind, hilste mig venligt, blev staaende og betragtede
mig. Manden tilraabte hende i barsk Tone: „Betcrnk
Dig ikke lcrnge; flynd Dig at rydde op i Vcrrelset og
rede Sengen!"

Neppe havde Begge forladt mig, for jeg folte en

Hjertebanken, som altid pleiede al indfinde sig, naar
der forestod mig noget Ondt. Luften inde i Stuen
var trykkenderqvalm; jeg gik udenfor Doren og tcrndte
en Cigarre, men hensank derved i saa dybe Tanker,
at jeg glemte al ryge, uvilkaarligen brakjeg den ituoz
kastede Stumperne paa Jorden.

Efter et godt Qvarleers Forlob kom Konen ned,'
bad mig trine ovenpaa, onskede mig en behagelig Nat

29 B. (6)
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og gik ind i Gjastesiuen. Manden blev, med Lyset
i Haanden, staaende ovenfor Trappen, og bad mig
venlig! komme op, Alt var nu bragt i Orden, og jeg
kunde gaae tilsengs hvad Dieblik jeg vilde.

Jeg traadte ind i Voerelset, og saae mig om med

Forundring, thi den hele Indretning var over al Fon
venlning smagfuld, ja elegant. Jeg lagde Hal og

Bylt fra mig, bad Verten sætte Lyset paa Bordet og
lade mig allene, men det ncegiede han strax, idet han
foregav, at han aldrig betroede nogen Fremmed Lys
om Natten, da der saa let kunde stee Skade derved.

For tre Aar siden — fortalte han — var hans Huns,
ved en Engelloenders Uforsigtighed, bleven et Rov for
Luerne. At ikke samme Ulykke skulde handes delte

nye Huns, gik han nu forsigtigere tilvcrrks, og vilde

derfor tove, indtil jeg havde lagt mig — saa vilde

han tage Lyset med sig. Da alle mine Modsigelser
intet hjalp, sagde jeg fortroedelig: „Saa gaae hellere
strax! Jeg stal nok kloede mig af i Morke."

Han onstede mig Godnat, og — klip — klap
— gikhan nu, i sine Tesier, ned ad Trappen. Nu

tog jeg mit Etni op af Lommen, fremtog et Voxlys
deraf, og toendte det. Med Kjerten i Haanden bel

tragtede jeg de Herligheder, som omgave mig. Et

Kobbersiykke ligeoverfor min Seng fcengsiede forst
min Opmærksomhed. Det forestillede den forlorne
Son som Svinehyrde. Ak, sukkede jeg: maastee er

jeg ogsaa en forloren Son! Og nugik jeg til den modl

salte Vag, hvor Sidestykket hang, forestillende hans
Hjemkomst. Ak, lcrnkle jeg vemodig: Du var maa»



SS

stee lykkeligere, end jeg vorder, thi Du fandt Dine
Forcrldre ilive.

Min Seng var en Sopha, nedenom besat med en
Kappe af grsnblommet Damast. For Vinduerne,
som vare forvarede med Skodder, hang Gardiner af
samme Toi. Skjondt dette ikke forudsatte Armod
hos Eieren, hvoraf jeg til min Trost drog den Slulr
ning, at her ikke var al taenke paa Nan og Mord,
kunde jeg dog ikke vorde min crngstelige Hjertebanken
gvik. Jeg tKnkte paa et Paastud til at voekke Berten
og forlade Huset. Naar jeg betaler — sagde jeg til
mig selv — saa bchover jeg ikke at gjore ham Negnr
stab for min Bortgang. Det cr^edre, at han spot,
ter min Frygt, end at jeg betaler min Dristighed med
mit Liv. Jeg tog i Doren, for at aabne den — den
var tillaaset! Nyt Stof til ængstelige Betragtninger!
Jeg lynede, og troede alt at hore Morderens Trin
paa Trappen. Jeg lyttede igjett — nei, Alt var stille,
og jeg loe selv ad min Frygt. Dog blev min Hjerter
banken voldsommere hvert Dieblik, og drev mig til
den Besiulning, at springe ud af Vinduet. Jeg iilte
hen al aabne Skodderne, men fandk ogsaa dem
tillaasede.

Min Angest var stegen til det Hoieste. Jeg iilte
til Kammervinduet, for at aabne dette, men jeg fandt
det forsynet med staerke Jernstcenger. Da nu det sidste
Haab om Redning var mig Lerovet, mistede jeg al
Kraft til at tænfe og handle.

Mat ravede jeg , med mit Lys i Haanden , omr

tring i Voerelset, ligesom sogende en Udgang; jeg
(6)
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havde neppe saamegen Kraft, at jeg kunde klcebe det

paa Bordet. Aandelos salte jeg mig ned.

Efter nogen Tids Forlob faldt det mig ind, jeg
havde hort eller loest elstevs, al man i de hollandste
Hververhuse pleier al sætte Sengestederne paa Luger,
som man kan losne, saaledes al Ve Fremmede isovne,
uden mindste Larm, vorde nedscrnkede i Kjelderen,
hvor man binder dem og sicrber dem ombord. Jeg
tog Doxkerten, undersogte Gulvet trindlom Sengen
— men kunde ikke opdage noget Spor af, at det var

gjennemffaaren. Derpaa satte jeg mig atter ved Bor»

det, med Haanden under Kinden, og maa — hvis
man ikke, som jeg, vil lroe paa Syner — have droml

med aabne Øine; thi min Moder stod livagtig for mig,
i sin hvide Natdragt. Hun holdt et hvidt, blodstcrnr
ket Klcede i den venstre Haand, og med den hoire pe»

gede hun paa Sophaen, som om hun vilde opfordre
mig til, at uudersoge den engang endnu. Med det

Udraab: Jesus Maria! sprang jeg op, gned mine

Dine, og havde tordet tage Sakrameniel paa, at

min Moder svcrvede til Sidevoerelset, tilnikkede mig
venligt, ligesom affkedtagende, og derpaa forsvandt
for mine Dine. — Som jeg sildigere erfarede, var

min gode Moder, samme Nat og Time, dod af Blod»
styrtning, med et blodpleltet Klcede i Haanden.

Efter al jeg havde samlet mine Livsaander, tog
jeg nok engang Lyset, lagde mig paa Knce foran Sen«

gen, loftede Kappen iveirel — men faldt ogsaa strax,
overmandet af den grueligste Skrcrk, tilbage, og be»

holdt neppe Besindelse og Styrke nok, for at holde
Lyset saaledes, at del ikke gik ud. Med Magt soer
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jeg op, saae nok engang did — nei, der var intet Ber
drag! — jeg saae el nogent Mennefle, svin jeg —

hvis det var levende — maalle myrde, for at opholde
mit eget Liv.

Denne Tanke var mig flroekkelig. Jeg, som ikke

havde krummet et Haar paa noget Menneste i hele
mit Liv, stulde nu myrde; jegonstede derfor afgandr
fle Hjerte, at Personen allerede maatle virre dod, paa

del jeg ikke stulde behove, at besmitte mine Hcender
med Blod. Da jeg ikke havde lang Betoenkningslid,
samlede jeg mine faa Krcefter, gjorde et Tag i Men«

nestets ene Been, som, til min Forfærdelse, var gand«
fle varmt, og trak Legemet frem.

Det var en ung Mands Lüg — som det siden viste
sig, var han forst ihjelflagen for en halv Time siden.
Nu ihukom jeg vgsaa Vertens Ord; „Der har idag
— igaar vilde jeg sige — logeret en Person deri."
I Tindingen havde den Ulykkelige faaet et drcrbende

Hammersiag. Nwse og Mund vare tilklcrbede med

siorknel Blod. Jeg satte mig hos min dode Elendig«
hedsstaldbrode», og overvejede, hvad jeg nu havde at

gjore til min Redning.
Langt om laenge faldt jeg paa Folgende: Jeg tog

mit LvmmetorklEde, reengjorde den Dodes Ansigt,
trak ham min Nathue over ærerne, iførte ham en

Skjorte, lagde ham i den for mig bestemte Seng,
kloedte mig derpaa af, lagde mine Klcrder udenfor
Sengen, mine Penge, mit Uhr og mine Bijouterier
paa Bordet, og var nu temmelig belavet paa Alt,
hvad Skjebnen vilde beflulle over mig.
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Fra min Ungdom af meget religiosi opdragen,
forrettede jeg nu med megen Inderlighed min Aften«
andagt, og bad Gud om mil Livs Opholdelse, men

hvis det var Hans Villie, at jeg her ffulde lade mit
Liv for Morderhaand, bad jeg Ham forbarmes over
nn'n orme Sjel,

Derpaa udkastede jeg folgende Plan: Jeg stillede
mig bag Kammerdoren, for heratoppebieMordernes
Komme; hvis de opdagede Bedraget, vilde jeg springe
forbi dem, lukke Doren efter mig, og lobe min Vei.
Opdagede de det derimod ikke, vildejeg ikke vove delte
Skridt, da det let kunde mislykkes, men hellere for«
holde mig rolig, indtil Meinert kom, som havde lor
vet at afhente mig Klokken fire om Morgenen. Gjenr
nem det lille Vindue kunde jeg see ned paa Veien, ad
hvilken han maatle komme.

Idet jeg saaledes talte med mig selv, horte jeg
Dorrene gaae underneden. Flux blceste jeg Lyset ud,
som jeg igjen havde flæbet paa Bordet, men glemte
at lage det bort, og stillede mig paa Luur, ventende
de ubudne Gjcesier, jeg alt horte komme. En kold
Gysen rystede mig; Syn og Horelse forgik mig—jeg
kunde neppe drage min Aande.

Kort efter aabnedes Doren gandffe sagte; Ko«
nen, som holdt en Vlindlygte i Haanden, stak Hove«
del forst ind og spurgte sagte paa Hollandsk: „Min
Herre, sover De?" Da hendes Sporgsmaal blev
ubesvaret, lukkede hun Lygten, og det blev morkt igjen.
Jeg horte derpaa, at Flere end Een listede sig hen til
Sengen. Nu vilde jeg benytte Morket og fly ud af
den aabnede Dor, men jeg var som sonderflagen i alle
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Lemmer, vg merglede ikke atroremig afSledet. Veru
inden aabnede otter Laternen og lyste hen i Sengen;
bag hende stod Manden, med en svwr Muurhammer
i den oploftede Haand. Neppe- kunde han have feet
den i Sengen Liggendes Hoved, for han flog til af al

Magt, saa man tydeligen kunde hore, al Hjerneskal-
len brast sonder. Denne Lyd trængte mig gjennem
Marv vg Been; al Sands og Samling forlod mig
nae sten.

Da den Trufne naturligviis ikke gav mindste Lyd
frasig, sagde Qvinden hoitleende: „mar blexum!

Ham traf Du godt! Han mukker ikke engang." —

Herpaa trak hun Manden hen til Bordet, vg viste
ham den Fangst, de havde gjort. Da han saae det

paa Bordet kloebende Voxlys, sagde han: „Den for«
domle Muff) har dog broendt Lys! Derfor var han
vgsaa strax villig til at gaae tilsengs i Morke. Fy
ham an, den Hund! at bedrage mig saa skammeligt!"
— „Men derfor, tog Konen Ordet: derfor har Du

vgsaa bloest hans Livslys ud; med den H«vn kan

Du jo vel give Dig tilfreds. See her! hvilken deilig
Diamantes-Brystnaal!" — „Ah, Fanden med Naa<

len! sagde Manden: Klaederne ere mig kjaerere, end

alt det Andet. Han er netop af min Statur, de maae

passe mig, uden at jeg behover at lade dem gjore om."
Under denne Samtale kastede han mine Kloeder

vver den venstre Arm, h u » log mine Penge, mit Uhr
vg mine Bijouterier i sit Forkloede; Begge frydede sig

) Et Dgenavn, som Hollænderne give alle Udlandrnger.
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ved dereS Arvelod, og meente, de to Neksekamer
raler kunde vet forliges med hinanden til imon
gen — saa vilde de pakke begge Ligene i en Kasse og
ved Aftenstid kjsre dem lil Cap, for her at kaste den»
i Havet. „Ja, ja, sagde Manden: saa knyer ikke
en Hund deraf; Havet har en stor Mave, skal jeg
sige os, som kan fordrage Meget, og man gjor deS«
uden en Barmhjertighedsgjerning ved ar forsyne de
hungrige Fiffe med en Smule N«ring efter Evne og
Lejlighed."

Herpak forlode begge Uhyrerne mig, og lukkede
Doren. Der hengik sikkert et godt Qvarkeer, inden
jeg kunde fatte mig. Jeg gik hen til det lille Vindue,
kncelede og takkede Gud for denne min midlertidige
Redning. Efter Bonnen sank jeg i en fuldkommen
Bedovelse, hvori jeg maa have ligget en fuld Time,
thi da jeg vaagnede, gik Solen op. Jeg fik Die paa
en liden Kiste, som stod hos mig, og bestuttede at
stille den mod Doren, for ligesom at forffandse mig,
men den var saa tung, at jeg kun med Moie kunde
kofte den fra Gulvet. Den var, som jeg siden erfar
rede, fuld af Penge. Med uhyre Anstrengelse bragte
jeg den langt om Isenge, uden mindste Stsi, hen for
Doren, stillede bag den lo Stole ved Siden af hinam
den; paa dem vilde jeg sætte mig, med Fodderne mod
Doren og Ryggen mod Sophaen.

Efter at delte var fuldbragt, fiog Taarnuhrettre.
Sukkende toenktr jeg: Endnu en Time maa Du vente
paa Din Vens Komme, om ikke längere. En Evig«hed for et til Doven «iigstet Hjerte.
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Forat adsprede mig, traadtejeg til Kammers induet,
vg stirrede mod den Kant, hvorfra min Ven maalie
komme. Hvorubeffrivelig varminGlcrde, dajegalt
saae ham ncerme sig, iPrcrstens og hansDoktresSeli
flab! SkjondtjegsaaedemkommehenmodHuset, siakjeg dog mit Torkloede ud mellem Jernstangerne, og
lod det vaje som et Nodsflag. De fik strax ^>ie der<
paa, og kappedes om, hvo der kunde komme forsi til
mig. Jeg horte deres Jubel med gruelig Angesi; thi
jeg frygtede, Verten flulde vaagne derved, og ham
undte jeg gjerne den evige Sovn. Da de derfor kom
Huset gandfle ncrr, pressede jeg mit Hoved gjennem
Vinduesgitteret, gav dem et Vink med Haanden, at
de ikke maatte ncrrme sig Doren, vg lagde Pegefinger
ren paa Munden, for at betegne, al de ffulde forholr
de sig gandffe roligt. Med Forundring bemaerkede de
min Pantomime, lisiede sig langsomt hen under Vim
duet, og nu fortalte jeg dem i al Korthed, hvad der
var hcrndel mig i denne Naedselsnak,, samt hvorledes
jeg havde forffandsel mig. Min Ven Meinert stodfor mig som tordenflagen; han foldede sine Hinder
og sagde: „Derfor havde jeg alksaa ingen No i mil,
Seng, Hjerteangesten jog mig saa tidligt op. Gnd
vaere lovet derfor!" — Men Pastoren sagde: „Born,
gaaer ad Skoven til, jeg ffal snart være hos Eder.
Jeg vil vaekke Birkedommeren og hente ham hid med
nogle bevcebnede Bonder."

Mine Venner gik. Jeg trak mig tilbage, lagdemig paa Stolene, satte Fodderne stivt mod Doren,
vg ventede nu mine Redningsmands Komme. Det
varede heller ikke loenge, inden de bankede paa Doreu
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nedenunder; kort efter horte jeg Stuedoren gaae, vg

Fodtrin komme gandffe sagte op ad Trappen. Det
var formodentligen Verlen, som ikke anede noget Godt
af det uventede Besog, vg derfor ikke vilde lukke op,

for han havde bragt Ligene i Sikkerhed. Nask stak han
Noglen i Laasen, men da han ikke kunde faae Doren

op, sluttede han deraf, at jeg maatle leve. „Fon
domte Hund! raabte han: Lukop! Kommer jeg ind
med Magt, er Du forloren! Men aabner Dn godvilr
lig, ogsvoerger, ikke at forraade mig, saa vil jeg
ffjenke Dig Livet og tilbagegiveDig Alt, hvad jeg har
frataget Dig."

Da jeg ikke svarte ham, trykkede han mod Doren
af al Magt, og jeg var neppe istand til at modsiaae
hans frygtelige Anstrengelser. I denne Dodsangst
horte jeg min VenMeinertraabeudenfor: „ForHim,
lens,Skyld, flaaer Doren ind! Spilder intet Dieblik,
min Ven er i Dodsfare!

Kort efter horte jeg Gadedoren give efter vg mine

Vefriere styrte ind.

Meinert kaldte mig ved Navn, vg bad mig blot

give en Lyd fra mig, paa det han kunde vide, om jeg
endnu livede, og hvor jeg var. Vel horte jeg alt

dette, men laae i en Lethargie, hvori jeg hverken kunde
roreet Lem, eller sige et Ord. Birkedommeren be,

falle — dethortejeg tydeligt — at man ffulde bevogte
Verten og hans Kone. Meinert flog medknyttetNceve
mod min Dor, graed, klagede og raabte: „Ja, min
Den er dod, ellers vilde han svare mig! Ogsaa denne

Der maa flaaes ind. Giv mig Dxen!"
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Det forske Hug, hvormed han klovede Stuedoren,
stjar den mellemste Taa af min hoire Fod. Om det
var Blodets Circulation, eller den gruelige Smerte,
som bragte nyt Liv i mine Lemmer, kan jeg ikke fige—
saameget husker jeg kun, at jeg oploftede den hoire
Arm, rynkede Panden, beed mig i Lceberne, og kastede
mig af Stolene paa Gulvet. Men samme Oieblik
forlod al Samling mig — jeg saae og horte Intet
mere. Forst sex Dage efter vendte min fuldkomne
Bevidsthed tilbage, og det varede lcenge, inden jeg
kunde forlade Sengen. Jeg sporer endnu Virknim
ger af hiin Nats Rcedster, som jeg vel aldrig forvim
der. Naar en Stol falder om, eller naar det banker
stoerkt paa Doren, farer jeg sammen af Skrcek og kan
neppe drage min Aande.

I Famgflet tilstede Forbryderne, at de havde ber
gaaet sex Mord. Den Forste forsogte de atqvwle
i Sovne, men han satte sig til Modvoerge, og var sik,
kert undkommen, hvis ikke Konen, medens han floges
med Manden, bagfra havde jaget ham en stor skarp
Kniv i Livet, Han var en riig Lords Son fra London.
Ved at undersoge den foromtalte Pengekasse, fandt
man en svar Guldring med en Carniol, hvori hans
Vaaben og Navnetræk var stukket. Efter den Tid
forsogte de ikke at qvcele Nogen mere, meu beflultede,
at ihjelflaae deres Offere med en Hammer. D e n A n»
den var en riig Forpagter fra Grevskabet Nennet,
som ligger hundrede Mile fra Cap. D e n T r e d i e

var en Skibskapitain fra Rotterdam, ved Navn Krür
ger. Den Fjerde var en Gramdsenabo, en riig
Hottentot. Han havde indkasseret Penge i Cqp-
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vilde, af Frygt for at vorde plyndret, ikke gaae hjem
om Natten gjennem Ehen store Skov, og fandt her
i Vertshuset, istedetfor Rolighed og Sikkerhed, Dor
den, som han vilde undgaae. Den Femte hed Deng-
ler, og var formodentligen en Botaniker. Han havde
en Mahognikasse hcrngende i Remme paa Ryggen;
Verten meente, den indeholdt store Rigdomme, men

havde kun fundet to Guineer og nogle Urter deri. Den
Sidste, min Sovekamerat, som fik min Nathue med

i Graven, hed Blumenberg, og var en riig Kjobmands
Son fra Amsterdam.

Forbrydernes Dom blev denne: De fikulde staae en

Time i Gabestokken, miste den hoire Haand, og derpaa
levende br«ndes.

Nattebesoget.

Det var en lummer Dag; jeg sad paa mit Kammer
ved et Glas kjolende Sorbet. Den snaksomme Vert

havde bragt mig Lcrdffedrikken i egen Person, og aflod
ikke at udmale mig sin Fodebyes Fortrin. „Ja, hvor
Madrid viser sig, maa Verden forstumme! udraabte
den olivenfarvede Gj«k: Spanien, ja Spanien, Sen-

nor, det er et Land! Da Satan forte vor Jesum Chrir
stum paa Templets Tinde for at friste ham, formeente
Pyrencrerne ham at stue Spanien, ellers — hvo
veed —

" Gud veed, hvor rnange Taabeligheder jeg
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havde endnu maattet hore, hvis ikke den Talende var blee
ven afbrudt ved min Vens og Landsmands, Fernando's,
Komme. Heftigt rreen Denne ind til mig, med sin
Tjener Lorenzo, greb, uden at hilse mig, den skjoelvende
Stakkel med kraftig Haand, og stillede ham lige hen for
mig. „Her Karl! begyndte han: Her paa dette Sted,
i et roligt og fornuftigt. Menneskes Paahor, her skal
Dn besvare mig de Sporgsmaal, jeg foreligger Dig."
— „Gjerne, ak gjerne!" klagede Jammerflikkelsen,
idet hgn korsede sig. — „Men hvad fattes Dem, kjoere
Fernando? spurgte jeg studsende ved dette Optrin: Fat
Dem, De er altfor bevceget." — „Halv gal er jeg!
tog han Ordet: og det er vcerre, end om jeg var det

heelt— og de Ovinder, de Ovinder! Fordomtc Daar«

flab — o hvi er mit Haar ikke bleget! Hvi stormer det

Ulykkesblod saa rafl i mine Aarer — fordsmte Letstnr
dighed! — Jeg er dog ved mine Sandser, jeg veed

dog hvad jeg gjorde, her staaer Tossen, her er Brevet.
Siig Skurk, gives der Hexer?" — „Ja Herre, ja!
svarte Lorenzo: , Der gives virkeligen Hexer; ak, havde
De dog signet Dem med det hellige Kors, da De satte
Foden paa Stigen!" — „Paa Stigen! Altsaa var

Stigen der dog? Giv nu Agt, min Ven! tiltalte han
mig: Giv nu vel Agt! Svar, Taabe, hvor spiste jeg
iaftes?"

„Hjemme, Herre, med den naadige Frue, men det

syntes ikke at smage Dem." — „Hvad gjorde jeg siden?"
— „De forlangte Hat, Kappe og Kaarde, bod mig
folge Dem, og gik ud." — „Hvor gik vi hen?" —

„Gjennem Alkallagaden over Plazza mayor til Segor
Viagaden; her blev De staaende udenfor et sort Huus
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og keeg ester de kjcere Stjernebilleder. EuStrikkestig^gled
ned fra Altanen; De bod mig nu oppebie Deres Tilbager
komst, jeg bad Dem, ikke vove den Himmelfart, inden De
idetmindste havde anbefalet Dem den hellige Jacob di
Compostella, men de kaldte mig en Esel, ogsteegop, uden
Bon, men med megen Behcrndighed. Jeg ventede ner

denfor. Morgenroden kom, men De kom ikke. For
et Qvarteer siden har De fundet mig paa min Post,
trukket mig hid, og det er Alt."

Efter dette omstændelige Skriftemaal fik Lorenzo
Lov at gaae, men Fernando kastede sig paa min Canar
pee, flog sig for Panden, og forte alffens »inderlige og
afbrudte Taler. „De har, begyndte jeg omsider: be-
staaet et galant Eventyr, og nu gjor den elffvcerdige
Rosalies ÄEgtefcrlle sig Bebreidelser, fordi — "— „Det
tillige, det tillige! afbrod hanmig: Ja, jeg anr

grer min Synd, hvis jeg har begaaet nogen; dog er det
ikke det, som driver mig til Vanvid, men det Sporgsr
maal, om jeg virkelig har begaaet nogen. Jeg vil for-
Kelle Dem Alt. Omtrent fjorten Dage efter vor Anr
komst til Madrid, gaaer jeg gjennem Segoviagaden.
Det var i Skumringen, Lusten var heed, jegtrcederind
i et Kaffehuus for at flukke min Torst. Medens jeg
drikker et Glas Limonade, seer jeg gjennkm det aabne
Vindue, paa Altanen af Gjenboens Huus, en Engel
i Qvindeffikkelse. Frem under det nedbosgende Slor
ffinnede den fineste Liliehud, breendte et dunkeltglodende
Vie, smiilte den yndigste Mund; de hulde Trcek viste
Liv og Aand, navnlos Grace omsvcevede den henrivende
Skikkelse. Miskjend mig ikke, bedste Ven, fordi jeg,
stjondt jeg har en ret smuk Kone, ogsaa har Sands for
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anden Skjsnhed — vi Mcend ere nn engang saa! Nu,
den fljonne Donna, syntes at studse ligesaa meget ved
at stenrig, som jeg ved at see hende, og virkeligen
havde Elflovsgudens Pile truffet os Begge. Hjemme
fandt jeg nu ingen No mere. Uimodstaaeligen drog det
mig hen til den smukke Spanierinde. Vel tigange om

Dagen stod jeg udenfor hiint Huns, med Lcengsel stgte
mit Die den ubekjendte Hulde paa alle offentlige Steder,
ingensteds fandt jeg hende, kun om Aftenen viste hun
sig stundom ved Altanvinduet. Ofte vilde jeg begynde
en Samtale med hende, men hvergang gav hun mig et

Vink at tie. Saaledes hengik to Uger, mig to Evig-
heder. Da fik jeg igaar folgende Seddel, som min
Vertinde sagde athave faaet til mig af en Zigeunerpige."

Fernando fremtog en liden sodtduftende Billet, og
leeste et paa Fransk skrevet Brev, der omtrent lod
saaledes:

„Altfor elffvecrdige Fremmede! Mit Hjerte har tolket Ae-
res Blikke», Deres Folelser, som jeg deler, ak, som
jeg deler til min Ulykke! Deres Forhold ere mig be-
kjendte; ogsaa jeg er gift saavelsom De. Min Wg-
tefcelle er en uretfærdig flinsyg Mand, over hvem jeg
Har isinde at tage en liden H«vn, naar De har Mod
nok til at bestaae et Eventyr. Bed Midnatstid fin-
der De en Stige ved Altanen — naar Alt hviler,
vaager Kjarrlighedey for Dem.

Eleonora."

„Denne Epistel, saa vedblev Fernando i sin Fortcelling:
gav mig nu rigtignok ikke synderlig fordeelagtige Ber
greber om min Tilbedte, dog udflettede min egen Kjoerr
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lighed en stor Deel af Billedets Skygge. Meget blev
vgsaa skrevet paa del hede Clima's Regning, og min
fyrige Phantasie udmalede sig desuden Eleonora's LEgr
teftrlle som et halvt Uhyre, hvortil hun med Magt var

bunden."
„Men, indvendte jeg: tcenkte De da flet ikke paa

Deres injlde og trofaste Hustru?" — „Vel, vel, svarte
han rodmende: jeg tcenkte paa hende, o straf mig ikke
for haardt. Selvsamme Dag havde min fordomte
Skinsyge foranlediget et hoist ubehageligt Optrin, og
dobbelt tungt faldt det mig nu paa Hjertet, at jeg nu

ogsaa selv fluide handle uret. Jeg fartede vgsaa de
allerbedste Forfatter, jeg vilde bekcempe mig, og paa
ingen Maade opfylde den fljonne Ubekjendtes Forvent-
ninger. Midnatstimen flog, og jeg var tilmode, som
jeg laae paa den hellige Laurentius's Rist. Ret omt

havde Rosalie onflet mig Godnat, min Samvittighed
skreg hoit, men jeg gik endda, gik — blot for at see,
om Donna Eleonora virkeligen vilde holde Ord. Jeg
kommer til Huset — Stigen nedlades, den Skjonnes
natlige Klcedebon flimter jeg gjennem Morket i blcenr
Vende Hvidhed, og jeg glemmer Rosalie, glemmer mine
bedste Forscetter. Ad den velbefcestede Jacobsstige gaaer
jeg op til Kjcerlighedens Paradiis. To blode Arme om-

favne mig, jeg gjennemvandrer et morkt Gemak, vi
ere ved Maalet. Kysse gvcrle Ordene — Verden svin-
der for mine drukne elflovomtaagede Dine, omsider by-
der Amor Morpheus Haanden, og de sodesie Folelser
vugge mig i Sovn. Pludseligen farer jeg op; klart
ffinner Morgensolens Guld gjennem Jalousierne i Vce-
relset. Jeg seer mig om, jeg gnider mine Dine, alle
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Gjenstande ere mig vekbekjendte — jeg ligger i mm egen
Seng, min Hustru Rosalie hviler, liig en sovende En-
gel, ved min Side."

„Og det er den hele Ulykke? raabtejeg leende: Der
reS hele Eventyr er et Drsmmebilledl" — „Det tcenkte
jeg selv, min Ven, og ringede, men ingen Lorenz»
kom. Da huskede jeg tydeligt, atjeg, detmaa nuhave
vceret drommende eller vangen, havde befalet ham, at

folge mig. Rosalie vaagner, men til hendes store Forr
undring styrter jeg mig halvtrasende ud af Sengen, kar
ster en Kappe over mig, og iler til Segoviagaden; der
staaer Karlen paa den samme Plet, hvor jeg havde sat
ham, med gabende Mund, og stirrer op mod det veltilr
lukkede Altanvindue. De har hort hans egne Udsagn,
De veed nu Alt. Siig mig, min Ven, hvad stal,
hvad kan, hvad maa jeg troe?" Jeg vidste ikke atber
svare dette Sporgsmaal, men bad ham vise mig Huset
i Segoviagaden.

Vi vare just komne did, da en liden Zigeunerinde,
som stod under Altanen, ncrrmede sig Fernando, og
rakle ham en Billet. Den indeholdt disse Ord:

„Fernando! Indstændigt beder Dem en Veninde: vend til-

bage til Dyden! Himlen har med overvoettej Naade

draget mig tilbage fra den Afgrund, hvori jeg vilde

styrtet mig. Kjcettere troe ei paa Underværker, derfor
vil De ansee det for et Eventyr, naar jeg paa det Hel«
ligste forsikkrer Dem, at jeg, ved et synligt Underværk,

afvigte Rat omfavnede den trolose ZEgteforlle, som
havde forladt mig, og som jeg havde svoret Hcevn, me-

LSB. (7)
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dens jeg meent«, at trykke Dem, Fernando, til mit

Hjerte. Der gives en straffende Guddom, men Anger
forsoner Himlen. Bend tilbage til Rosalie.

E l e o n o r a."

Fernando stod atter som tordenflagen, og stirrede
snart paa Papiret, snart paa mig. Jeg havde imidr
lertid udspurgt Overbringeren, og den Maade, hvor-
paa hun beskrev Damen, som havde givet hende Brer
ver, ledte mig paa en Forklaring af det sormeente Unr
dervcerk. „Lad os folge Eieonora's Naad, lad osgaae
til Deres Hjem!" sagde jeg til Fernando. Uden at

svare gav han mig Armen, og vi bolede om tilhsire
ad Plazza di Mayor til. Han vilde neppe lroe vi vare

paa ret Vei, da vi, flydende gjennem den lilleGadetil-
venstre, kun havde tredive Skridt til hans Vaaning.

Vi traadte ind i Rosalies Vcrrelse; hun laae paa
en Ottoman med en Bog i Haanden. Ved vor Jndr
troedeifl stod hun op, klappede Fernando omt paa Kim
den, og sagde: „Du er saa bleg, min Ven, hvad fat,
tes Dig?" Han flog Omene ned og taug. „Er Du ikke
vel?" vedblev hun, som det lod, lidt cengstelig; dog
bemærkede jeg et ironifl Smiil, som spillede flalkagligt
om den deilige Qvindes Mund. Min Formodning, at

hun havde spilt en Rolle i den gaadefuide Begivenhed,
fik stedse mere Grund.

„Deres Mand, begyndte jeg, da Fernando, ister
detfor at svare, kastede sig paa en Stol: Deres Mand
synes at lide af et altfor hedt Blod." — „Nu, sagde
hun: saa maa jeg give ham noget Nedflaaende!" og
med disse Ord sprang hnn ud. Men jeg benyttede Dier
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blikket, tilte ind i Fernandos Sovekammer, og, fortro-
ligere med den spanske Bygningsmaade, opdagede jeg
snart en Tapetvaeg, som masserede et Vcerelse. Tri-
umpherende kom jeg tilbage, for at meddele min Ven
min Opdagelse. Vi gik videre, og fandt bag den tilr
bagessudte Vcrg et Vcerelse, som tilhorte et Baghuus,
hvis Vinduer gik ud til Segoviagaden.

Idet vi nu studsende saae paa hinanden, lraadte

Rosalie ind til os, i spansk Nationaldragt. Ydmyg
sank Fernando hende tiifode, men hun smiilte gjennem
Taarer, oploftede truende sin Finger og sagde: „Jeg
har straffet Dig, Du flemme skinsyge Mand, dog et en«

gang med Forscrt, thi Tilfceldet foranledigede det forr
underlige Spil. See, hemmeligen bestilte jeg denne

Dragt for at overraske Dig; vor Vertinde besorgede
den, og just som jeg passede den i dette Vcerelse, ber
mcrrkede jeg Dig gjennem Altanvinduet ligeoverfor.
For Spog viste jeg mig nu paa Balkonen; Din Op-
mcerksomhed undgik mig ikke, den smigrede og harmede
mig paa eengang, thi den gjaldt jo ikke mig. Jegsaae,
da Du kom hjem, Din Forlegenhed, i de folgende Dage
Din Urolighed. Dette, forenet med Din Skinsyge, be-
vcegede mig til at fortscette Spogen, og at straffe Dig
tilgavns. Undervcerket er forsvunden, gid dets Dirk-
ning maa vare lcenge."

„Det stal den!" afbrod Fernando hende, vmfavr
nende sin Eleonora r Rosalie, og Freden var fluttet.

(M. Tenelli.)
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Flueprocessen.
(Af en gammel Kronike.)

En smuk Sommerdag i Aaret 1625 smogede Hr.
Tobi as Nußknacker, Urtekroemmer og regjerende
Borgemesrer i Byen Ziegenberg, en Pibe Tobak i det

aabne Vindue, og fornoiede sig ved sine forbigaaende
Undersaatters ydmyge Complimenter. „Det har dog
unægtelig sine store Behageligheder, at vcere en fornem
Mand! sagde han ved sig selv: Man maa nu betragte
mig fra hvilken Ende man vil, saa er jeg dog Konge
her i Ziegenberg, og Gud naade Den, som ncrgter mig
den tilborlige Agtelse!" Denne Trudsel gjaldt en ung
Maler, som boede ligeoverfor, og var siet anskrer
ven hos Borgemesteren, fordi han ofte og paa mange
Maader havde lagt for Dagen, at han ikke agtede ham
synderligt. Del samme viste han ogsaa nu. Heftigt
siodte han sine Vinduer op, hilste siet ikke denhsieGjem
bo, som stirrede paa ham med alvorligt Blik, menber
gyndte med et hsitsvunget Torklade at gjore Jagt paa
de utallige Fluer, som havde indfundet sig hos ham, for
at hjelpe ham at male i deres bekjendte puncterede Mm
neer. De toge deres Flugt i lige Retning over den

smalle Gade, fioi Bvrgemesteren i Ansigtet, og, da

han fser tilbage, ind i Stuen. Han, en afsagt Fjende
af deres Slagt, bandede, stampede med Foden, og
knyttede Rave ad Maleren. Men med korslagte Arr
me stod Ulykkesstisteren rolig ved Vinduet, og loe ad
den hidsige Mand.
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Dette var da en Majestoetsforbrydelse, som Ziegen-
bergS stolte Overhoved ikke kunde lade ustraffet. Han
sendte Bud efter Naadstneljeneren. „Her, sagde han:
gaaestraxover til Smereren Diedrich derovre, og

siig ham i mit Navn, at han, under svarr Straf, stal
afholde sig fra al mulig Fluejagt, eftersom disse stade-
lige Insecter komme over til mig, og molestere mig
Mine Voerelser; jeg lider det ikke, som regjerende Bor-

gemester, siig Knegten det med Fynd! Og stulde han
kaste Jer paa Doren, saa tag ham ved Vingebenet og
sået ham i Hullet!"

Raadstnetjeneren udforte sil W-inde med muligste
Grovhed, men koldblodig svarre Maleren: „Hr. Bor,

gemesteren kan ingenlunde forbyde mig, at jage Fluerne
ud af min Stue; det gjor jeg saa tidt det behager mig,
og det er mig ligegyldigt, om de sege et Fristed i en Betr
lers Kabus eller i en Keisers Pallads!" — „Bi, Nid,

ding! raabte Hr. Tobias, da dette Svar blev ham
bragt: De frcrkke Ord om Hans Keiserlige Majestcrt
stal komme Dig dyrt at siaae!" Strax forte han det

Hele til Protokols, og Bysvenden, som ikke kunde strive,
satte tre Kryds derunder.

Det var i Byen gandste vitterligt, hvorfra Borge,
mesterens Had til Konstneren stammede. Hiin opdrog
i sit Huns en fattig, men meget deilig, Broderdatter,
som stak Maleren i Omene, da han, med en Lcederporr
tefeuille paa Ryggen, gjennemvandrede Landet, for at

opsoge smukke Egne. Da han nu i Kunigunde fandt
en udimrrket Naturstjonhed, nedsatte han sig i Ziegen-
berg paa ubestemt Tid, og leiede sig et Kammer, hvor«
fra han kunde see over til hendes.
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I Begyndelsen gik Alt ret heldigt. Han gjorde
Borgemrsteren sin Opvartning, og smigrede ham, ikke
blot med sine Ord, men ogsaa med sin Pensel, idet han
malede Hr. Tobias med hans uhyre Allongeparyk saa
stateligt, at den eenfoldige Kr«mmer saae ud som en

dybsindig Statsminister. Portraitet var hundredeDar
ler voerd imellem Brsdre, men Diedrich tog ikke en Skilr
ling derfor. Delle Offer lod den gjerrige Gamle sig
i Naade behage; men snarl maerkede han, at Kunir
gnnde betalte det med Kys. Harmfuld viste han Mar
leren Doren. „Og Du stal samme Vei! sagde han
til Kunigunde: Hvis Du tiere indlader Dig med stige
umodne Personer!" — Men, Pigen elstede Maleren
saa inderligt, at denne Trudsel var aldeles magteslos.
Der vexledes Mekast og Breve, der aftaltes Hemmer
lige Sammenkomster, kort, Sagen gik sin naturlige
Gang. Den Gamle lurede, larmede, spcrrrede Pigen
ind, og vilde bortjage Elsteren som en farlig udenbyes
Person, men han staffede sig fra hoiere Haand et Frir
pas, beraubte sig derpaa, og blev hvor han var. --

Disse Fjendtligheder vare Forspillet til Flueprvcessen.
Hr. Tobias sammenkaldte alle sine Hunsfolk, voebr

nede dem med Fluesmækker, og leverede de paatrcengende
Fjender en Træfning. De leed et fuldkomment Nederr
lag; man saae og horte ingen Flue mere. Borgemer
sterens Hede lagde sig. Med egen Haand lukkede han
alle Vinduer, og forbod paa det strengeste, at aabne
dem igjen. Men stjondt denne hans Befaling ikke blev
vvertraadt, var der dog noeste Morgen indrykket en

tifold stærkere H<rr, der surrende gjennemsvoermede
'Huset. Tobias var som rasende. Hans Tyende fandt
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Tingen ubegribelig, men Ingen nndredes mere derover,
end Kunigunde. Efter lang Frem- eg Tilbagesnakken
drog man med forenet Magt tilfelts mod de vingede
Gjcrster, og efter et virksomt O.varteers Forlob vare de

gandste udryddede. Nu lod Hr. Tobias sig bringe et

Par hundrede Alen Seglgarn, bandt alle Vinduerne til

dermed, og trykte sit Segl paa allevegne. „Det stal
jeg nok soette Pind for!" mumlede han under Arbeidet,
medens Kunigunde stod bagved ham og loe. Virkelft

gen saaes der ikke heller en Flue paa Voeggen den hele
Dag. Med megen Sindsro gik han tilsengs vm Af-
tenen, og sov til den lyse Morgen. Da vaktes han af
en Pirren i Ncesen. Han greb hastigt til, fik fat paa
en Flue, som var spadseret derind, og gruede, da han
saae en tallos Svcrrm i Stuen. „Er da Satan los

her!" streg han, sprang op, soer i sin storblvmmede
Sloprok, og kaldte paa sine Folk. Med storste Fvrr
undring saae de den Skare af Insecter, som, tvertimod

Fluernes Soedvaue, havde gjort Hidreisen om Natten,
og holdt deres Indtog gjennem Mure og forseglede Vin-
Luer. Eensiemmigen forsikkrede de: det gik aldrig nar

turligt til. Borgemesteren kommanderede til Angreb, men

hans feige Huustropper vilde ikke have med formeente
Trolddomsvcksener ar gjore. Kunigunde var den Ener

sie, som holdt trofast Stand, og hjalp ham at odelcegge
den flyvende Bande. Kort efter lod han fine Kolleger
sammenkalde ril er overordentligt Mode. Han medr

deelte dem i en passende Tale sin Fluenod, og lod sig
tydelig forlyde med, at der maatte vcrre Trolddom i Spil-
tet. „Det forstaaersig,det«renviisVei! raabtedecerlige
Jaherrer: Men hvem kandet voere, som har fluttet
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Pagt med Satan her?" — „Hvor kunne I sperge derr
vm? svarte Tobias: Glemme I da den fremmede Ma,
ler!" — „Ja, det er sandt, raabte de: Ham maa
detvcere!" — „Egentligen var det ikke meer end bil,
ligt, strax at scene ham fast! vedblev Tobias: Men
for at gaae ret sikkert, ville vi oppebie et nyt Trold-
-omsstykke. Men saa fare vi til, mine Herrer, og
riste ikke for vifte ham paa Baalet." — „Ja, paa
Baalet!" gjentog Raadsherrerne, og floge med Roe,
verne i Bordet. Dermed var Sessionen fluttet.

Kunigunde gjettede, at den uscrdvanlige Raadsfor,
samling angik hendes Elster. Derfor listede hun sig
om den Gamle, da han kom hjem, speidende og frit,
tende. Men han bevarede sin Embedshemmelighed,
med uovervindelig Forsigtighed. Dagen — det var
en Loverdag — hengik iovrigt saa roligt, som om det
hele ttvceftn var standset.

Veltilmode forlod Hr. Tobias Fjerene Sondagmor,
gen for at pynte sig til Kirkegang. Han trak sine blaae
Eilkestromper op over Knorerne, bandt de Gyldenstyk,
kes Strompebaand under samme, iforte sig en gron
solvblommet Vest, og trak derover en starlagenrod Kjole
af umaadelig Vidde og Bredde. Nathuen ombyttede
han med den store, den halve Ryg bedcrkkende Allonge,
paryk, som Friseuren nys havde opsat. Efter gammel
Skik rakte Kunigunde ham en svcer Blomsterkost. Den
tog han i den venstre Haand: i den hoire Pragthatten
med gylden Tresse, og saaledes begav han sig, med
stolt og vcerdig Holdning, paa Veien til Kirken.

Men neppe var han kommen paa Gaden, fsr en
Fluesvcrrm, som syntes at have sammensvoret sig, for
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at forstyrre hans Kirkeparade, omsnrrede ham fra alle
Kanter og satte sig paa hans Paryk. Nogle Gangeoploftede han Blomsterduften for al bortjage dem, men
vet hjalp saalidet, at Parykken stedse blev stærkere befoft
ket, og han bar den talrige Kolonie ind i Kirken.

Fluerne, som iforveien befandt sig derinde, saae
deres Sostres Indtog, forestillede sig, der maatte
voere Sukker at hente, og flokkedes nu fra alle Kanter
paa Consulens Hovedbedcekning, der, ellers hvid son»
Snee, nu var ligesom puddret med Konrog.

Iraadsherrerne og deres gamle Hustruer, der saae
ham komme saaledes anstigende, korsede og signede sig;
nogle loe vel endogsaa smaat bag deres Vifter, men da
Uvcesenet blev jo längere jo vcrrre, tog en resolveret
Raadsherre Viften fra sin Eva, stillede sig bagved Bor,
gemesteren, og viftede afalle Kreefter for at bringe den
sorte Legion til at vige. Den veeg, sværmede nogle
Sekunder omkring i de noermesie Kirkestole, komderpaa
tilbage, og blev atter flaget paa Flugt. Saaledes var
rede Fluehavets Ebbe og Flod, indtil Prusten besteeg
Preedikestolen.

Med Forundring saae han Alles Øtne henvendte
paa Naadsherrestolen, han vendte ogsaa sine did, saae
den forunderlige Vrimmel paa Borgemesterens Hoved,
og kom derved i en saadan Forvirring, at han hostede,
flammede, og i Hast strittede med Indgangen, for at
satte sig, medens det sædvanlige Vers blev sjungen.

Da Ziegenberg mestendeels var beboet af Landbrm
gere, og Hosten var n«r, havde Prceflen valgt et Par
Vers, som havde Hentydning paa Agerdyrkningen.
Deri forekom disse Ord:
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„Gråshopper og andre farlige Dyr
Ere Din BrcdeS Riis."

Dette Sted var Vand paa Accise -Jnspecteurindens
Molle, som sad ligeoverfor Raadet, og bar et dodeligt
Had til Borgemesteren. Hun qvcedede hine Ord saa
hoit som muligt, sor at give ham at forstaae, at hans
Parykplage var en guddommelig Straf. Men idet hun
i denne christelige Hensigt oplod sin landlose Munds
vide Port fra Ore til Dre, styrtede fem eller sex Fluer
derind, som horte til den store, af Viftesvingeren ad-

spredte Bande. Hun spyttede og stonnede, som omhun
skulde qvcrles. Tvende Sostre iilte hende til Hjelp,
bankede hende i Ryggen, losnede hendes Snorliv, og
forte hende bort. Med lange Halse fore Tilhorerne op
fra deres Sceder; Sang og Orgel forstummede; Por
belen loe hoit; man troede, ei ar vcere i Kirken, men

i en Gjoglebod. „O Diedrich, Diedrich!" jamrede
Tobias, og Skam og Fortvivlelse jog ham ud af Tem-
plet gjennem de gabende Rcekker.

Saasnart han kom hjem, kastede han den, med

Fluer endnu stedse besatte Paryk, i et Kar Vand, og
lob med staldet Hoved ind i sin Stue. „Himmel!
Hvad er hoendet Dein?" streg Kunigunde. Han
svarte ikke, men kastede sig paa en Stol, og hensank
i dybe Tanker. En Time efter fik han etBesog afMar
gisiraten, ledsager af Bystriveren Fidibus. Nu holdtes
der en lang Konferentse inden lukte Dorre. Da den
var tilende, forfoiede Senatet fig bort, men Hr. Tor
bias rykkede Skriveren i Wrmet, forte hamlud i sin
Bod, siak et Pund Tobak i hans hoire Lomme, og en
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Flaske Nom i den venstre, klappede ham paa Kinden
og sagde: „Gjor nu Dit Bedste i den bevidste Sag!"

Mod Asten bragte Hr. Fidibus en Magt af tredive
bevaebnede Spidsborgere paa Benene, rykkede med dem
mod Diedrichs Vaaning, og tog ham fangen. Kunir
gunde var ude afsig selv, da hun saae sin Elskede sioebes
i Fcengsel, under hele Stadens jublende Tillob. Men
hun opbod al sin Kraft for at synes rolig, thi kun under
denne Maske kunde hun beholde Hinderne frie til hans
Understottelse. Ind til hende treen Hr. Tobias, og
spurgte haanligt, om hun havde seer sin SeladonsHem
fart. „Ja, svarte hun med ligegyldig Mine: hvad
har han da forbrudt?" — „Han er en Trold! sagde
den Gamle: Han staaer i Pagr med Fluefyrsten Sar
tan, han har forgjort mit Huus og min Paryk, han har
bespottet Keiseren. Vil Du endnu gjore ham en Tjer
nesie, kan Du flj«re hans Liigfljorte til, thi hans sidste
Vandring i denne Verden bliver til Baalet." — „Gud
varre hans Sjel naadig! sukkede Kunigunde: Men har
han virkeligen givet sig af med den sorte Konst, saa yn,
ker jeg ham ikke:" — Denne Tale fandt Borgemester
ren meget fornuftig.

Criminalprocessen begyndte noeste Dag med yderste
Strenghed. Ved at paaskynde den, haabede Hr. Fir
dibus, naar Diedrich var forvandlet til Aste, at eror

bre Kunigundes Haand. Vel fragik Diedrich Beelzer
bubs Bekjendtstab, i alle Forhor, men Bystriveren f^r
lod sig paa Pinebankens Virkning, og arbeidede med
rastlos Pen mod dette mennestekjLrlige Maal.

Alle Ziegenbergere ventede med siorste Utaalmodigr
hed paa Baalets Brand, som paa etFyromkerie. Alle
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ansaae Jnqvisiten for ffyldig, saa meget mere som der

hver Aften kom en kcrmpehoi, i hvide Kloeder indhyllet
Qvindeffikkelse, ud af et Klosters'Ruiner, og gik ind
i Stokhuset, uden at Fangevogteren saae hende — saa
lsd nemlig hans Udsagn i Netten. Det var Kunignnde,
som, efter at have bestukket Stokmesteren, besegle sin
Ven og bragte ham Spift, medens Borgemesteren sad
rolig i en Alklub i den anden Ende af Byen. Bagder
len af hans Huns grsndsede til de sde Klostermure, og
den elskende Pige kunde saaledes, uden at robes, udr

fore sit Eventyr.

Efter sex Ugers Forlob, faldt den haarde Dom,' at

Jnqvisiten ffulde underkastes de to forste Grader afTon
turen. Den foreloestes ham, og i en rorende Tale for,
manede man ham til, frivilligen at bek-ende. Men
han sagde rolig: man ffulde kun lade Boddelen komme.
Denne maatte hentes sex Mile fra; han kom med Knegte,
Tommeffruer, og andre Marterinstrumenter. Magir
strålen gav ham en Audients. N«ste Morgen aarle

ffulde Piinslen begynde. Hr. Tobias gik tilsengs med

Honsene, for at vorre paa Pladsen jret tidligt. Det
forste Hanegal vakte ham. Han gned sine Aine, og
begyndte at indstudere en Tale, som Hr. Fidibus havde
ffrevet, og som han vilde holde i Marterkammeret.
Medens han nu piinte sig dermed, ringedes der heftigt
paa. Det var Raadstuetjeneren, som »fortovet for,
tangte ham i Tale. - „Det aner mig, hvad han brinr
g^r! sagde han ved sig selv, idet han tog Sloprokken
paa: Arrestanten vil godvillig bekjende, og det kommer

mig veltilpas, thi saa flipper jeg for den fordomle Tale."
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Bleg som et Liig faldt Bysvenden ham tilfode, og
streg som en Vanvittig: „Jeg er en ulykkelig Mand!
Det hele hoivise Naad er ulykkeligt!" — „Ih nu, sagde
Tobias: Sagen er ikke saa farlig, jeg er allerede forber
redt derpaa." — „Gud være lovet! svarte Hiin, og
stod trøstig op: Jeg havde en strKkkelig Nat. Fra El-
leve til Tolv holdt Fanden et frygteligt Huus i Hullet.
Det tudede som Ugler, det brolede svin Lover, detklapr
prede op og ned af Trappen som med Hestestoe. „Hvem
der?" raabte jeg, da fik jeg en ørefigen af en usynlig
Haand, som havde vastet sig. Larmen vedvarede og
endtes forst, da Klokken flog Tolv, med et Brag som
Huset styrtede." — „Hu, det er rædsomt! sagde To-
bias: Lob til Bystriveren og lad Spogeriet registrere,
'at Jnqvisiten kan vorde forhore derom ved Torturen.
— ,/Jnqvisiten? spurgte Stokmesteren gandste forr
bloffet: Jeg tcrnkte, Hr. Borgemesteren vidste alt, at

han var floiten?" — „Karl, er I gal!" udbrod To-
bias og greb ham i Brystet. — „Ja, borte er han!
vedblev den Anden: Da jeg gik ned i Arresten, at voekke
ham til Torturen , var Reden tom, og paa Baen-
ken laae denne Seddel." Hastig greb Borgemesteren
det bestrevne Blad, og loeste:

„Mens I, min Hr. Consul, i Dunene blunde,
Jeg flygter langt bort med min Kunigunde.
Jeg er lidt klogere end I.
Og det er den Djcevel, som stander mig bi."

„Jnpertinent! brummede Tobias: Margrethe! raabte
han ud af Doren: See efter, hvor Kunigunde er."
Men til Bysvenden sagde han: „Pak Jer til Bystrive-
ren!" Derpaa kastede han sig paa en Stol, gjennemr
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fæste Billetten endnu engang, og rev den i hundrede
Stykker.

„Ak, Gud forbarme sig! hylte Margrethe, idet
hun styrtede ind: Jomfru Kunigunde er ingensteds at

finde! Sengen staaer som jeg redte den igaar, Kloeder
skabet er aabent og tomt." — Tobias stirrede paa henr
de; hun blev blaa om Lceberne, han faldt i Afmagt.
Margrethe raabte ud af Vinduet om Hjelp. Paa Bir
stand var der ingen Mangel, thi hele Byen var alt i
Bevoegelse, for at see Jnqvisiten fores til Torturen
Man besioenkede den Afmoegtige med Vand, skreg ham
i Arene, krillede ham i Ncesen, og langt omlwngesiog
han da Ainene op. Nu styrtede ogsaa Byskriveren ind,
med det Udraab: „Vi maa sende Stafetter efter de Undr
vegne!"

Spejderne kom tilbage, uden ar have fundet de

Flygtendes Spor. I sex Maaneder horte man ikke
Ord til dem. Endeligen bragtePosten etBrev tilBorr
gemesteren. Omsiaget var betegnet med Bynavnene:
Basel, Maynz, o. s. v. Da Postmesteren aldrig i sit
Liv havde hort disse Steder noevne, laante han et Avisr
lexikon hos Proestens, og forstenedes nwsten, da han herr
afsaae, at Basel er en Stad i Schweiz og ligger over

hundrede Mile fra Ziegenberg. Aldrig var der indlsr
ben noget Brev fra en saa uhyre Frastand. Han ber
troede det derfor ikke til sin Pige, det scedvanlige Postr
bud, men besorgede det selv. Hr. Tobias gjorde store
Aine og blegnede da han, efter at have aabnet det, laer

sie Diedrichs Navn.
„Jeg har den ATre, skrev Diedrich: at tilmelde

D.V. at jeg befinder mig i Schweiz med Kunigunde,
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min wgteviede Hustru, og at vi fore <t lykkeligt Liv i
Frihedens og Naturens Skjod. En Konstner staaer
hele Verden aaben. Det er det lystigste Eventyr i mit
Liv, at jeg af Dem blev anseet for en Hexemesier og
truet med Tortur og Baal. De vilde stamme dem ved
Deres Eenfoldighed, hvis jeg forklarede Dem mine nar

turlige, noesien barnagtige Trolddomsionsier; men jeg
gjor det ikke, for ei at udslette dem, der hjalp mig der-
ved, for Deres Hcevn). Jeg beder Dem ikke om Til-
givelse, thi De crggede mig selv, idet De anmasjede
Dem Ret til at forbyde mig en fri Handling. Modtag
et Raad af mig: Der er mellem Himmel og Jord In-
tet taabeligere end Overmod, og det latterligste Vcrsen
under Solen er en Mand, som gjor sig lil af den Magt
han ikke har."

Med disse Ord endtes Brevet, og vor Historie med.

(Langbein.)

) Da denne Fare forloengst er forbi, ville vi meddele
Lasterne de ubetydelige Hemmeligheder. Den bestukne
Friseur havde bestroet Borgemesterens Paryk med Jom-
fruhonning, og puddret, den med Sukkcrstsv. Fluerne,
som svoermede i det lukkede og forseglede Huus, havde
Diedrich ladet fange af Gadedrenge, og Kunigunde lod
sig overtale til, hemmeligen at modtage de dermed
fyldte Flafler og at aabne dem inde i Huset. Sps-
gelselarmen i Arresten var intet videre end et Opspind
af Fangevogteren, som havde sat Arrestanten i Frihed
mod t! Dukater i Losepenge.
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Christian den Andens Frierie til Isabella,
Infantinde af Spanien.

(Brudstykke af eu i Lydflland udkommen Historie om den
spanske Konzc Philip I. Dottre og deres Skjebne.)

Philip den Forste var dsd. Han efterlod sig fire Dot,
tre: Eleonora, Isabella, Maria og Calhar
ri na, der ofte opholdt sig i Nederlandene hos Mare
garetha, deres Faders Sosier, som der var Regent?
inde. Der gik over hele Europa Ry af de fire Konger
dottres Skjonhed ogDyd. MargarethasHofvar glimr
rende, Kamplege og Fester afvexlede uden Ophor. Pludr
seligen viste sig ved hendes Hof en nordist Riddersmand,
som udmærkede sig ved en indtagende Skabning, og derr

hos forte saadan Pragt, at Margaretha snart bemcerr

kede, han maatte vcrre af hoiere Byrd end han udgav
sig for. Han spurgte med stor Omhyggelighed om Isår
bella, der just dengang var i Spanien. Margaretha
bestrev ham hende som en Fyrstinde, der i sin Person
forenede Alt, hvorved hun kunde gjore en Regent lykke?
lig. Ridder Herold, saa kaldre han sig, yttrede en

levende Gloede da han horte, at Rygtet ikke havde sagt
ham formeger om Prindsessens Skjonhed. N«ste Morr
gen forlangte han sin Afstedsaudients. Margaretha
tilstedte ham den, men tog ham, i hele sit Hofsindes
Paasyn, ved Haanden, og bad ham folge hende ind i

hendes eget Gemak, da hun havde et vigtigt Hverv at

Letroe ham. Som de nu vare allene, foestede hun sine
Dine starpt paa ham. „Hr. Ridder Herold! sagde
hun: neppe er I, somI foregiver, en slet og ret Rid-
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dersmand fra Norden, der blot reifer for at see sig om
i Verden. Eders Udvortes rober noget Mere, og Eders
flittige Sporgen efter min Broders Datter Isabella
bringer mig paa den Formodning, at J er afsendt i et

hemmeligt TErinde." Ridder Herold lod sig ikke forr
virre ved denne Tale, men sogte at give den en anden
Vending. „Gaaer da Eders Reise lige til Danmark?"
spurgte Regentinden. — „Vel ikke saa lige! svarte
Herold: maaskee gjennemreiser jeg endnu nogle Lam
de." — „Saa? sagde Margaretha: Jeg vil gjette,
maaffee trceffer jeg Eders Mening, Hr. Ridder. I
roenker at reise til Spanien, for der at see Prindsesse
Isabella." Saamegen Forstillelse havde Ridderen ei,
at han her havde kunnet modstaae. Og da nu Mar-
garetha erklcerede, at Prindsessens Haand for storste-
delen afhang af hende, greb han fyrig hendes Haand
vg sagde: „Saa beder jeg om Eders Forbon, thi denr
ne Haand er mit hoiestePnfle!" — „Eders? raabte
Margaretha studsende: saa har jeg dog gjettet ret! Thi
kun en Konge kan begjere Isabellas Haand, og for
mig staaer den tappre Christian af Danmark, som ikke
kan forncegte sin Hoihed." — „Saa er det!" sagde
Kongen, og bad atter omhendesBistand. Hunraadte
ham, han ffulde tove nogle Uger endnu, og sende er
Bud med Brev til Prindsessen. Det bifaldt han, blev
i Nederlandene som Ridder Herold, og sendte imidr
lertider Brev til Isabella, hvortil Margarethafoiede
et, som om hiint var indlobet til hende. Disse ere ikke
blevne opbevarede; derimod kan man slutte sig til dereS
Indhold af Isabellas Svar, der lod saaledes:

29 B. (8)
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Prindsesse Elisabeth til Kong Christian den Anden
af Danmark.

At Eders Kgl. Majcstats Skrivelse til mig, har sat mig i

Forundring, vil jeg ingenlunde dolge sor den store
Kong Christian. Hvorledes stulde vel en Pige paa
fjorten Aar vente, saaledcs at vakke en Konges Op-
marksomhed, at hun skulde fortjene saa hoie Lovtaler.

Nei, jeg har altfor gode og rigtige Begreber om mig
selv, til at jeg ikke stulde foretrcekke den Skildring,
E,ers Majestcct har gjort mig, for det oprindelige
Billede, og rodme ved at staae ved Siden deraf. Hvo
kunde dog spotte mig saa bittert, og give Eders Ma-

jestat saa hoi en Forestilling om mig, at min Konge
maa fole sig bedragen saasnart han seer mig. Hvad.
Eders M. siger mig om Felelser, I ncerer for mig,
da har det gaaet mig dybt til Hjerte, og jeg tor sige,
at jeg vilde gjengjelde dem, hvis jeg torde troe, at jeg
ikke stod altfor langt tilbage for mit Portrait. Nu,
de Danstes store Konge komme og sce, og fluffer jeg
da ikke hans Forventning altfor meget, vil jeg ad-

sporge mine Frander, og give min hoie Beiler ctsom-
meligt Svar. Imidlertid er jeg, mellem Frygt og
Haab, den store Dankonges

hengivne
Elisabeth,

Efter at have fæst dette Brev, bleve Christian og
Margaretha enige om, at han under sit laante Navn
stulde reise til Spanien, og ssge sig sin Brud blandt
Kongedottrene. Han reiste, men fsrst fik Prindsessen
et Vink af Margaretha , at En af Danmarks Storr
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mcend, under Navn af en simpel dansk Ridder, var
underveis til Spanien som Gesandt fra Kongen. Dm
spanske Dronning bod at anstille store Fester, og med
en af dem modtoges Herold strax ved sin Ankomst.
Han mmkede nu vel, at Margaretha havde robet ham
for en Deel, og da han frygtede, hun kunde have sagt
Alt, bestrcebte han sig for at samle al sin Fatning, og
at gjore sit Udvortes saa indtageligt som muligt. Langt
og smukt hang hans Haar ned over den rode Silkekapr
pe, og den snevreDragt viste hanswdleDext. EnHat
med lange Fjer smykkede hans Hoved. Han var en

Herre paa 34 Aar, og mandigskjon. Vant til at omr

gaaes med det smukke Kjon, havde han et faa indsmir
grende Vcesen, at han, uden Undtagelse, indtog Alle
for sig, og alle fire Prindsesser, -a Dronningen selv,
studsede da man forte ham ind i den kongelige Hal.
Dronningen var imidlertid den Eneste, som strax satr
lede Mistanke. Hun forestilte ham fine Dottre, men

ikke hver for sig, og nu siadfcestedes hendes Mistanke,
da Kongen, efter den Beskrivelse han havdehort, strax
kjendte Isabella fra de Andre. Musik, Dands, Leeg
og Underholdning afvexlede. Spanierne maatte tilr
staae, at de, fra det raa Danmark, ikke havde ventet
en Mand, der vidste at skikke sig med en Anstand, som
ikke vilde havde klcrdt deres forste Grander ilde.

Den store Opmoerksomhed Kongen viste Isabella,
og tillige den Dristighed, der yttrede sig i hans Tale og
Vcesen, gjorde Dronningens Formodning ncesten til
Overbeviisning. At Herold kunde vcere Christian selv,
derom dromte Isabella ikke; ei heller ventede hun, at

(8)
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hendes Konge ffulde have hans legemlige Fortrin. Men
hans Voesen, hans Manerer og hansSjel, tænfte hun
sig som Ridderens, og siuttede ret forstandigt, at Chrir
stian ikke vilde have valgr en saadan Ven, hvis ikke denne
Harmonie fandt Sted. En Nat dromte hun: Herold
stod for hende, og rakte hende sin Haand. Hun stedte
den tilbage, og saae paa ham med Vrede. Pludseligen
stod Christian for hende i samme Skikkelse, og ham gav
hun sin Haand, men hans var blodig, og det vakte
hende af hendes Sovn. Hun brast i Graad, og sov
atter ind. Da var det, som om hun stod paa Havet
med sin Gemal mellem Danmark og Nederlandene.
Hun drog ham stedse mod Danmark, og han drog
hende bort. Omsider maatte hun dog give ester, cg
saae sig i Gent, hvor hun havde tilbragt mange af sine
Ungdomsdage. — Disse Dromme havde cengstet henr
de, og hun havde al sin Fatning nsdig, for at skjule
sin Forvirring, da hun saae Kongen igjen.

Inden hnn stod op, var Dronning Johanna
alt i sit Audientsgemak, og Axel Brave, Herolds
fsrste Fslgesvend, stod for hende. „I har ladet mig
hente! sagde han fast: ærligt skal jeg svare, paa hvad
I har at sporge, naar det kun ikke gjelder min Herre,
thi i det Tilfoelde maa jeg vcere stum som en Fiff, ffulde
jeg end forlise Eders kongelige Naade derved."—„Med
faa Ord vil jeg sige Eder, svarte Dronningen: hvorom
Talener. Jeg har den Mistanke, at Eders Ridder
Herold er Kong Christian selv. Er han det — nu

vel, saa sige han mig det, og vente altVenffab afmig.
Er han det ikke, saa giver jeg Eder den hellige Forsikr
kring, at jeg endnu idag giver Gesandten den Beffed:
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han maa melde sin Konge, ak der intet kan vorde af
Giftermaalet. Af Eders Svar afhamger nu Alt. Sva-
rer I mig flet ikke, saa antager jeg del Sidste, og naar

jeg eengang har sagt Nei, da kan Kong Christian, om

han end var Eders Herold, aldrig vorde min Datter-
mand!"

Axel Brade kncelede for Dronningen og sagde:
„Hoie Frue! Min Herre er Kongen selv. Men nu

siaaermitkiv i Eders Haand; jeg er forloren, hvis
I ei bestjermer mig." — „Jeg er Borgen, sagde
Dronningen: for den Mands Liv, som har reddet sin
Konge en elstet Brud. Hun havde vieret forloren for
ham, hvis I havde tiet. Thi ved mit kongelige Ord,
jeg havde aldrig taget mit Nei tilbage."

Da hun, kort efter, var allene med Kongen, fagde
hun ham, hun vidste, hvo han var. Han studsede,
og da hun mcerkede, hvormeget det gik ham til Hjerte
at hore, at hun havde villet afvise ham, sagde hun,
hvo hans Redningsmand havde voeret. „Axel Brade
flkal evig have min Naade! sagde Kongen: og v«re

den Noeste efter mig i mit Rige." — Dog, Skjebnen
vilde det anderledes, den brave Ridder dodepaaHjemr
reisen.

Christian bad Dronningen tillade ham at beholde sin
Forklædning, og forunde ham en Samtale med Isa-
bella. Hun samtykkede. Efter Taffelet bortfjernede
hun Alle, undtagen Herold og Isabella, og her var

det, Dennes Drom gik i Opfyldelse.
„De Danstes Konge, begyndte han: vover ved

mig at foreflaae en Forening med Spaniens Kongehuus.
Han onster sig en Gemalinde, som med ham kan dele
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Regeringens og det hunslige Livs Sorger. Han ber
der om IsabellasHaand, ligesom han alt har tilskrevet
hendeselv. Kunonster han forsin<rrmereTilsagn, at

hun ei vil vcrre hans Villie imod; da vil han komme
selv, og lade hende domme om han er den Mand, der
kan gjore hende lykkelig. Prindsesse! Eders vcrrdige
Moder er ikke utilbsielig til at stjenke Danmark Eder.
Er I af samme Mening, priser jeg mig lykkelig, at
knnne fore Kongen selv for Eders Jodder!"

„Jeg opfylder gjerne min Moders Villie! svarte
Infantinden bly: Med hendes Samtykke har jeg alt
besvaret den danste Konges Brev. Jeg er rede, at
rcekke ham min Hagnd, og min Sjel er fastbesiuttet, at
gjore ham hans Liv saa lykkeligt som muligt. Er Konr
gen dermed tilfreds, da er jeg hans. Kun onster jeg,
at han ei venter mere, end jeg kan give."

„Ak, Infantinde! sukkede Herold nu: Jer stabt
til at gjore Enhver lykkelig! Man behover blot at see
Eder, for at fortrylles af Eder. Ak, kunde jeg byde
Eder en Krone, vilde jeg sikkert glemme min Brodér-
pligt. Nu, Isabella, stjonne Isabella, jeg har nu

engang robet mig. Jeg er Kongens Broder! Jeg
stulde beile for ham, og mit eget Hjerte siaaer i Lue.
Jeg er den Ulykkelige som stal gjore sin Broder lykkelig.
Vil jeg kunne det? Nei, Infantinde, hor mig og dom.
Min Broder har lovet mig, at afsiaae mig Sverrig,
som vi have erobret med hinanden, og at gjore mig til
Konge derover. Min Broder har I endnu ikke seet,
men mig kjenderJ. KanJ elste mig, da frasiig Eder
Ve Danstes Konge, og modtag SverrigsKrone af min
Haand."
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Harmfuld vendte Infantinden sig om. Hendes
Ansigt glodede, og hun bad Dronningen om Tilladelse
til at bortfjerne sig. „Nei, min Datter! sagde Den-
ne: Herold har meddeelt mig alt dette, jeg har tilladt

ham at gjsre Dig dette Tilbud, og venter nu at erfare
Dit Hjertes Ästening derom."

„Saa stal I da vide, Herold! tog Infantinden
Ordet: Jeg maa hade Eder. Hvorledes kunde jeg
elske Den, som sviger sin Brodér? Hvorledes vente

Troskab afDen, som forncegtersitVlod? Behold Eders

blodige Krone! I er en smuk Mand, men hcrslig er

I nn i mine Sine, og var end Eders Broder et Uhyre,
skulde han dog vcere mig velkommen med det redelige
Sindelag han tolker i sit Brev."

Flux laae Christian for hendes Foddek. „Tilbage-
kald Eders haardeDom! raabte han: See Kong Chri-
stian selv for Eders Fodder, og tilgiv ham, al han har
villet prove Eder." — „Stat op, min Gemal! sagde
den overraskede Isabella, idet hun rakte ham sin Haand:
Stat op, og forglem ikke Eders Voerdighed. O min

Christian, I har voldet mig megen Kummer, thi cer-

ligt vil jeg sige Eder, at jeg ikke var ligegyldig mod

Ridder Herold. Men Dyden er mig helere end Alt,
og for den vilde jeg kunne opoffre selv den storste Lykke!"

„I gjor mig til den lykkeligste Mand, Infantinde!
—O Dronning, hvorledes kan, hvorledes skal jeg takke

Eder?" udraabte Kongen.—„Tak mig derved, svarrs

Johanna: at I elsker min Datter trofast!" Ved disse
Ord nedtrillede Taarerne af hendes Kinder, og hun
sammenlagde deres Hamder og velsignede dem som sine
Born.
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Mærkelige Breve fra Dronning Elisabeth,
til hendes Soster Eleonora.

I.

Äen 9de August oinedr vi Kjobenhavns
Taarne; jeg saae den store Stad langt fra, mit Hjerte
flog hvil i Forventning as min Christians Gjensyn, jegforefatte mig, at hilse ham ret mildt, og ikke lade ham
mcrrke, hvad der havde bedrovet mig ved Affleden,
eller hvad jeg havde lidt underveis. En Miil fra Kjor
benhavn fluide vi kaste Anker. Som vi ncrrmede os
Landet, horte vi,, hvorlunde Alt kom i Bevoegelse; Skud
lod paa Skud, ogsaa paa vort Skib losnedes Kanoner,
og man lod mig vide, jeg maakte nu klwde mig paa, da
Kongen selv vilde afhente mig i en Chalouppe. Man
bragte mig en smuk Dragt af fiinl hvidt Toi, besat med
Guldblomsier og Kniplinger, og syet paa danfl Maade,hvorved den dog ikke blev meget forfljellig fra vorDragt,
naar jeg undtager, at jeg ikke blev snort saa si«rkt, men
blot fik et Bcelte om Livet. Kraven var staaende, AZrr
merne puffede. Mit Haar blev kruset, og et Baand
flettet derimellem, samt nogle Blomster paa den venstreSide. Ogsaa smykkede de mig med mange Diamanter,som en Forcering fra min Christian, og det tillodes migikke, at pynte mig med dem, jeg havde faaet af min
Broder Carl. To Frokener gjorde sig ret megen Umagemed min Paaklaedning; da jeg var færdig, forte de migfor Speilet, og jeg maa sige, at jeg behagede mig; det
himmelblau Baand nied Brillantnaalen, og det blaa
med Perler og Stene besatte Barlte, tog sig deiligt ud.
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Om Halsen havde jeg en Rad store Perler. Nu gik
jeg op paa Dcekket. Let havde jeg kunnet vorde stolt,
thi Alle stirrede paa mig som paa et Underværk, og fta
Alles Munde lod noget, hvorom Froken Eriksen fiden
sagde mig, at det skulde betyde: jeg var saa smuk' —

Alle Sofolkene havde imidlertid ogsaa paaklaedt stg, og
fljendt vi endnu vare langt fra Land, gjorde man sig
dog klar til at kaste Anker. Da gav Erkebispen^mig
et Glas i Haanden, og sagde: jeg flulde see derigjennem
ad Landet til, og jeg saae Chalouppen gjennemstjan-e
Bolgerne, og midt i den stod min Christian. Jeg maatte
give Glasset fta mig, ellers havde jeg tabt detafGlcede.
Kongen havde kloedt sig netop saaledes', som vi havde
seer ham under Herold, i en Solvstykkes Dragt, med
rosenrod Kappe og en Hat med store Fjoedre. Jeg bce-
vede, og maatte stolte mig ved Eriksen; sikkerlig flak
Ingen kunne sige mig paa, at jeg ikke har ham kjcrr,
den gode Konge. Chalouppen flei mere, end den seir
lede, og da den kom ncrrmere, bemoerkede jeg, at der
paa hver Side sad atten Noerkarle, som vare klaedte
i Hvidt og Blaat, og Seilene vare hvide med blaa Jnd-
fatning, og Flaget var hvidt og blaat. Eriksen sagde
mig, alt dette var til DEre for mig. Nu vare degand,
fle noer; Kongen saae mig og tog sin Hat af, og tilvin-
kede mig nred den, men jeg tilkastede ham Kys med
Haanden, og Eriksen bad mig, ei atblivebange, thi paa
eengang blev alt Skytset losnet, saa det rystede under
mig. Da gik jeg, ledsaget af Erkehispen, tilskibets
Rand; Kongen stecg op, tog mig strax i sin Favn, og sagr
de: „Hil Eder i Eders Kongerige, elflte Brud, fljonne
Isabella!" Da gav jeg ham der forsie Kys, og Alle
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Inblede hoit, og Kartoverne bragede paany. Christian
yttrede en levende Gloede over at see mig karsk igjen,
og forte mig til mit Voerelse, hvorhen kun Biskoppen
fulgte os. Her spurgte han mig', hvorledes det var

gaaet mig underveis. Gandfle kort fortalte jeg ham
Alt, og sagde: Jeg havde gjerne reist endnu tigange
saalangt, for at komme til ham. Det syntes han at

optage soerdeles vel, og sagde til Biskoppen, at jeg var

meget smuk, samt lovede, at ville agte og elske mig
indtil sin Dod. Du kan ikke troe, kjoere Soster, hvor
det frydede mig. Nu traadte Admiralen ind, ograadte
Kongen at haste, da Soen bebudede et Uveir. Da gik
vi ud; jeg fandt Deien til Chalouppen besiroet med

Blomster, Alle klappede i Harnderne, og deres Jubel
tog ingen Ende. Da Vinden forte mod Land, bleve

Seilene heisede, og nu gik det afsted i flyvende Fa:t.
Paa Soen havde samlet sig utallige Chaloupper, som
Alle ledsagede os med Musik og klingende Spil, Van-
det var ligesom besaaet med dem, og man kan ikkejtcrnke
sig noget pragtfuldere Syn. Jeg horte Navnet Isa-
bella lyde fra alle Sider, og min Christian sagde: Alle

elskede mig. O, min Soster, Din Isabella er lykke-
lig, saare lykkelig! Ved Toldboden holdt de prægtigste
Vogne, hvori vi satte os, og med stor Pomp holdtvort
Indrog i Kjobenhavn, ledsaget af den hurraraabende
Folkevrimmel. Man forte mig ind i de for mig ind-

rettede Værelser paa Slottet, og da Kongen onskede,
jeg skulde hvile noeste Dag, har jeg havt Tid at tilskrive
Dig dette. Trost min stakkels Moder. Jeg trykker
Dig, min kjcere Eleonora, til mit Hjerte, og er ufor-
anderligen Din kjwrlige Soster Isabella.
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II.

Kjoere Sesier! I mine forrige Breve har jeg stifter
viis meddeelt Dig mine Glceder og mine Sorger, men

intet Svar bekommet, fordi det Skib, hvormed jeg
havde kunnet vente Dine Breve, er forliist. Minesor-
gelige Vilkaar i Henseende til min Christians Kjoerligr
hed, som jeg dog, Gud er mit Vidne, elfter allene og
af gandfte Hjerte, ere endnu stedse de samme, og det
gjor mig ondt, at jeg ikke kan tilmelde Dig nogen Forr
andring heri. Du kan troe mig, jeg har ingen Skyld,
jeg har stedse viist mig kjcerligsindet mod ham, og det
var en Trost for mig, at Erkebiftop Erik aldeles har
frikjendt mig; jeg lever nu i Fortrostning til Gud. Alt
har jeg ftjenket min Gemal den tredie Son, og jeg seer
ham idetmindste smile mildt, naar han betragter ham.
Han hedder Johannes. Ellers behandler Christian
mig med al den Agtelse, jeg kan vente af ham, og jeg
troer forvist, at jeg, hvis han ikke havde saa onde Raadr
givere, dog kunde formaae noget over ham endnu.
Men der er Dyvekes Moder, Sigbrit, en stolt, cergjer-
rig Qvinde, som raader gandfte over hans Hjerte, og
ikke t«nker som hun burde. Huu har en Medskyldig
i Erkebiftop Slaghcek af Lund. Erik har advaret mig
for denne Mand, og givet mig at forsiaae, at han ikke
agter Mennefters Liv, hvor han kan bringe sine Liden-
flaber et Offer.

Men nysgjerrig var jeg efter at see denne Pige, der
saa gandfte har fortrcengt mig af min Christians Hjerre.
Min Eriksons Fader magede det saa, at jeg fik hende at
see paa en Lystvandring i en af de kongelige Haver.
Det er forste Gang jeg har flusset min Christian og fo-
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retaget mig noget, som han ikke vidste af. Jeg har
siden efter gjort mig bittre Bebrejdelser derover. Dyr
veke er virkelig en deilig Skabning, langt smukkere end

jeg. Men dog er det uret af min Konge, at han forer
træffer hende fvr mig for hendes Skabnings Skyld, thi
umuligt er det dog, at hun kan have et cedelt Hjerte;
havde hun det, vilde hun ikke kroenke en stakkels Kone
saa bittert, ved at drage hendes Mand tilsig. Dyveke
er ikke meget storre end jeg. Hun har en hvid Ansigts-
farve, store brune, morke Dine, stcerke øjenbryn, og
et smukt lysbruunt Haar, der stedse falder i Lokker af
sig selv. Hendes Vcrxt er rank, hendes Bryst hoit og
hvcrlvet, men hun havde blottet det mere end hun burde.
Hun har en smuk DrneUoese, en liden rosenrod Mund,
hvorigjennem Teenderne skinne som Elfenbeen. Henr
des Haand er liden og rnnd. Hendes Fodder ere ogsaa
smaae. Jeg kunde ret holde af hende, hvis hun var

en «rüg Pige. Hendes Smiil er yderst indtagende, og
hendes Munterhed synes naturlig, ikke forstilt. Det
er sorgeligt, at hun saaledes har opoffret sig. Maaffee
har hun mindre Skyld end hendes Moder, der uden-
tvivl er en meget rænkefuld Qvinde. I sin Ungdom
maa hun have lignet sin Datter meget, nu er hun alt-

for tyk og feed, dog har hun Anstand, og veed godt at

flikke sig.
Erkebisp Slagherk gik i Midten. Man flulde ikke

troe at en Mand, som burde vaere hellig, flulde besiyrke
en Konge i hans Udsvævelser. Jeg burde ikke see paa

ham uden at harmes. Der var Ingen i Haven, thi
det var forbudet at indlade Nogen. Ei heller jeg var

Herinde, men et lidet Stykke derfra; dog kunde jeg,
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gjennem et Glas, overser alle dens Hovedgange. Jeg
var nemlig i et Landsted som tilhorer Erikson, og ligger
ad Soen til; fra dets Taarn kan man paa den ene Side
overstue denne, og paadenandenSideheleKjobenhavn.

Nu kom Kongen gaaende, og da han naaedeDy-
veke, kyssede han hende. Det gik mig gjennem Sjelen
— jeg maatte vende mig bort, og torre et Par Taar
rer af mine Vine. Da jeg atter saae did, havde Slag-
hak lortfjernet sig, men Kongen havde Sigbrit ved-

Armen, og syntes at tale alvorligt med hende. Dyveke
sprang og dandsede rundtom Kongen, og gjorde alle-
haande Smaaloier for ham. Han syntes ikke at agte
synderligt paa hende, men at underholde sig mere med
Moderen, mod hvem han ordentligen viste LErefrygt.
Nu kom Slaghcek tilbage, og hvistede noget til Kongen,
hvorpaa Denne smiilte og lagde sin Haand paa Dyve-
kes blottedeBarm. Da kunde jeg ikke udholde det leen-
ger. En Taarestrom brast frem af mine £5tne, jeg
gik fra Vinduet, og bad Erikson fore mig tilbage til
Staden.

Dog, kjaereEleonora, alt dette er dog ikke saar
meget sorgeligt, thi Kongen viser mig dog megen Op-
marksomhed. Han foler vist ret godt, hvor mildt jeg
tehandler ham; lidt staaner han mig vel ogsaa stundom
for de Danstes Skyld, thi disse elste mig, og man si-
ger ham meget ofte, at han har en god Dronning. Men
sorgeligst af Alt er det, at han er saa grusom. Vel so-
ger han at dolge det for mig, og Dodsdommene horer
jeg altid af Fremmede. Men derved betynges hans
Samvittighed meer og meer, og jeg frygter, atal
Fromhed tilsidst viger gandste af hans Sjel.
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Dette Brev har ligget i otte Dage. Jeg maa til-
foie enEfterretning, som har gjort et dybt Jndtrykpaa
mig: Dyveke stjal vcere dsd. Det smerter mig af en

dobbelt Grund, deels kan det ikke vcere min Christian
ligegyldigt, og jeg onsker aldrig, at han skal smage den
bittre Frugt af sine Synder; deels er det ogsaa ret vcebr
somt for Dyveke at doe saaledes, i denne Sindsforfat-
ning, under Byrden af saa stor en Brode. Jeg har
begrcrdt hende. Hun var dog en deilig Pige, og at
doe saa ung!

Hils mine Sosire, Eleonora. Men for vor Mo-
der maa Du ikke lcese dette Brev, ikke heller maa Du
sige hende, at min Christian er mig utroe; det vilde
gaae hende altfor narr til Hjerte.

Din kjoerlige Soster"
Elisabeth.

III.

Dette Brev skriver jeg til Dig, men det gjelder
alle mine Sostre, og jeg onsker, at Du vil meddele
Dem det. Det er det sidste jeg tilskriver Eder, thi min
Dodsstund er ikke langt borte. Jeg er altsaa den For-
sie af os Fire som skal forlade Verden. Gud har ladet
mig fodes af ophoiede Foraldre. Han gav mig en Ger
mal, som var Konge over tre Kongeriger, men han rev

mig tillige ud af alle Mines Favn; han fratog min
Konge alle hans Riger, han straffede mig med min Mg-
tefaelles Utroskab, skjondt jeg dog ikke var saa hcrslig,
vg han vel havde kunnet lade sig noie med mig, aller-
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helst da jeg, ikke uden Smerte og Nsd, har fljenket
ham fem Bsrn. Siden mit femtende Aar har Bekymr
ring, Smerte og Klage vceret min Lod, men kun liden
Glcede. Syv Aar har jeg grcedt som Dronning, og de

sidste tre Aar grcedt som en Forstodt, der ikke havde den

Plet, hvorpaa hun kunde hvile sit Hoved. En Abbed
har af Naade givet mig Hnusly, og min Rigdom er

bleven adspredt som Avner. De Danske tilbede mig
et Kongerige, men jeg sorsmaaede det, dajeg ikkemaatte
dele det med min Christian. Det var ei heller deres Alr
vor, thi de have ei engang givetmine Born nodtorftigt
Ophold. Jeg er bleven min ulykkelige Konge ligesaa tro

i hans Lidelser og Trcrngsler, som jeg var ham tro i hans
lykkelige Dage. Jeg har aldrig klaget, fordi jeg maatte

dele hans Elendighed. Jeg har troet, alt dette vil
Gud! Hvormed har jeg syndet, at jeg er vorden saa
elendig? Jeg sporger Eder derom, I maae kjende min
Ungdoms Synder; thi mit TEgtestandsliv, det er jeg
mig bevidst, har vceret et Liv i Taalmodighed og Fromr
hed. Og dog — dog doer jeg ikke gjerne, thi jeg elfter
min ulykkelige Mand og mine lidende Born. O, I
have seet denne Christian, hvorlunde han stod ved min
Side i al sin mandige Hoihed! Hvo var en Mand som
han var! Ikke min hoie Byrd, ikke min af al Verden
frygtede Broder, ikke mine kongelige Sostre kunne hjelr
pe mig nu. Jeg maa doe. Jeg, som bar en trefol-
dig Krone, maa doe, arm og ussel, i en Abbeds Land,
sted. Min stakkels Christian ligger mig meest paa Hjerte.
Det er sandt, han har feilet, men det havde han dog
ikke forftyldt. Han har forbedret sig, og det Rige,
Gud gav ham, burde atter vorde hans. Siigdenmcrgr
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ti'ge Keiser Carl, at han vel maa overveie, om det ei
er Pligt for ham, ar staffe sin Svoger hans forlorne
Herredon« tilbage. Siig ham det i hans doende Sor
siers Navn. Derncest er jeg meest bekymret for mine
Born. Jeg anbefaler Eder dem. De ere nu saagodt
som fader- og moderlose. Forlader dem ikke. Den
fattigste Brændehuggers Barn har det bedre end disse
kongelige Born, thi det har dog en Hytte, hvori det
kan hvile. Den have disse Born ikke. Deres Moder
maa, paa sin Dodsdag, anraabe o«n Barmhjertighed
for dem! Farvel, fjære Sofire. Himlen lade Eder
vorde lykkeligere end mig. Tamker paa mig, naar det

gaaer Eder vel. Mine Dine formorkes, min Haand
vorder «nat. Jeg er meget svag. End engang vil

jeg see min Gemal og mine Born, da doer jeg sikkert
en tung, men salig Dod.

Eders
Isabella.

Hun blev begravet i Gent. Luther sirev herom til

Johann Agricola folgende Ord: „Den priisvardige Dron-

ning Elisabeth af Danmark er dod, som Kongen selv har
tilmeldt mig; men hun er dod i stor Tro , og har annammet
den hellige Nadvere efter Christi Indstiftelse. Intet har
kunnet besage hende til at vende tilbage til den pavelige
.Tro, hvorvel mange hoie Herrer have trangt hart ind paa

hende, at hun dog siulde gjore det. Christus har ogsaa en-

gang villet have en Dronning i Himlen, kan jeg tanke.'"



1286

Frue Krüdeners sidste Levedage.

August afvigte Aar kom denne navnkundige Dame,
allerede kampende med en farlig Sygdom, til Karasur
basar, hvor hun befluttede at blive» Hendes Folge
bestod af hendes Datter, Baronesse Barkheim, Dennes
Mand, en Fyrstinde Golützin, en saakaldt GrevtndePa«
schy, en Demoiselle Maurer, o. a. si. Af dem var, i psy«
kologiff Hensyn, den soregivne Grevinde Paschy mark«
vardigst, et bedaget franst Fruentimmer af den laveste
Stand, hos hvem den Tro var bleven en fix Idee, at

hun var en naturlig Datter af Ludvig XV. Strax ind-

fandt sig en Mangde andagtige Landboere hos Barones-
sen, men nasten Alle bortviste hun med den Erklæring,
hun.folte sig nu for svag til at give dem Trost vg Raad,
de stulde vende sig med deres Anliggender til den helligste
Moder selv, som sikkert ikke vilde nagte dem sin Bistand.
Hun levede saare stille og indgetogen, undveeg Alt, hvad
der i mindste Maade kunde vcrkke Opsigt. Paa nogle
Steder, hvor hun opholdt sig paa sin Reise gjennem
Krimm, yttrede hun sig med tidcnstabelig Forkjarlighed
for Catholicismen. Rimeligviis efter hendes udtrykkelige
Villie, blev hendes Liig i al Stilhed bisat i et Gravkapel,
som tilhorer General Schütz, Cathvlik af Confession.

Advarsel til alle smukke Damer.

Det kongelige franste Societet for Lrgevidenstaben har
i sine Memoirer bekjendtgjort folgende markvardige Tilfal-
de: Et ungt Menneste var saare forelstec i en smuk Pige.
Hun kom ham imode med Gjenkjarlighed, og Begge nan-

brede en Stund paa Roser med hinanden. Men Gud
maa vide, hvilken ond Damon der trangte sig imellem
dem, og i lang Tid saae de ikke hinanden. Omsider ber

gyudte dog Langselen efter den Elstede at vorde Unger-
svenden for magtig, og da de ikke vare Mand og Kone, saa
maattr han naturligviis gjsre det forste Skridt til For-
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soning. Han gjorde det, men ikke med det bedste Udfald.
Han lod sig ikke afskrakke, han gjorde nok et Forsog, ognok et— Alt forgjcves. End engang, sidste Gang, be-
sluttede han at opbyde al Kjarlighedcns Veltalenhed. Hairoverraskede den Grusomme paa en eensom Spadseregang,han laae for hendes Foddcr, grad, bad, Alt forgjeves.Pludscligen forvandledes sand Kjarlighed til Raserie, ogude af sig selv bccd han sig i Mellemfingeren paa sin ene
Haand. Raste Morgen var ikke blot Fingeren, men Haan-den og hele Armen hovnet. Han leed heftige Smerter, fik
Krampetrakninger, blev vandsky, truede at bide de Om-
staaende, og dsde fjerde Dag ester.

Skulde ikke denne tragiske Begivenhed tjene Damerne
til Advarsel, aldrig at lade det komme saavidt,at nogen af de-
reS Tilbedere maatte bide sig i Fingrene af Fortvivlelse?

Hvilke Hine ere ffjvnnest/ de blaae eller de sorte?
^)e sorte Hines funklende Genius og hans mildere Bror
der, de blaae Hines, kampede fra Arilds Tid om For«
rangen. For at javne den gamle Strid bragte de den forAmors Domstol. Til deres Sagforer valgte de Kyssernes Genier, og fyrigere Talsmand havde de aldrig kun-
net finde. Aldrig var Amor i storre Forlegenhed. Om-
sidersmiilte han og sagde: ,, Du de Sortes straalendeGenius, skjonnere blinke disse, naar Dandt og Munter-
hed lokker. Men, Bla ae-HierneS Vogter, mere smel-tende ere disse i Hyrdetimen. Hurtigere er vel de S or-
teS Seier, men hvad de Blaaehaveerobret, flippe de
aldrig. Fyrigere, men ogsaa ubestandigere ere de S o r te;
ommere og mindre foranderlige de Blaae. DeresGenius valger min mildere Fakkel, meden« Du, de
SorteS Genius griber mit Kogger, og lader mine ssarpestePile flyve fra Strängen. Aanden maler Du, Sorte,men Du, Blaae, maler den solende Sjel."Amorvilde sige endnu mere; da tittede Aglaia,den Ungste af Gratierne, frem bag en Rosenhak. DenSortoiedr havde hort Alt i sit Skjul. Nu kastede hun
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over Kamppladsen tt sejrende Blik, hvoraf hendes fulde
Sjel straalede. Henrevne hyldede hende Kyssenes Ge«
nier, og knLlende bad Amor om Tilgivelse. „Jeg tak»
ker Dig, Aglaia! raabte han: at Du reddede mig. Alt
forvirredes jeg, idet jeg sogte efter Grunde; thi ei en-

gang en Gud tor feelde nogen DoM, hvor kun hver El-
siendeS eget Hjerte bor domme."

(G. A. v. Halem.)

Concert - Placat.
Den i fire Verdensdele beromte Virtuos Musadelphia
vil idag med allerhoicste Tilladelse have den LEre at give
en stor Vocal- og Instrumental-Concert, hvortil Alle som
ynde den guddommelige Tonekonst herved indbydes.

Til Indledning opfores en stor Krigs-Sympho-
nie, hvori ikke blot forekommer, hvad man i andre Mu-
stkbatailler har hort, saasom Myrderiets Nadster, Kanon-
og Mustetild, de trufne Hjerneskallers Bragen, de Saa-
redes ynkelige Jamren rc., men ogsaa det i sin Tid meget
omtalte kjobenhavnske Bombardement, FrueTaarns Fald,
Brandpilenes Susen, de Bctrangtcs Skrig, Barnets
Jamren i Moders Liv, o. s. v. Ligerviis som den salige Ab«
bed Vogler efterlignede Tordenvejret saa skuffende, atMel-
ten i hele Byen lob sammen: saaledes prcrsterer denne Krigs-
symphonie omtrent det samme, idet den musikalske Kanonade
fordeler alle Regnffyer, og gjor Himlen saa klar som muligt.

For en Afvexlings Skyld vil Musadelphia lade sin
storeFloite-Concert folgepaadettegrandioseStykke.
Hans Instrument har ikke mindre end 24 Klapper, og
prasterer altsaa ikke blot, som andre Floiter, alt Muligt,
men virkeligen det plat Umulige. Paa Grund af de smel«
tende Melodier, som Konstneren forstaaer at indsande
dette bode Trcr, har man, i Regard af nervesvage Da-
mer og deres mulige Afmagter, hidffaffet adskillige Otto-
maner og Divaner; ja, hvis et endnu betankeligere Til-
fceldc skulde indtrceffe, siaaer cn af Herr Or. Sirbols
nysopfunden Seng i Dcrcdffab i et Sidevarelse.
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Herpaa folger et stort Oratorium, kaldetStru-
bernes Triumph. Det maa bemcrrkes, at nogle nye
Mestres Zdee, at lade Claveer- og Violinconcerter accom-

pagnere af Syngestemmer, her er dreven videre og udfort
ronseqvencere, idet nemlig alle Instrumenter og Sangere
bytte Partier, saä Distanten f. E. faaer alle Violinens

og Floitens Roulader, Arpeggiatucer og Spring, Bas-
sen Lontraviolinens Stemme, og omvendt. Texten ev

forfattet i det malayiffe Sprog, som formedelst sin Blod-

hed egner sig fortrinligt for Musik, og snart vil vorde

gcrngs i vore Concerter.
Musadelphia og hans Kone ville herpaa synge en

Rcrkke af Arier, hvoraf de fleste egentligen ere digtede
og compvnerede for Nattens Stilhed, for Eensomhedens
sode Gysen. Konstnerparret haaber, i kort Tid at kunne
fore sine respective Tilhorere gjennrm en heel Cyclus af
Folelser, fra Helvedqval til Himmelsalighed. De tung-
sindige Stykker vil Konstnerinden foredrage tilfloret.

Herpaa folget en Concert paa Kjedelharmonic a;
den storste Pauke ligner en Bryggcrkjedel, den mindste en

ordinair Kaffekjedcl, og det Vansteligste ved Sagen var,
«t finde de store Ester, som kunne afgive en tilstrcekkelig
Hud til at betrykke de forstnavnte med. Da man, ved

Indretningen af dette colossale Instrument, der rettere
kunde kaldes et Collegium af Instrumenter, ogsaa har
taget Hensyn paa at executere Passager, men dette, forr
medelst den umaadelige Renden om Kjedlerne, nar havde
ftaffet ham en Lungesot paaHalsen: saa harMusadelphia
opfundet en Testatur, omtrent som en engelsk Spinde-
maskine, hvorved Paukerne, og ved dem Tilhorerne,
rores paa den beqvemmeste Maade.

Til Slutning kommer den saakaldte Musikskole,
hvori alle mulige Grader afDulighed fremtråde. Ligesom
hoist utilstrakkelige Talenter ofte lade sig hore i Privat-
concerter, saaledes ogsaa her. Vi hore Vorn, som
endnu ikke kunne det Allermindste; smukke Damer, som
man gjerne seer synge og spille, o. s. v.

Zngen Hunde indlades uden speciel Tilladelse.
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Tvillingbrodrene.
(Ester en stiesifl Krsnike.)

A Aaret 1421 stod, en klarForaarsdag, Ida, Dat-
ter af Hsvdingen i Iewer, paa Borgalianen, og saae
med bankende Hjerte mod Esens, hvorfra hun ventede
Dedo og Gerold, Omekens Sonner. Lomgespeir
dede henoes Dine forgjeves; da saae Hun Riddere noer-
me fig gjennem Krattet. Paa deres kastaniebrune
Hingster rede Tvillingbrodrene ind i Borgen. Den
gamle Popinga, denne, de modige Friesers Helt,
nu mat af Alder, men fjæs som for, modtog dem hoiti-
deligt og sagde: ^,I komme for at beile til min Datter
Ida. Kun Eens kan hun vorde, men Hvis, det afr
gjore hun selv, og selv Den, hun vcelger, kan kun un-
der en streng Betingelse vorde min Svigerssn." —

„Ncrvn den! raabte de: og er den ei imod vor ZEre
og vor Stamme, saa opfylde vi den!" — „Dedo! Ge-
rvld! raabte Gubben nu, og greb faderligbevceget de-
res Haand: Eders Fader var min Vaabenbroder. Al-
drig har nogen Tvist forstyrret vort lange Venstab. Di
elstede hinanden saa fast og inderligt som I. Da han
dede af fine Vunder i min Favn, lovede jeg ham, at
voere Eders Fader, at loegge min Jda's Haand i hans
Sens Haand. Denne er Dagen som stal bestemme,
hvo af Eder der stal vorde Jda's Wgteherre. Hun
voelge. Men inden hun kommer, stulle I svoerge mig,
at hendes Valg ei stal adstille Eders Hjerter, og at Den,
som ferer Bruden hjem, stal opfylde de Betingelser,

29 B. (9)
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jeg crster af ham." — „Popinga! sagde Gerold med

beskeden Alvor: Del Forste svcerge vi ei, en saadan
Eed vilde vanhellige vor Broderkjcrrlighed. Vi elske
Begge Eders hulde Barn, men Den, hun ikke vcrlger,
vil aldrig ophore at elste sin lykkeligere Brodér." —

„Det Andet, raabte den fyrige D e d o: det Andet svoerge
vi strax, thi ei vil I forlange Noget, som er mod Gud,
vor Mre og vor Stamme."— „Nu vel, sagde den Gamle:

Himlen bevare Eders Kjcrrlighed reen i hver Anfcrgtning.
Jeg vil troe Eder, ogsaa uden Eed."

Ida kom. Skjon og herlig treen hun hen for

Gerold og Dedo, neiede tugtigt, og fcrstede sit Blik

paa Jorden. „Du stal vcrlge, min Datter, mellem

disse To! sagde den Gamle: Begge fortjene Ida Por
pinga. Gud lede Dit Hjerte, ac det finder den sikkre
Vei til sin Lykke." Med nedsiaget Blik treen Ida hen

for Dedo, tog en Rose af sit Bryst, bragte ham den og

sagde: „Tag den, min Ridder, bevar den tro. Ved

Alteret indloser jeg den." Da bsiede sig Dedo mod

hende, trykte det fsrste Kys paa hendes jomfruelige Leer

ber, og da de saae op, havde Gerold forladt Salen,
og reed taus over Vindebroen. „Vcer rolig, sagde
Dedo til Ida, der halv cengstelig saae efter ham: vcer

rolig! Han drager bort i Kjcrrlighed, og jeg havde
gjort ligesaa, naar Du havde rakt min Broder denne

Rose. Vor Kjcrrlighed ophorer forst med Doden!" —

„Og saa rolig havde Du kunnet frasige Dig mig? spurgte
Ida: Saa har jeg kun den anden Plads i DitHjerle?"
— „Vcer ikke uretfcrrdig! sagde Dedo: Hoiereogherr
ligere staaer Din Kjcrrlighed i mit Bryst, men hvad jeg
med min Gerold har suget af vor Moders Bryst, det
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siaaer for dybt til at kunne forgaae. Vi elffede Dig
Begge lige inderligt og troe, Du var veulig mod os
Begge, og Ingen kunde iMrke, mod hvem Du var det
meest. Faststod det i os, at Den, Du forstodre, ffulde
beherffe sin Kjoerlighed. Og Gerold vil holde sin Eed,
men fly Dig maatte han, for at kunne det."

„Nu, min Son! sagde Popinga: Hor Betinget-
sen, hvis Opfyldelse allen« kan fore Dig til Alteret ved
Jda's Side. I fyrretyve Aar har jegleveri Zeidemed
Bremen. Hvad Tungt, Skjebnen paalagde mig at
boere, kom fra denne stolte Skad; den har taget min
Ungdoms Marv, min Manddoms Styrke. Mineneste
Son, min lroeste Ven, Eders Fader, faldt i denne
Kamp. Hoevn har jeg svoret disse Borgere, da min
alderstegne Fader bandt mig Svcrrd om Loend til bett
forste Strid, men Skjebnen forundte mig ei at loft min
Eed. Min Dattermand ffal loft den. Slottet Fre-
deburg staaer for os til vor Spot, nysopbygget, som
et Mindesmærke om vor Skjtendsel — Bremen har bygt
det, for at holde os i Tomme. Med Uret have de reistdet,
de dristige Borgere, mig til Trods. Den maa falde,
denne stolte Borg. De maa floift den, eller vi. Saar
længe den staaer, saaleenge bliver mit Barn hos mig.
Kun over dens Ruiner sorer Veien til Alteret. Sveerg
derfor, at Du vil forstyrre Fredeburg ved Underhånd-
ling, List eller Magt." Ungersvenden ftrstede sit Blik
paa Ida, og svor.
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DadenlykkeligeDedo reed ind paa Borgen i Esens,
kom Gerold ham venligt imode. De faa kummerfulde
Dage, han havde levet allene her, havde bleget Ung-
domsroserne paa hans Kinder, og det Smiil, hvormed
han modtog sin Broder, lignede det Glimt, hvormed
Solen bryder gjennem Nordhavets Taage. Maallose
hviilte de i hinandens Favn, og et Tryk af Gerolds

Haand sagde Dedo: den gamle Kjcerlighed var endnu
ikke udsiukt.

„Og hvorledes lsd den Betingelse, Popinga
fordrede af Dig?" raabte Gerold omsider, uden at

omtale Ida med el Ord. — „Fredeburg maa vor-

de sioifet, ved Underhandling, List eller Magt." —

Da saae Gerold gladelig mod Himlen, og raab-

te: „Lad mig drage til Bremen! Da jeg afvigte
Pindsefest opholdt mig der, har Raadsherren Henrik
Gröningk med megen Mildhed tilstedet mig Adgang
i sit Huns. Han er en vakker Mand, fri for Rigsborr
gernes anmassende Stolthed. Han har megen Indr
flydelse i Raadet og et mcrgtigt Partie iblandt Borgerne.
Til ham vil jeg, vil forsoge vin Retten ei kan vorde min

Talsmand, og har jeg vnndet ham, da, haaber jeg,
vil den snedige Borgemester Duckal' s Ondstab Intet
mcrgte imod os." — Smilende svarte Dedo: „Du
har endnu E n i Bremen, som vil tale Din i^ag." —

„Og Hvem?" spurgte Gerold, idet en let Rodme overr

sisi hans Ansigt. — „Maria Grbningk! Hun
formaaer meget over sin Fader!" — „Hnn er en

herlig Pige, afbrsd Gerold ham: smuk og god, og

venligsindet mod inig." — Da saae Dedo ham for-
flende i Oiet, og i hans Blik laae en stum Bsn, som
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hans Mund ikke vovede at udsige. Gerold forstod ham.
„Nei, Broder! sagde han: Du kjender mit Hjerte.
Hvo der eengang har elfter Ida, er dodforQvindekjoer-
lighed! Beror ei mere denne omme Strceng. Jeg nur

der Dig Din Lykke, nyd den, og lad mig gaae stille tik
grunde i mig selv. Jeg gaaer til Bremen!" — „Nei!
raabte Dedo: Lonnen er min, mit maa ogsaa Arbeit
det verre!" Smerteligtsmilende saae Gerold ester ham.
„Kunde Du ville drage i Striden, uden at Din Ge.'
rold stod ved Din Side? Begge have vi elfter Ida, for
hende stride vi, Dig vil jeg tilkcempe hende!"

Nceste Morgen drog han, ledsaget af aedle og frie
Mcrnd, til Bremen. Stolt var hans Indtog, med

Venftab blev han modtaget. „Unge Mand! sagde
den gamle Groningk: Det er et besynderligt Andrag
I gjor mig. Jeg, Raadsherre i Bremen, ftal i Bor-'
gernes Forsamling gjore det Forflag, at floife Freder
burg, hvis Opbyggelse har kostet Staden saamegetBlod,
faamange Penge — det kan, det gjor jeg aldrig! Men
vel kan jeg tilbyde den gamle Omekens brave Son mit
Huus, og derved gjengjelde en Deel af det, jeg blev
hans Fader ftyldig, da jeg, i yngre Aar, landflygtig
og forladt, var Dennes Gj«st paa hans Borg." .—

„Men Retten er paa vor Side!" sagde Ynglingen ber

sted en, dog fast. — „Retten, min gode Ridder, erei
altid det Netteste, man kan udove til almeen Velfcrrd.
Efter en haard Kamp have vi tvunget Eder og Greven
af Oldenburg til at lade os bygge Borgen uforstyrret,
vg nu ftulde vi floife den, uden Grund, uden Nytte,
blot paa Eders Begjering? Det var Daarftab. Nei,
unge Herre, ingen redelig Borger i vor frie, Stad vil
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hore paa Eders Andrag. Forssg det i det forsamlede
Raad — Udfaldet vil lcrre Jer, at Enhver tcenker
som jeg."

Gerold tabte ikke Modet, men modtog Raadsher-
rens Tilbud, og flyttede fra Herberget til hans Huns.
Med megen Mildhed modtoges han af Maria Grö-
ningk, den ftjonneste Ms i den frie Hansestad. Afvigte
Pindsefest havde hun seer Gerold, og dandset med ham
ved en Banker; han havde været venlig og oprigtig mod
hende, og udmoerkel hende fremfor alle Stadens Iomr
fruer. Med inderligt Velbehag havde hendes Blikhvir
let paa den kjcekke, frygtede Ridder, der alt saa tidligt
havde udbredt Rygtet om sit Heltemod ved Weserens
Bredder. Hun havde ventet, i ham at see en vild
ustyrlig Kriger, og for hende stod en smuk, beskeden
Yngling, dermed fine Scrder forbandt et solende Hjerte.
Ogsaa ham behagede den blide, svoermerfke Maria.
Han maatte tilstaae, at hun var skjonnere end Ida, hun
varmildere, inderligere mod ham. Men, hvo kan
hyde over Kjoerligheden! Marias Engleskikkelse viste
sig kun for ham som et deiligt Billed, han ei vovede at

sammenligne med Ida's.hoie Himmelynde. Hendes
Mildhed var ham behagelig, men for et mildt Blik af
Jda's Die havde han gjerne opoffret den. Han noer-

mede sig hende som en Broder sin Svster, og neppe var

han kommen tilbage paa sin Borg, for hendes Billede
var forsvunden, medens hans vedblev at leve i Marias
fromme Hjerte.

Ogsaa til Bremen lod Rygtet, at Tvillingbrodrene
i Esens beilede til Iewers rige Arving. Denne Fon
dindels« saae man ikke gjerne, men störst ^Bekymring
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voldte den Maria, som nu ikke lamgere kunde dslge for
sig selv, at hun elskede uden Haab. Paa denne Tid,
det var den 16de Mai, kom Gerold til Bremen, og med

bankende Hjerte havde Maria hilset den fagre Ungert
svend. Blegere var hans Kind, msrkere hans Die,
end afvigte Pindsefest, men det var jo dog endnu den

fromme, beskedne Ridder, Gerold Omekens, dentappre
Hovding fra Esens, som siod for hende, og som maa«

skee — ak, hvor mangt et Duske Puttede sig ikke til

dette Maaskee! — Mildt gjenhilsie Gerold hende, da

hun betragtede ham saa inderligt; han vovede at toenke

paa Ida, og at stille hende ved Siden af Maria, men

Kjoerligheden seirede.
Den gamle Groning? havde sagt sandt. Den

Begjering, den dristige Yngling foredrog i Raadets For-
samling, blev med Haan forkastet, og Gerold beflut-
eede, at forlade Bremen ncesie Morgen. Aftenen fok
sin Afrejse sad han med Maria i Haven. En Taare
nedtrillede ad Pigens Kind, da hun saae Ridderen sidde
der saa mork og veemodsfuld. Han saae hendes vaade

Die, og spurgte som iDromme: hvad der fattedes hende.
„Derom spsrger jeg Eder, kjame Ridder! svarte Maria:

jeg har ikke villet forstyrre Eder i Eders dybe Tanker,
hvorvel jeg gjerne havde onsket at vide, hvad der gaaer
Eder saa noer til Hjerte." Taus rystede Ridderen paa

Hovedet, trykte hendes Haand, og stirrede atter taus

hen for sig. „Kjoere Gerold! sagde hun bedende: stig
mig dog, hvad der kan ryste Eders Heltesjel saa dybt?
Er det Raadets Svar? Eller flyder Eders Kummer af
en anden Kilde? Aabn mig EdersHjerle, mig, Eders

Sester!" — Gerold taug. „I har ingen Tillid til
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mig, jeg vil tie!" Stum sad hun ved hans Side, da
leflede hun fine Dine mod Himlen og saae enFalksvceve
over dem. „Kjoere Ridder! raabte hun: See Falken
hist, det er Lidenftabens Billed, og Duen hist, det er
Hjertets Billed. I vide Kredse svoever hiin over den
Arme, som, Intetanende, flyver rolig fra Tag tilTag.
Men altsom Falken daler dybere og dybere, gjenkjender
Duen sin Fjende; en drcebende Angest griber den, den
vil fly, den flagrer ud i den vide Luft; da farer Rovr
byret ned som et Lyn, og den bloder tilbede i densKloe."
— „Hvortil den Lignelse?" spurgte Gerold. — „Falr
ken er Eders Stammes Vaaben, den staaer paa Eders
Skjold, og i Eders Hjerte!" sagde hun bevceget, og
efter en Pause vedblev hun stammende: „I elfter IdaPopinga?" — „Ja! Ida, min Broders Brud!"—
„Hans Brud!" raabte Maria, brændende af Glaede.
„Hans!" gjentog Gerold mork. -- „Og I?" — „Jeg
boerer hendes Billed, som en Helgenindes, i mit Hjerte.
Maria, hvad der eengang har levet her, udfletter ingen
Storm, ingen Tid!" — Da nedflog hun sine Dine,
vg det Haab fluktes, som nys havde straalet af dem.
„Troftab er cedel, sagde hun: naar den vandrer ved
Haabets Haand!"— „Ogsaa haablos, gode Maria!
Ilden Ankergrund maa Skibet holde sig fast i Storm og
Fare. Hvad Gerold engang har fluttet i sin Sjel,
raabte han, og greb krampagtigt hendes Haand: det
kan han aldrig flippe!" Han gik, og lod Maria tilbage,
henflydende i Taarer.

„Han har Ret! raabte hun: Ogsaa haablos blomr
sirer Kærligheden." Og da Gerold naeste Dag drog
fra Bremen, ledsagede ham hendes Velsignelsesonfte,
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men ogsaa hendes Hjertes Rolighed. At elsse ham,
som han elssede Ida Popinga, haablos og tro, det stod
fast i hendes Hjerte.

Gerold fandt ikke sin Broder i Esens. Han var
i Iewer hos Ida. Han sendte Bud til ham, ordnede
og beredte Alt, kaldte sine Trofaste til sig i Stilhed, og
dannede saaledes en liden, men tapper Skare, med
hvilken han ventede Dedo. Istedetfor ham, kom Bur
det allene tilbage, og bragte ham et Brev fra Broder
ren, hvori Denne bad ham komme til Iewer, inden de
ssrede til Udforelsen af deres Plan. Ida lwngtes efter
ar see ham. „Kun det fattedes endnu! raabte han:
Ogsaa denne Kalk ssal jeg tomme! Dog, hendes Onsse
er mig Befaling — det ssee som hun vil!" Han steeg
tilhest, og travede ad Iewer. Men da han saae den
gamle Borg rage frem i Dcemringen, over den vide
Mose, bankede hans Hjerte rassere. Den gamle Por
pinga modtog ham. „Allerede har I ordnet Alt til
Borgens Angreb, min wdle Gerold? sagde Oldingen:
Sligt Riddersind, flig trofast Broderkjoerlighed er etsjelr
dent Klenodie. Da I i Morgen vil drage ud at lose
min Eed, giver jeg Eder-den faderlige Advarsel med paa
Veien: Voer varsom, lad ikke Modet fore Jer for vidt.
List maa forene sig med Kjwkhed her, overrasse maa I
de leiede Svende. Men siaaer I forst ligeoverfor dem,
da Slag paa Slag. Da voere ingen Muur for hoi,
ingen Dor for fast — og ere I forst i den indre Gaard,
da stormer mod Taarnet til hoire. Indgangen er paa
venstre Haand t«t ved Muren. Er det forsi i Eders
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Vold, da er Fredeburg Eders, thi fra den fore Gange
til alle Dele af Borgen. Gak nu til min Ida, hunonr
fler at see Eder."

Ida kom ham imode, da han irren ind i hendes Ger
mak. Hun var allene, Dedo var ikke hos hende.
„Det fryder mig, kjcrre Gerold, sagde hun med bevcr-

get Rost: at J har opfyldt mit Onfte, og endnu engang
er kommen hid. Inden I begynder Eders Heltevcrrk,
onflede jeg at hore af Eder, at I-ikke ncerer nogen Uvilr
lie imod mig, men er mig hengiven med broderlig Kjcrr-
lighed. I tier? O tal, kjcrre Gerold, lad mig beholde
den Trost, den eneste jeg har, naar Dedo drager med

Eder i Kamp, at jeg ikke er traadt fjendtlig mellem

Eders Hjerter." Da oploftede Gerold sit Blik, og

faae paa Ida, lcrnge og fast, som om han vilde ind-

prcrge alle hendes Trcrk i sin Sjel. „Hvor Jer, raabte

han: udbreder en Guds Engel sine beftjermende Vinger
over mig — I kan kun vise Eder som en Kjcrrlighedens
Engel!" Han greb hendes Haand, trykkede den til sit
Hjerte, og gik.

„Gerold!" raabte hun. Han vendte sig. „Kun
eet Ord endnu, eet eneste!" — Gerold ncrrmede sig
hende. — „Maria Gröningk elfter Eder. Hvad Skjebr
nen noegtede Eder her, byder den Eder maaftee dobbelt

hist." — „Jda Popinga! sagde han alvorsfuld, og et

smerteligt Smiil spillede om hans Mund: Vcrr lykke-
lig, kun da vorder ogsaa jeg det!" — „Saa vcer min

Broder, min Ven!" bad hun bevcrget. — „Ida!
raabte Gerold, overvcrldet af sin Folelse: Hvo deren-

gang har elfter Eder, hans Hjertevunde lcrger Venftab



139

aldrig! Levvel!" — Han styrtede ud. I dyb Alvor-
lighed rede Brodrene over Vindebroen.

Ad sumpige Veie.droge Brodrene med deres Ska-
rer. Foran de frie Frieser, som havde fulgt deres Hov-
vinger, derpaa Stridsknegrene. Eftertroppen dannede

en Hob tydfle Arkebuserer og Bueflytter. Liden var

Skaren, men modig. Det var en stormende Nat.
Vinden hylte, ogboiededethoieLyng, som, oplystaf
Maanen, bolgede om dem, liig en dunkelSoe; Skyerne
floi rafl forbi den flinnende Maane, ad Fredeburg til,
som om de vilde bringe Fjenden Budflab om den Fare,
der truede ham.

„Min Skjebne hviler paa denne stormende Nats
Vinger! sagde Dedo: Da jeg sagde den gamle Popinga
mit Farvel, og trykte Ida til mit Hjerte, nedstyrtede
den gamle Krigers Hjelm og rullede for mine Fodder.
Det var intet godt Tegn, min Broder — og see, denne

stormende Nat, dette Mulm, som fljuler Maanen for
vore Dine!" — „Destobedre! sagde Gerold: Lad
Stormen bruse, lad Maanen fljule sig, saa fljuler den

ogsaa os. Neppe gjenkjender jeg den morkeBorg, der

ligger for os som en Taage. Gaaer Solen muntert op,
saa er den vores. Over dens Ruiner gaaer Din Vei
til Brudekammeret." — „Det give Gud, min Bro-
der! raabteDedo: OgsaaDig forunde Himlen dåen

Lykke, som ligner min!" — „Min Lykke er i mit Hjerte!
svarte Gerold: Iegkjender, jeg vil ingen anden!" Han
trykte Broderens Haand, og reed taus foran.
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De nærmede sig Borgen. Gerold anfsrte Frier
ferne, Dedo de tydffe Skytter. Alt var stille som
Graven. Skumle og graaeragede Steenmasserne iveir
ret paa den nogne Slette; Intet skyggefuldt Treee, inr

gen venlig Hytte oplivede den morke Eensomhed. Liig
et forladt og sorgende Hjerte, saa eensom og taus, stod
denne Friesernes Svobe for dem; kun hist og her opr
klarede et sparsomt Lys et Vindue, og gav den dode

Masse et mat Liv.
Gerold listede sig om bed Gravene med Sine. Vinr

debroen var trukken op, Graven bred, dyb og sumpig.
Da rakte han sin Broder sit Skjold og sit Svaerd, kar

stede Stridsoxen over Nakken, rev Springstokken fra
en Stridsknegt, borede den ned i Dybet og svang sig
over paa den anden Side. „Hvo der?" raabte

Vagten ved Broen. — „Friesland frit!" raabte Ger

rold, greb Stridsoxen, og flog Lejesvenden ned. Men
ogsaa i Borgen blev Larm, og der hortes Vaabengny,
medens Gerold sogte at sproenge Vindebroens Kjceder
medsinAxe. Det lykkedes, bragende styrtede Broen
ned. Dedo stormede frem, Stigerne bleve satte til,
den ydersie Port blev indflagen, og nden Modvaergevar
Udenværket bestegen.

Nu stormede de mod Hovedporten. Bjelker hidr
fknffedes, rasende lob Frieserne mod de faste Egeplan-
ker — Porren stod imod. Da pebe Kuglerne i Luften.
Fra alle Vinduer og Luger soer Doden. Rast kaldte

Dedo Skytterne tilbage, stillede dem bag Udenværkets
Muur, og beskjod de Aabninger, hvorfra Doden flyn-
gedes imod dem, men Frieserne dannede et Tag med de-

res Skjolde, for at beskytte dem, som.med deres Oxer



141

ssgte at sprcenge Porten. Mt vege de Angrebne paa
Nordsiden, da treen Conrad Löbbeke, Befalings-
mand paa Borgen, til et aabent Vindue, og opmun-
trede Sine til at holde Stand. Dette saae ved Maa-
nens Skin Enno, en listig Friese, lagde Piil paa Buen, sig-
tede, skjod, og den tappre Ridder styrtede til Jorden med
en vovelig Vunde. Anfsrerens Fald gjorde Besoetningen
modlos. Svagere blev Ilden, men Frieserne ved?
bleve at hamre paa Porten — den brast — de styrtede
ind. Nu siode de i den indre Gaard. Nogle vare

faldne, Mange saarede — dog modig var Skaren,
og Mod var fornodent her. Dorrene vare spcerrede,
Lugerne trindtomkring spyede Ild endnu, ned fraTaar?
net rullede knusende Stene.

„Herop!" raabte Gerold, og satte en Stige til
Taarnet. Men Dedo rev ham ned. „Min erDngen,
min vcere Bedriften! — Jeg stormer — Frieser, søb
ger Eders Hovding!" Han klattrede op af Stigen, Frie-
ferne fulgte, og Gerold ssgte nu at sprcenge Doren til
Taarnet. Forgjeves. Pludseligen treen Maanen frem
bag Skyerne. Da saae Gerold sin Broder kcempe paa
Stigen ved en Taarnluge med Stridsknegtene, der

stodte om sig med deres Hellebarder. Stene rullede
ned paa ham og paa de ham folgende Frieser. „Ida!
raabte Gerold op, med tordnende Stemme: Ihukom
hende, min Broder! Du kcrmper for hende—viig ikke!"

Da sprang Dedo op paa det oversie Trin, siodte
den ene Stridsknegt tilbage, og svang sig ind i Lugen.
Frieserne fulgte, Kampen begyndte i Taarnets Indre.
Fjenden vcergede sig tappert, men snart vaiede Tvilling-
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-rsdrenes Banner med de tre Falke, fra Borgens
Taarn.

„Overgiver Eder!" tilraabte Gerold Bescetningen,
indtreedende i Forgaarden. „Vi ere tydfke Mcend!
raabte Hans D a l) ni e, en Vaabensmed fra Bremen:
og fctgte for almeent Vel mod Rsverpak!" — Han
trykkede Boslen af, og Kuglen treengte gjennem Skinr
nerne paa den venstre Arm, som dog kun let blev saar
ret. „Saa stormer! raabte Ynglingen, da han saae
sit Blod pible frem under Rustningen: stormer! Ida
Popinga!" raabte han rasende, siog Stigen fra Taan
net, satte den op ti! Borgens Hjsrncviudue, og svang
sig op. „Efter mig, I Tydflere! ester mig, I Frieser!"

„Holdt! raabte Dedo ned fra Taarnet: Aabn
forst Doren til Taarnet, min Broder! eller s«t Stir
gerne til, at jeg kan komme til Dig, thi alle Udgange
ere sparrede." — „Trceng fra Taarnet ind i Borgen!"
raabte Denne, og steeg hoiere op.— „Gerold! raabte
Dedo: Der kommer Undsaetningtil Fjenden, veltoHnm
Vrede i Tallet!" — „Og var det Tusinde! raabte han
tilbage: Det gjelder Ida, blod for hende som jeg!"

Da styrtede en svæv Steen ned paa Stigen, den
brast, Gerold faldt. Bedovet laae han paa Jorden.
Frieserne bedcekkede ham med deres Skjolde. „Dod!"
flreg den ulykkelige Dedo, som ikke kunde komme ned
fra Taarnet, sin elflede Broder til Hjelp. Men Denne
kom snart til sig selvt „Hvi staae I om mig, I Feige!
raabte han, idet han reiste sig: Efter mig!" Han tog
en anden Stige, horte ikke sin Broders Skrig, ikke den
Ild, hvormed Skytterne toge mod de nysankomne
Fjender, ved Vindebroen. Forsi da Skytterne styrtede



143

ind i den indre Gaard, og modlose tilraabte ham, at

Alt var forloren, da kastede han sig med Resien af sine
Trofaste, mod den indtrængende Skare. Frygtelig
var Kampen. Dedo kunde ikke hjelpe, menmaatte fra
Taarnet see, hvorledes Broderen straktes til Jorden af
et Kolbeflag, og blev fangen med sine Stridsbrodre.

Dedo forlangte frie Bortgang. Men Dahme,
der, som den eneste Borger fra Bremen, havde overtar

get Borgens Forsvar, forlangte, at han fluide overgive
sig paa Naade og Unaade. Det nægtede han. Man
stormede Taarnet — Dedo og hans Frieser forsvarte det

heltemodigt; endnu nceste Morgen foegtede de tappert,
men nu svandt deres Kroefter, thi al den Tid havde de

hverken nydt Spise eller Drikke. Da rev Dedo sit
Banner ned, traadte det rasende under Fodder, sukker
de: „Ida!" og overgav sig.

Det varden hellige Fides's Dag, Klokken ti, da

hver Borger i Bremen forlod sit Arbeid og iilte til Por,
ten. Et hoitideligt Tog ncermede sig, de fangne Frier
ser fortes ind. Nysgjerrigt strömte Folket hid, Mamr
dene jublede, Qvinder og Jomfruer stode ved Vinduer-
ne, og betragtede ikke uden Deeltagelse de fangne Hovr
dinger fra Esens, thi de Fleste holdt af Gerold. Kun
i Henrik Gröningks Huus, som laae paa Torvet var
Alt tomt og ligesom uddodt. Med morkt Blik skred
Dedo frem og rystede med tnbæbt Harme de Lamker han
bar. Rolig og mild gik Gerold ved hans Side, ogber
svarte sine Venners Hilsen. Da han nu kom paa Torr
vet, hvor Toget holdt, og stod ligevverfor det Huus.
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der havde modtaget ham saa gjastmildt, saae han op.
Han sogte Maria; ak, hun grad i stille Eensomhed paa
sit Kammer. „O, een Sjel er der dog i denne fjendtlige
Stad, som mindes mig med Kjarlighed!" tankle Ger
rold, og saae med morkt Blik paa de ode Vinduer; da
iilte den vilde Borgemester Ducket hen imod ham, og
tilraabte ham haanligt: „Forfangelige Qvindetral! I
den Stadsestue, hvori jeg strax stal lade Jer satte, vil
I ingen Piger finde, som I kan fordrive Tiden med,
ligerviis som I havergjortvedvoreBanketter. Denne
Feide bestod I lykkeligere, end den blodige paa Freder
burg." — „Job von Duckel! svarte Eerold, og Blor
det steeg ham i Kinderne: Delsommer Lder ingenlunde,
at haane mig her. Aftag mig mine Lanker, giv mig
mit Svard, og prob saa en Dyst med mig. Thi Eders
Tale sommer sig ei for en Borgemester i Hansestaden
Bremen." — Adskillige Borgere yttrede hoitderesBir
fald; men Duckel raabte vredt: „Forer dem bort! Hiin
Rasende i Statsfangflet, men denne Stolte i Raadr
stuekjelderen!"

„Levvel, min elstede Broder! raabte Gercld, da
de nu maatte stilles ad, og sank til Dedos Bryst: Lev
vel! Ihukom vor Stamme, og lad os doe som vi have
levet!" — „Det ville vi! raabte Dedo: Levvel, min
Brodér!" Lanterne klirrede ved denne Omfavnelse —

man stille dem ad.

I et morkt Fangsel sad Gerold Omekens, og
overtankte sin Skjebne. Lykke og Wre havde ledsager
ham hidindtil — da Kjarligheden stnffede ham, fon
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lod ham Alt. I sin Alders Blomster saae han sig bed
ben aabne Grav; han skulde tage Afsked fra Livets Gloe-
der, fra sin Drom — fra Ida. Ogsaa Markas Skik-
kelse svoevede ham forbi, men som en Skygge.

Da gik Fwngselsdoren op. En tilhyllet Skikkelse
noermede sig, holdt et Lys i den ene Haand, og vinkede
ham med den anden. „Hvo er Du? raabte han:
HvadvilDu?" Gjcestentaug, holdtHaandenfor Ainene
og vinkede igjen. „HvoerDu? Tal!" raabte Gerold end-
nu engang. Skikkelsen vinkede igjen, og taug. „Vil
Du redde mig?" spurgte han. Skikkelsen vinkede
bekrccftende. „Hvor er min Broder?" — Den Ube-
kjendte gav med Haanven et Tegn, at han var langt
borte. „Frels ham, da folger jeg Dig!" Den Frem-
mede lagde begge Arme korsviis over sit Bryst og boiede
sig. — „Du kan ikke redde ham?" — Skikkelsen
rystede paa Hovedet. — „Saa gaae! Jeg enffer in-
gen Frihed uden ham!" — I bedende Stilling noerr
mede sig den Tilhyllede. „Gaae! raabte Gerold: Hvo
Du og er, tag min Tak, men uden ham forlader jeg
ikke dette Fcengsel!" — Da styrtede den Fremmede for
hans Fsdder, omfavned. hans Knwe, Lyset faldt paa
Gulvet og gik ud. — „Slip mig, Du Heftige! raabte
Gerolo; Gerold Omeken forlanger ikke at have det bedre
end sin Tvillingbroder. Slip mig! Hvorledes kunde
jeg troede for Ida uden Ham?" — „O Gud!" raabte
Skikkelsen. — „Maria Groningk!" skreg Gerold,
boiede sig, og greb den Synkende i sin lcenkebundne
Arm. Men pludseligen rev hun sig los. „Hellige
Moder! raabte hun: hvad har jeg gjort! Som en

29 B. (10)
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Synderinde staaer jeg for ham, han fjender min Kjcerr
lighed, mil Hjerre. Ridder Gerold, vedblev hun efter
el Aiebliks Tavshed: folg mig! Alt er beredl til Eders

Flugt. Glem delle Dieblik, glem ogsaa mig!" —

„Eder vil jeg aldrig glemme! sagde han: saasandt jeg
haaber, at finde Naade for Guds Throne. Men folge
Eder, kan jeg ei, med mindre I kan frelse min Bror
der." — „Del staaer ikke i min Magt!" svarte hun
mørf. — „Saa bliver jeg her!" erklcerede Gerold.—
Maria tang, hun syntes at k«mpe med noget. Pludr
seligen vendte hun fig did, hvor Gerold maatle staae,
og styrtede endnu engang for hans Fodder. „Ikke
Kjcerlighed, raable hun: ved Gud, ikke Kjcerlighed,
den foler jeg ikke i mig, i dette angestfuldeAieblik; nei,
en anden mig ubekjendt Folelse drager mig for Eders

Fodder, Hr. Ridder! Ved alle Helgene besvoerger jeg
Eder, fly herfra! Thi inden Middagssolen staaer paa

Himlen, bloder I under Boddelhaand."
„Lad saa vcrre! sagde Gerold alvorsfuld: Jeg vi-

ger ikke. Aldrig ftal man sige, Gerold forlog sin Bro-
der i Dødens Time! Aldrig ftal Ida Popinga sige, jeg
har ikke kunnet doe for hende." — „Din Villie ftee,
Fader i Himlen! sagde Maria sagte, og stod op: Lev

vel, Ridder Gerold. Ihukom mig med Kjcerlighed,
naar I stander for Guds Throne! Lev vel!" —Gerold

strakte Armene ester hende: „Levvel, cedle Jomfru!"

Klokkerne klemtede, Folket sirømte til Torvet, bvor

et Skafot var reist foran Rolands Steenbillede. Døds-

stilhed herftede blandt Moengden. Da drog en Hob
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dwbnede Borgere hid fra Stadsfcrngflet, Dedo Omer
kens midt iblandt dem. Kraftig og stolt skred han frem,
Skjebnen havde ikke boiet hans kjcrkke Trods. Med
Foragt saae han ned fra Skafottet, greb med Haanden
om sit lange brune Haar, bandt del sammen, og satte
det fast paa sin Isse. „Güd forlade Jer: jeg kan det
ei!" tilraabte han Mcengden, fremsagde en from Bon,
og kncelede ned, for ar modrage Hugget.

„Tov lidet, Mester Harcmund!" tilraabte Borger
Mester Duckel Skarpretteren: tov, til den Anden kom;
mer." — Gerold noermede sig alt, smuk og mild som
en Engel. Neppe saae han sin Broder, for han styrr
rede op paa Retterstedet, og laae i hans Arme. Ingen
Lyd hortes trindtomkring. „Min Dedo! raabte han
omsider: Fordi jeg ikke horte den Rost, hvormed D»
advarede mig fra Taarnet, derfor ere vi her. Tilgiv
mig, jeg er Din Morder!"— „Nei Gerold!" raabte
Dedo, og trykte ham inderligt til sig. — End laae de
i hinandens Favn, da Borgemesteren raabte: „Hvorr
til den Komedie? Mester Hartmund, gjor Jeres Pligt!"
— „Farvel min Broder!" raabte Dedo, vristede sig
af Gerolds Arme, kncelede, og for Broderens Fodder
rullede hans blodige Hoved.

Da soer Gerold tilbage, men sirax boiede han sig,
vplostede det afhugne Hoved, som om han vilde viseden
almcrgtige Hcevner det, og trykte sine bcevende Lceber
paa den Dodes. „Min Broderi min hjertelstte Bror
der! raabte han: Jeg folger Dig!"

„Gjor nu Ende paa det Uvcesen!" raabte Duckel
med barst Stemme. Men en lydelig Mumlen blandt

(10)
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X

Folket afbrsd hans Tale. „Naade!" lod det fra alle

Sider. „Naade! Naade!" toure det fra alle Vinduer.

Borgemesteren paabod Stilhed, men stedse vildere blev

Larmen, stedse tcettere sinttede Kredsen sig om Netter»

stedet, medens Gerold, uden ar agre paa alt dette, endnu

hang ved Broderens blege Lceber, og med rystende Haand
jukie'han s stirrende Oine.

Da traadte Meno Doringer, Oldermand for Slag-
terlauget, til Duckel og sagde: „Hr. Borgemester, kad

Jer sige, stjenk den nnge Herre Livet, eller det gaaer
ikke godt! Dette fromme Blod stal ikke komme over os!"
— „Giv ham fri!" streg Moengden, og stormede frem.

Da gik Borgemesteren afsides med de andre Her-
rer, for at raadstaae. Kort ester vendte de tilbage, og
Arendt Ballaer, den AZldste i Raadet, sagde til Ge-
vold: „Hr. Ridder! Raadet vil stjenke Eder Liv og

Frihed, dog paa det Vilkaar, at I flytter til vor Stad,
og soger Jer en Hustru blandt vore Dottre. Sværger
I at gjore dette, da er I fri." Da kreen Gerold et

Skridt frem, men som han vilde begynde at tale, af-
brod den Gamle ham: „Otte Dages Betoenkningstid
forunder Rsadet Jer. Nu, da Smerten har bedsvet

Jer, begjere vi ikke Eders Svar. For ham tilbage
i Fcrngstel."

Gerold vilde svare, men Mcengdens Jubelstrig
oberdovede hans Ord, han maatte tie og folge. Endnu
el Blik paa hans Broder, og han forlod Skafottet. —

Fcengsiet lukkedes efter ham. — I en smuktprydet Jern-
iste blev Dedo's kiig nedlagt og sat ned i Blykjeldereu.
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Da Naadsherren ©ronings med kevoeget Sind
treen ind i sit Huns, styrtede Maria hamimode. „Han
er fri! udraabte hun: Gud noere løber, min Fader!"
— „Ja, mit Barn! svarte han: Dog kun under en

vis Betingelse." — „Under hvilken?" — „At han
vorder en Borger i denne Stad, og kaarer sig en Viv
blandt dens Dottre.-" — „Saa doer han hellere!"
sagde Maria ffjoelvende. — „Hvoraf troer Du del?"
spurgte Faderen, og betragtede hende med forskende
Blik. —.„Fordi jeg veed, svarte hun forlegen: athan
elsker Ida Popinga." — „Og fordi han er for stolt til
at vorde Borger i en fri Stad! faldt Grvningk hende
i Talen: Dog, Du broender jo som en Ild, mit Barn,
hvad fattes Dig? Og om han nu dog glemte sin Kjcrr-
lighed, bolede sin Stolthed, for at redde sic Liv, og
valgte Dig? Jeg veed ingen af pore Ungmoer, han har
villet saa vel som Dig!"

„For at redde sit Liv?" gjentog Maria. — „Nu
ja! sagde Faderen: Kunde Du da beslutte Dig ril ar

roekke ham Din Haand og redde ham?" — „Fader!
raabte Maria, og saae fast paa ham med de oerlige mor-'
keblaae Aine: I er ikke oprigtig mod Eders Barn, I
vil fralokke hende, hvad hun bevarer i sit Hjertes kon-
dom. Det behover I ingenlunde, Ja, jeg elsker Ge-
rold Omekens, saa tro, saa inderligt, saa evigt, som
han elsker Ida Popinga, det bekjender jeg ftit for Eder,
Intet vil udflette ham af mit Hjerte, ei engang hans
Dod."

„Troer Du da ikke, sagde Faderen: at jeg forlamgst
har anet og seer dette? Fortvivl kun ikke, thi voelger
han Livet for Doven, da voelger han vist ogsaa Dig!"
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— „5a, min Fader! raabte Maria begejstret: Vi
ere forenede; samler os ikke Livet, saa samler os Dor
ben!" — „Maria! sagde Faderen straffende: Hvor-
ledes kan flig en Tanke komme i Dit Hjerte, fligt et

Ord over Dine Laber?" — „O, sagde hun med alr

vorlig Rolighed: jeg soler det dybt, ar hansDod ogsaa
maa vorde min. Dog staaer m.r Liv i Guds Haand,
men Han er en mistundelig Fader, og vil forene mig
ret snart med min Gerold i sin Himmel." — „Og
hvorfor ikke her? Hvorfor stulde han ikke vcelge Dig?"
— „Fordi han siet ikke vælger, fordi han elsker, og
fordi det maa voere saaledes."

„Hor mig, ulykkelige Barn! raabte Gröningknu:
Kun reen og himmelst er Din Kjcerlighed til Gerold?"
— „Himmelst som min Bon, reen som mit Hjerte!"
— „Ru, saa veer ham som Hustru kun en kjcrrlig So-
sier, maastee redder Du ham da?" — „Jeg forstaaer
Eder ikke, min Fader!"'— „Hor mig, vedblev han:
har Du Mod til, ved Gerolds Side at vandre gjennem
Livet med en Hustrues Navn, men dog kun med en So-
siers Hjerte?" — „Jeg har det, min Fader! Jeg be-

gjerer jo Intet af ham, jeg vil kun give." — „Har
Du Mod til at taale, at hans Hjerte vender sig fra Dig
til Ida, at han stjenker Dig Medynk, ikke Kjoerlighed?"
— „Nei, min Fader, dertil har jeg ikke Mod! Var
det den Hoiestes Villie, at lægge denne Byrde paa mig
for at redde ham, da vil jeg boere den, men at jeg un-

derligger, veed jeg vist." — „Stakkels Barn!" raabte
Faderen. — „Lad os doe, min Fader! udbrod hun
nu: Da er jeg lykkelig, thi da er han Min!" —„Selv-
kjarligeVoesen! bebrejdede Gröningk hende: Han stal
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doe, paa det hankanvordeDin med sitLivs Fortabelse?"
Maria ffjnlte sit Ansigt med begge Hinder. „Fader!
sagde hun, og et himmelsk Smiil straalede fra hendes
Die: Jeg vil taale Alt; leve vi! jeg et qvalfnldt Liv,
naar det kan frelse ham. Gjor hvad der tykkes Eder

bedst. Jeg vil opoffre Alt, tigge vil jeg om hans Haand,
og vwre tilfreds med den, ogsaa uden Kjoerlighed."
Gröningk trykte sit Barn til sit Bryst. „Dig styrke
Gud, min Datter.' bad han: og mig give han Viist
dom og Krast."

I mild Forvaring paa Raadhuset sad Gerold.
Men hans Broders blodige Hoved fulgte ham ogsaa
hid, stod for ham overalt, og syntes at vinke ham. Han
var fastbesiuttet, ei al kjobe sit Liv med sin Skjcendsel,
og ventede med Loengsel den afgjorende Dag.

Det var den fjerde Dag efter St. Fides, da den

gamle Gröningk treen ind til ham. Efter at de havde
vexlet mangt et venligt Ord , gjorde den Gamle ham
det Sporgsmaal, om han havde fattet en Beflutning,
og hvilken. „Den eneste, jeg maatte fatte, svarte Ge-
rold: at doe!" — „Veed I da i Bremen intet Hjerte,
ingen Haand, som er Eder varrdig?" spurgte Raads-

herren. — „Vel veed jeg et Hjerte, svarte Gerold:
som jeg ikke er vcrrd; et Hjerte, for fromt for denne

Verden. Jeg mener Eders Datters." — „Hun el-

siker Eder sosterligt! bekjendte Gröningk: Hun kunde

opoffre Alt for at frelse Eder." — „Fader! sagde Ge-
rold bevoeget: Havde Livet nogen Glcrde for mig mere,
da vilde jeg bevare det for at ftjenke Eders Maria den;
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wen nu ligger det frydlost bag mig", og mit Hjerte er

dsdt, siden det elskede Ida." — „Og om nu Maria
overlod Eders Hjerte til hende; om hun nu ved Alteret
gav Eder sin Haand, men kun for, som Eders Soster,
at frasige sig Kjoerligheds Lykke ?" spurgte den Gamle
hevoeget. — „For at redde dette usle Liv boier Gerold
sig ikke i Stovet. Kun Kjserligheden raader for hans
Haand. Ida er tabt for mig, Dedo's blodendeHoved
byder mig folge ham, da jeg ikke kunde redde ham. Lad
mig doe i Fred!"

Groningk forsogte at overtale ham, men forgjeves.
Hans Besiutning var ikke at rokke. Da sagde han
veemodig: „Sa'a siger Maria Jer Farvel ved mig.
Betenk, Hr. Ridder, ei Eders Liv allene gjelder det, mer«

vgsaa mit Barns, Farvel, End styre Eders Hjerte."

Midnat var tengst forbi, endnu havde Gerold ikke
lukket de matte Mne. Maria, den blege Maria, sv«r
vede for ham, og den gamle Gröningks Ord: Detgjel-
der ogsaa mit Barns Liv! lode sorgeligt i hans Ore.
For forstegang syntes Morgendagen ham en Sorgedag.
For sin Indbildningskraft saae han Maria svceve i Ung-
domsmide; han saae hende vandre ved hans Side som
hans Hustru, Livet vinkede ham i al sin Mildhed, og
viste ham en frydfuld Fremtid. Men stedse trængte sig
Broderens blodige Hoved, stedse treengte sig Ida med
straffende Blik derimellem, og Marias Englessikkelse
forsvandt som Morgentaage.

Langt om tenge faldt han i en Slummer, hvoraf
han fyrst vaagnede, da Stokmesteren treen ind. „Unge
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Herre! sagde Denne: Solen staaer akt hsit paa Hin:»
len, man venter Jer paa Torvet. „Veer klog, og frels
Jert unge Liv ved at cegte Maria Gröningk, som jeg
forleden indlod til Jer i Fcengflet." — „Maria Gro-
ningr! sagde Gerold halvt i Dromme: Ja, hun kunde
fcengfle mig til dette Liv!" — „Nu, faa folg mig!
sagde den Gamle: og voelg den ftomme Pige tit Eders
ALgtehusiru."

Alt var Folket forsamlet paa Torvet, end stod Net,
terstedet, og paa dette Mester Hartmund med Svcerdet
i sin Haand. Modig stred Gerold frem, endnulkedse
med Marias Billed for Die, og da han besteeg Skafot-
tet, kastede han sit Blik paa Gröningks Huus. JVm-
duet stod Maria, foldede sine Hcender, kastede et be-
dende Blik paa ham, og forsvandt.

Han saae ikke Skarpretteren, saae ikke Borgemer
sier Ducket, ikke de gamle Raadsherrer, ei heller den

sorte Kiste med de tre hvide Falke paa Liigklcedet, som
bedcekkede hans Broders Liig. Han saae kun Maria,
denne Helgeninde, der, tiig et Offerlam, vilde folge
ham i Liv og Dod.

Da sagde Ahrend Ballaer: „J veed, Hr. Ridder-
hvad Raadet har ladet Eder tilbyde ved mig. Vi ere,
her, at hore Eders Svar. I astoegger den forlangte
Eed, og vcelger en Qvmde blandt vore Dottre, eller
Eder steer hvad Ret er!"

Da lode Sorgetvner langt borte, og en Hob sort,
klcedte Riddere ncrrmede sig. Alle saae did; det var de

ftie Frieser fra Jewerland og Esens, som Popinga
sendte efter Dedo's Liig. Foran drog en ung Ridders-
mand med et saare deiligt Ansigt, bag ham TvillingbrK
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drenes Vaabendragere med Falkene paa deres Haand,
derpaa fulgte Vognen, som skulde boere Liget; de ZEdle
sluttede Toget.

„Junker Gerold! raabte Duckel: saafremt J'ikke
gjor hvad vi ceste, faaer J samme Leide!" MenGerold
agtede ikke paa hans Tale; med ufravendt Blik stirrede
han mod Toget, der kom ncrrmere og noermere.

Da saae den unge Riddersmand, somanforte det, pludr
seligen op mod Retterstedet. „Ida!" streg Gerold.
„Gerold!" raabte Hiin, vendte sin Ganger, og »1«

tilbage.
„Horer mig, I Borgere af Bremen! raable Ger

rold nu, og hans Ansigt brændte af Harme og Stoltr
hed: En fri og cedel Friese er jeg, og den vil jeg for-
blive. Eders Dottre ere ikke for mig, giver dem til

hvem I ville, men mig give I Doven!" Han snær
lede. „Naade! Naade!" raabte Mcrngden atter.

Men Duckel tog Ordet og sagde: „Ikke saa, I Rar
sende! Troe I, at denne stolte Hovding nogensinde
kunde glemme Kysset paa hans Broders dode Lccber?
Aldrig have I af ham noget Godt at vente." Han gav
Mesteren et Vink, og Hovedet faldt.

Da svcrvede en Falk i snevre Kredse om detafsjelede
Legeme, dalede og satte sig paa sin Herres Liig. Den
var floien fra Vaabendrageren, da den horte Gerolds
Stemme.

Ved Enden afben Gang i Kirken, hvor den cedle
Ungersvend blev begravet, vilde Henrik Gröningk lade

siette et Steenbilled til hans Amindelse, men allerede
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tredie Dagen efter hans Dod satte Maria hamdetskjonr
neste Troskabsmonument. Hun indsiumrede paa hans
Grav til den evige Hvile. Ida flyede til Iewer. Sy-
net af Ridderen paa Retterstedet havde forvirret hendes
Sandser. I et Kloster gav Himlen hende Fred, snart
vgsaa Fred i Doden, som hun begjerte.

(Tromlitz.)

Fiskerhytten ved Schewelingen.

«poo der, ligesom jeg, i Aaret 1817 besogte Konst-
udstillingen i Paris, erindrer maaskeeBernouille'sskjon-
ne Landflabsmalerie. Man saae langt ind i del mildt-

beveegede Hav; de hoie Sandbanker mindede mig om

de hollandske ved Schewelingen. Ved den ode Strand

saae man en eensom, forfalden Hytte'; udenfor den to

unge, henvisnede Trwer, mellem disse en mosbegroet
Grav, ved hvilken der knwledeen deilig Pige, bedende

til Gud. Jeg kunde ikke betragte dette Malene, uden

al hensynke i det sodeste Veemod, men netop derfor unr

Vrede det mig, daglige» at finde ttette Hobe af lystige
Parisere derved. Dog undredes jeg endnu mere over

de Taler, man forte om dette Konstvcrrk. Ingen ud-

lod sig om det Simple i Compositionen, det Fortroeffe-
lige i Udforetsen, det Friske i Coloriten, det Magiske
i Maanebelysningen. Derimod horte jeg Folk stride
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om Liigheden. „Smigret, meget smigret, meente en

ung Dame: saa smuk er hun virkeligen ikke." — „Ma
foi! raabte en ung Herre: Hendes Pariser-Hotel er

mig kjcrrere, end hendes hollandfle Landflab." — Disse
og lignende Yttringer lode mig formode, at Bernouille's
Malerie maatte havemanden Interesse, end Konstens,
og min Formodning var rigtig. Abbä de Cussy,
i hvis Selflab jeg forlod Udstillingen, gav mig folgende
Oplysning:

Strax efter at Udstillingen var aabnet, havde den
unge Grevinde Aloysia de St. Evremond, en elflvoerdig,
nittenaarig Enke, besogt Salonen. Hun seer det oven-

for beflrevne Malerie, og synker halvafmcegtig til Ivr-
den. „O min Gud, min Fcedrenehytte, o min Mor
der!" Saa raaber hun med fremsiyrtende Taarer. De
faa Omstaaende vare dybtrorte; men en smuk ung
Mand, fom befandt sig iblandt dem, rodmede af Gl«de.
Da Grevinden kom til sig selv, tiltalte Duc de Vermmil
hende, og forestillede hende den unge Nrand som Bille-
Vers Maler. Konstneren syntes forlegen, og besvarte
stammende Grevindens Sporgsmaal. „Jeg beder,
sagde hun: overlad mig Deres Arbeid — forlang, itv
gen Priis er mig.for hoi. O, De veed ikke, hvor hsit
jeg vurderer det. Fvlg mig til mil Hotel jeg har
saameget at sporge — saameget at fortcrlle kom! —

Som en Drommende lod Bernouille sig fore til Grev-
indens Vogn. Af dette tilfældige Bekjendtflab blev —

fortalte Abbeden — ester faa Ugers Forlob det fortror
ligste Forhold, den hedeste Kjaerlighed, hvilket De, ved
at gjore Konsinerens personlige Bekjendtflab, vil finde
saare naturligt. Man kan ikke mre elffvKrdigere — og
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for tre Dage siden er den lykkelige Maler bleven den

stjonne Aloyfla's Mand og Eier af en halv Million.

Jeg takkede Abbeden for hans Meddelelse, der

gjorde mig det fuldkomment klart, hvi Pariserne interr

esserede sig saa levende for hiint Malerie; men hvi Grev-

inden havde gjort det, indsaae jeg ikke. „O, sagde Abr

beden, da jeg yttrede det: den Historie erloengere; ved

Lejlighed stal De hore den." Min Nysgjerrighed var

speendt, og da vi just havde naaet Tuilleriernes Have,
indbod jeg ham til, at spise med mig hos Very. Han
foiede mig deri, og ved Deserten fortalte han mig
Folgende:

„Aloyfi ns og Coelestin vare fodte samme Dag,
samm e Time. Deres Foroeldre vare Naboer og beboede
en ussel Hytte ved Stranden, ikke langt fra Schewer
lingen. Aloysius's Fader var en fattig Fister; Coeler

siius en endnu fattigere Gartner. Med Livet begyndte
Bornenes Venstab, med Doven horte det op. I der

res femtende Aar bleve de Begge foroeldrelose; i den

store vide Verden'eiede de Intet, uden sig selv og deres

Fcedreuehytte. Det faldt dem ikke ind, at soge Hjelp
imcerliggende Stoeder og Landsbyer, de behovede den

ei, den ode, nfrugtbare Strand gav dem Nok. Coer

testin dyrkede den Smule Have, Aloysius streifede om

paa Sandbankerne, stjod en Strandfugl, eller stak i

Soen paa en strobelig Baad, for at fange Fiste. De

lignede hinanden i deres gjensidige Kjaerlighed; ellers

vare de, indvortes og udvortes, meget forstjellige.
Eoelestin havde en siin og svag Skabning; han var blid,
bly og frygtsom, elstede sin Hytte, sin lille Haveplet,
vovede sig aldrig paa Havet, uden naar Himlen var
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Aloysius derimod var en ung Herkules, dristig, forvor
ven, farecrodsende. Kom han tidligere hjem, end Coer
lestin, forholdt han sig gandfle rolig, spiste, kastede sig
paa sic Leie og sov ubekymret ind. Udeblev Aloysius
derimod, da eengstede sig den arme Coelestin saare, det
blev ham for trangt i Hytten, han lob ud, steeg op paa
den hoieste Sandbanke, stirrede ud over det bevcegede
Element, udraabte sin Vens Navn, lob tilbage til Hytr
ten, sorgede for Aftensmaalridet, lob atter ud, og forst
naar den Savnede kom tilbage, vendte Fred tilbage,
i hans Sjel. — En Aften blev Aloysius uscedvanlig
lcrnge borte: omsider kom han, men ined tilbundet, blor
digt Hoved, med en yndig Pige ved sin Haand. Coer
lestin udstodte et hoit Skrig, da han saae den Saarede.
„Voer rolig, Broder, trostede Hiin: det er Intet. Giv
os noget at spise, saa ville vi sove. Imorgen vil jeg
estersee, om jeg har ihjelsiaget Skurken." — Han spiste
kun Lidet, kastede sig paa sit Leie, og sov roligt ind.
Men desto uroligere vare Coelestin og Francyntje —

det var Pigens Navn. Hiin spurgte hende, hvad der
var forefaldet, og horte Folgende:

„Francyntje kjendte ikke sin Herkomst. Hun var
bleven opfostret paa Vaisenhuset i Amsterdam. Her
saae hende en Kone, som var gift med en Saarlaege,
Wandwer, der boede i en Floekke, faa Mile fra vore
Venners Hytte. Den barnlose, ikke lykkelige Kone,
fandt Behag i den deilige, uskyldige Pige, tog hende
til sig, omgikkes hende med inderlig Moderkærlighed,
og befluttede at efterlade den taknemmelige Plejedatter
en Deel af sin Formue. En pludselig Dod rev hende
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bort. Hr. Wandwer, der allerede lange havde betragtet
den opblomstrende Francyntjes yndigheder med lystent
Die, opblussede nu i nstyrligt Elffovsvanvid; hun viste
ham tilbage med Afsky og Foragt, men det gjorde den

gamle Synder endnu heftigere. Under det Paasknd,
at vise sin Plejedatter et Landsted, han onskede at kjobe,
lokkede han sit Offer ud afHuset, hvori han, for Nar
boernes Skyld, ingen Vold vovede at bruge. De gik.
I et narliggende Krat rober han sin onde Hensigt.
Francyntje varger sig, og skriger af al Magt. Aloyr
sius, som var paa Jagt i Noerheden, horer Angesiffrir
get, styrter hid, befrier den Hjelplose, som kaster sig
for hans Fodder og beder med taknemmeligt Blik: „For-
lad mig ikke!" — Taus tager Aloysius den Gradende
ved Haanden, kaster et Haanblik paa Voldsmanden, og
gaaer bort med hende. Wandwer styrter efter ham,
og giver ham bagfra et voeldigt Slag over Hovedet.
Aloysius vender sig, frariver den Elendige hans Vaar
ben, kaster ham ned, og havner syvfold den lidte Uret.
Skurken bliver liggende halvdod. — „Hvorhen stal jeg
fore Dig?" sporger han den nasten livlose Francyntje.
Hun formaaede ikke at svare. Hun rystede, og en Taar
restrom brast frem af hendes Dine ved Synet af det

Blod, som flod over hendes Befriers Ansigt. Hun gav
ham med Haanden et Vink, at satte sig ned. Han
gjorde det. Med sit Torklade viskede hun Bloder af
hans Pande. Nolende og rodmende loste hun sitBrystr
flor, og forbandt den gabende Vunde. „Godt, sagde
Aloysius: godt! Men hvorhen skal jeg bringe Dig?"
Da grad Francyntje paany. „Hvorhen Du vil, sagde
hun: thi jeg tilhorer Ingen i den hele vide Verden."
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„Saa folg mig, svarte Aloysius: Du stal haveto
Brodre."

„Francyntjes Skjsnhed gjorde et forunderligt Jndr
tryk paa Coelestin. Et nbekjendt, han vidste selv ei

Hvad, rotte sig i hans Bryst; han gik ind i Sidekamr
meret, at berede et Leie for den hulde Gjeest. — IMorr
geudmnringen streifede Aloysius allerede omkring blandt
Sandbankerne; men snart kom han bleg og forstyrret
tilbage. En heftig Feber rystede ham. Coelestin var

utrosielig. „O Gud, raabke Francyntie: for mig maa

han doe! Er der da ingen Redning? Ere vida afskaarr
ne fra alle Menneffer ?" — „Schewelingen!" raaber

Coelestin, og styver us af Hytten. Dog fandt hanikke
i Schewelingen, hvad han sogte. — Man viste ham
til Haag. Her levede Matthias Dortrecht, en cerveerr

dig Olding, som helligede den lidende Menneskehed et

moisomt Livs sidste Dage. Meget havde han leert,
endnu Mere havde han erfaret. Botanik var hans Pudr
lingsstud.ium, at gjore vel, var hans Lidenskab. „Han
hjelper sikkert," havde man sagt til Coelestin, og snart
naaede han Oldingens Landsted. Aandelos synker han
for hans Fodder. Han stammer: „Gamle Mand,
giv mig min Aloys igjen!" — „Aloys, min Son, hvo
er Aloys?"— „Min Broder, min Ven." — „Hvad
fattes ham?" — „Det veed jeg ikke. Kom, kom,
gamle Mand, kom, giv mig ham igjen." Oldingen
beroligede ham, lod strax spoende for, og'kjorte med

Ynglingen til den eensomme Hytte. Her fandt han
Aloys i vildt Feberraserie, men Francyntje laae paa
sine Knoee, og bad til Himlen om Hjeip for den Syge.
Matthias undersøgte Vunden, .bsd, at man fluide
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bringe den Lidende tilsengs, og forordnede Viinomflag.
Men i Hytten var hverken Viin eller Brod eller'Penge.
Matthias bemærkede det, sendte sin Tjener tilbage efter
det Fornodne, forbandt Aloysius, lovede at komme

igjen, holdt Ord, og kort Tid efter var den Syge
helbredt."

„Sex Maaneder vare henrundne: nu havde Alt

antaget en anden Skikkelse i vore Venners Hytte. Mer
dens Aloys gik paa Jagt, og Coelestin arbeidede i Har
ven, besorgede Francyntje det indre Hnusvcrsen. Hvad
der blev tilovers af Vildt, Fiffe og Frugter, solgte hun
i det Mrliggende Ryswick. For et Guldsmykke, som
hun hiin Ulykkesdag havde paa, havde hun kjobt simple,
men nette Klceder; Hytten var bleven istandsat, Haven
vmgiven med et Gjerde; Orden og Reenlighedvareflytr
tede ind med den fortryllende Pige."

„Vinteren kom. Aftenerne bleve lange. For gik
vore Eneboere til Hvile med Solen, nu sadde de ved

Lampen og istandsatte deres Jagt- og Fifferedffaber,
medens Frantyntje fortalte dem Allehaande, eller forer
lcesie dem et Stykke af Bibelen. Ofte afbrod Coelestin
hende med sine Sporgsmaal. Hun svarte gjerne, men

hellere havde hun dog seet, al Aloys havde spurgt
hende."

„Fra det forste Dieblik havde Francyntje's Skjon-
hed foengflet den arme Coelestin's Hjerte. At voere hoS
det hulde Vcesen, at see hende, hore hende, var Jndr
begrebet af alle hans Onffer. Et heelt Liv havde han
kunnet leve hos hende og med hende, uden at udtale med

sine Loeber, hvor hedt han elffede hende. Hans Blikke
89 B. (")
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derimod vare veltalende nok, og Francyntje'vidste ret

vel at tolke deres stumme Sprog. Dog, ikke Kjoerligr
hed, kun Godhed og Medynk folte hun for Coelesiin.
Hendes Hjerte tilhorte Aloysius. Ham, den frek
sende Engel, elflede hun med al den forste Kjoerligheds
fulde Styrke. I Lsndom foeldte hun de hedeste Loengr
selstaarer, thi hun meente, han elffede hende ikke.

Hun bedrog sig. Vel havde han i Begyndelsen kun

betragtet hende med liden Opmoerksomhed; hun var

ikke dyrebarere for hans Hjerte, end Coelesiin, men

pludseligen flog Lidenskaben op i klarere Lue, og enVulr
kan broendte i hans Inderste/ Neppe sig selv bevidst,
flyede han Gjenstanden for sin Elflovsqval; han iler ud

paa den tilfogne Strand, stirrer vildt ud i det Fjerne,
hensunken i smertelige Dromme: pludseligen vaagner

han, haster tilbage til Hytten, ikke for Francyntje's
Skyld, men kun for at berolige sin Ven; han vover

neppe, at see paa den dybtbedrovede Pige. Sovnen

flyer hans brcrndende Die, urolig kaster han sig hid og
did paa sit Leie; kun i bange Sukke letter sig det ber
klemte Bryst."

„Francyntje saae Aloysius's forandrede Voesen,
uden at ane Grunden. Om saadan Kjoerlighed havde
hendes blide, fromme Hjerte intet Begreb. En Dag
vare Begge alene. Da noermede hun sig ham. „Hvad
fattes Dig, Aloys?" sagde hun, gribende hans Haand.
Han soer sammen, sprang hastigt op, raabte: „Lad
mig i Fred, Du giver mig Doven!" og styrtede ud.

Francyntje groed bitterlig."
„Aloys kom snarr tilbage; han fortl'sd sin Heftig-

hed, og vilde forsone den Fornoermede. Da han aabr
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nede Dsrrn, trem Francyntje ham imsde, reifefcerdig, med
en Bylt under Armen. „Hvor vilDu hen?" spurgte han,
og blev staaende som naglet i Jorden. „Bort, bort
herfra, Du hader mig jo!" — „Jeg hadeDig! raabte
han: Bliv, eller jeg doer." — Disse Ord floge ned
i Francyntje's Hjerte som et Lyn. Maallose synke de
i hinandens Favn, i lange, hedtbrcendende Kys aabenr
barer sig deres Hjerters Hemmelighed. Natur og Elr
skov seire. Ustyldsblomsien brydes."

„Aloysius kom forsi til sig selv. Lüg et Dsdsens
Billed laae Francyntje for ham. Han trykte den blege,
knoekkede Lilie til sit Hjerte og raabte: „O Gud, jeg
har droebt hende! Vaagn op, vaagn op, Du min
SjelsAfgud!" Da oplodes det matte Die, hamen
Himmel. „Du lever, Du tilgiver? Ja, Francyntje,
Du maa tilgive!" — „Aloysius, svarte hun neppe
herligt: jeg elskede Dig saa hedt, saa inderligt." —

„Siig, at Du elfter mig endnu! afbrod han hende heft
ligt: Siig det, jeg besvcrrger Dig, Du maa elfte mig,
Du ftal det, jeg vil det!" Hun trykte den Stormende
til sit bankende Hjerte, og skjulte sine glodende Kinder
ved hans Bryst. Da traadte Coelestin ind, han blegr
nede, det var forbi med hans Livs Lykke."

„Fra dette Oieblik af var det fortrolige Forhold
mellem de Tre forstyrret. Coelestin dulgte sin dybe
Grcemmelse, og bar sin uendelige Smerte med stille
Taal. Francyntje folte hans Qval, men hvorledes
flulde hun lindre den? Hun undveeg ham, og rodmede,
naar hans Blik modte hendes. I saa piinlige Forhold
hengik nogle Maaneder. Da fojte Francyntje sig Mor

(11)
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der. Hun aabenbarede det for sin Elskede, ogbadham
tzaae til Ryswick med hende, at Proesien her kunde hest
lige deres Kjcerlighedspagt. Han lovede det med Gloede.
Astenen for den til Vielsen bestemte Dag var Aloys
paa Jagt; Coelestin var allerede hjemme. Hensunken
i qvalfulde Tanker havde han bundet en gron Krands,
og rakte Francyntje den, uden at sige et Ord. Hun
kastede sig i hans Favn. „Sorg ikke, Du Gode —

bad hun — tilgiv mig, om jeg har kramket Dig. Jeg
er og bliver Dig en kjcrrlig Soster." — „Vwr lykker
lig!" svarte han, og lorrede en Taare af sin Kind."

„Men stedse dybere sank Solen, og Aloys kom ikke

tilbage; over tigange var Coelestin loben ud, at see ef?
ler ham. Natten brod ind, man ventede forgjer
ves. Det blev Midnat. Francyntje crngstedes af
Lange Anelser. Neppe pippede Solen frem i Ost, for
den frygteligste Angest drev hende og Coelestin ud. De
sogte blandt Sandbankerne, de kaldte den Forsvundne
ved Navn, og kom, ester lang Leden, til Omegnen af
Schewelingen. Her viste sig et rædsomt Skuespil for
dem. Tykke Nogskyer hvirvlede op i Luften, brcrndenr
de Fifferbaade svommede omkring paa Havet. Jan«
rende Qvinder, grcrdende Born stode ved Stranden og
vrede Hcrnderne."

„Vore Venners Hytte laae saa afsideS, at de unr

dertiden flet Intet erfarede om de siorste og vigtigste Ber

givenheder. Hvad crndsede de den Krig, Eugelland
forte med deres Fædreland! Selv nu horte Coelestin
kun med deelt Opmærksomhed, ac Engelloenderne vare

landede her igaar, ac de havde fort Lodser og Fiffere
bort som Fanger, stukket Baadene i Brand, og ndovet
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alt det Onde, de formanede. Han spurgte kun ester
Aloysius, og forsi da de Splirgte talte om en Yngling,
som de betegnede med Navnet „den vilde Kampe" vgr

han lutter Ore."
„Virkeligenvar Aloysius i'gaar kommen til de fiendtr

lige Engellanderes Landingsplads. Uden at ane nor

gen Fare, tanker han ikke paa at flye. Han omringes,
gribes. Han studser, men forfardes ikke. Man vil

flæbe ham bort, han gjor Modstand. Man truer, og

rasende strakker han den Raste til Jorden, frariver
ham hans Vaaben, og siaaer med Kolben ind paa Hor
ben. Ingen vover ar ncrrme sig ham. De Feige havdr
skudt ham, hvis ikke deres Anforer, fuld af Beundring
for den unge Helt, havde befalet dem, at fange ham
levende. Aloysius gav sig ikke tabt, for han var haardt
saaret. Afmagtig, bedakket med Blod, skabtes han bort."

„Hvo maler Francyntje's Smerte ved dette Jamr
mersbudskab, hvo Coelesiin's Fortvivlelse! Aloys var

bod, derom var ingen Tvivl. Trostlose vendte Begge
tilbage. Lykken var borlvegen fra dem. De levede

kun for deres Smerte."
„Alt i deres Drengeaar havde Aloys og Coelesti»

plantet hver et Larketra udenfor Hyttens Dor; i Ber

gyndelsen voxte de frodigt, men siden gik Aloysius'sTra
ud; ofte vilde han rykke det op, men hvergang havde
Coelestin sat sig derimod. „Lad det siaae, sagde han:
jeg stal smykke den torre Stamme med gronne Oviste af
mit Tra." Nu, da Aloys var borte, gjennemsaugede
han sit Trce, og frydede sig, da han saae det visne hen.
Francyntje forstod saare vel dette Billed. Grabende
rakte hun den Sorgende sin Haand. „Lev for mig,
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vad hun: lev for Aloysius's Enke!" — „Det vil jeg,"
svarle han rort. Men Smerten var mægtigere, end
hans Villie. Med Tmet henvisnede han selv. „Aloyr
fiusl" var hans sidste Suk. Udenfor Hytten, mellem
de torre Stammer, hviler hans Aste. Francyntje'S
Taarer flode paa hans Grav."

„Hvorhen stulde den Forladte nu vende sig? Gud
gav hende den Tanke, at gaae til Ryswick. Her søgte
hun Bestyrtelse og Trost hos Matthias Dortrecht. Deir
redelige Olding modtog hende som en Fader. Hun forr
talte ham sin Skjebne, tilstod sit Feiltrin, han trosiede
hende og tog hende til sig. Dagligen udfoldede hun
nye Fuldkommenheder, nye Dyder for hans Dine.
Med Lyst og Kjcrrlighed forte hun hans lille Huusholdr
ning. Hun lceste, hun sang for ham. Han havde
vundet en Datter, en Veninde."

„Men ogsaa for hende var et nyt Liv opgangen,
thi den veerdige Olding havde vakt nyt Haab i hendes
Sjel. Med Ret betvivlede han Aloysius's Dod, det
var ham ikke sandsynligt, at Fjenderne stulde have
stcrbt et Liig ombord. Haabet gjengav Francyntje
Kraft og Mod, og lykkeligen nedkom hun med en vidr
underligsmuk lille Pige."

„Et Aar var henrunden. Den gyldne, Isenge#
ventede Fred blev siuttet, Fangerne bleve udvexlede.
Den forste Transport landede — Aloys var ikke med
— han var ikke at opsporge. Man oppebiede den Am
den, Tredie — Haabet svandt, Francyntje'S Taarer
flode paany. Langt om lcenge fandtes et Spor. En
af de udvexlede Fanger berettede, at Aloys, bedcekket
med Blod, var bleven bragt paa det Skib, han selv
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rar paa, og halvdod kastet i en Hcrngemaatie, samt at

han, kort efter, var stormet op paa Daekker, hvor han

havde grebet Capitainen og kastet ham overbord. Lyk«

keligviis varDenne bleven fistel levende op igjen; Aloys
var kun bleven behandlet som en Febersyg, og fiden

havde man anbragt den Rasende som Roerknegt paa

det til Kolonierne bestemte Skib: Neptun."
„Nu stres Matthias til Admiralitetet i London, for

at lose den Ulykkeliges Lcenker. Trofilost var .Svaret.
Neptun var gaaet under med Top og Tavl. Han vor

vede ikke, at meddele sin Pleiedatter dette Jammerst
budstab. Men hans Taushed, hans vaade Oine ror

bede, at det sidste Glimt af Haab var stukt. Hun
dulgte sine Taarer, for ei at bedrove Oldingen ved. sin
Smerte."

»

„Efterretningen om Neptnn's Undergang var grunr

det, men Aloys var ilive. En Passageer paa Skibet

ynkedes over ham, thi de vare Landsmand; han bad

for ham — uden Virkning. Hans Laenker knude han
ikke lose eller lette: derimod gav han ham i Londom Li-

det at styrke sig paa. Kun Himlen formaaede at

frelse ham."
„Skibet strandede. I den truende Rod sonderbry.-

der man Roerflavernes Laenker. De og hele Skibsr

mandstabet arbeide sorgjeves, for at redde Skibet.

En Baad kastes ud. Raoselfulde Skuespil! Trehun-
drede ulykkelige Mennester kaste sig i Havet, for ar

naae det lille Redningsfartoi, der neppe kan rumme

Tyve."
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„I denne Dsdsnob forbliver AloysiuS gandffe ro«
kig. Stiltiende griber han en Oxe, og giver sin med,
lidende Landsmand et Vink, at gjsre ligesaa. Under
deres Slag falder en Mast og styrter i Havet. Begge
svinge sig derpaa. Adskillige Engellcrndere ville folge
dem. „Ingen Eugelloendere!" raaber Aloys, og ka,
sier dem ned uden Medynk."

„Vandet er den kjcekke Svommer et velbekjendtEle,
ment. Sin Ven lcrrer han, hvorledes han skal holde
sig fast. „Fat Mod! siger han til ham, pegende paa
den synkende Neptun; Fat Mod, Doden er vor sidste
Tilflugt!" Dog, den Fremmede trcertessnart, de frem,
tromgende Bolger skylle ham ned af den glatte Mast.
Aloys holder ham med kraftig Haand."

„Lad mig doe!" siger Hiin. — „Endnu ikke! siger
Denne rolig: Du gav mig Brod, da de Umennefler
kode mig sulre. Jeg redder Dig, eller doer med Dig."

„En halv Dag vare de Ulykkelige drevne omkring
for Vind og Vove, da kom Redning og Hjelp. To
danske Skibe modte dem, og toge dem ombord. Devare
bestemte til Altona, og daglige» spurgte Aloys: „Naar
skulle vi lande?"—Da man jublede: „Land! Land!"
boevede han af GlKde, og vilde springe i Havet, for at
svomme i Land. Omsider kom man til Altona. Her
gav Aloysius's Ulykkesstaldbroder sig tilkjende. Han
var en riig Kjobmand i Amsterdam, og besad store Plan,
rager i den nye Verden. Han hoevede betydelige Sum,
mer, lonnede rigelige» den danske Skibscapitain, og om,
favnede med vaade Oine sin Ven. „Nu vil jeg gjore
Gjengjeld, sagde han: tag denne Taare, tag disse
Penge." Han bod ham en betydelig Sum, men AloyS
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rystede paa Hovedet. „Dit Guld kehoverjeg ikke. I
min Hytte finder jeg Overflod. Levvel! Nu maa jeg
haste." Kun med Moie fik Kjobmanden ham til at

modtage nogle Reisepenge."
„Aloys lob, Dag og Nat, folte hverken Trcethed

eller Hunger. Endeligen naaer han den velbekjendte
Egn — alt stjelner han mellem de enkelte Gjenstande.
Han stiger op paa den hoieste Sandbanke, og for ham
ligger den elstede Hytte. Med eet Spring onstede han
at kunne hoppe over det Rum, som ligger mellem ham
og den, men som naglet i Jorden maa han standse.
Hans Kmfter have forladt ham. Han maa sætte fig
ned paa Sandhoben; Sveden nedstrommer af hans
Pande, der sortner for hans Pine."

„Som gjennem en Taage seer han en O.vknde træ?

de ud af Hytten, med et deiligt Barn ved sin Haand.
Det erFrancyntje! Han vil kalde — Tungen nægter
ham sin Tjeneste — han segner om."

„Det var virkeligen Francyntje, som ofte kom hid
med sit Barn, for at ihukomme den Forlorne og smykke
Coelestin's Grav med friste Blomster."

„Aloysius kommer til sig selv. Han springer op—
han flyver til Hytten, styrter for Francyntje's Jodder,
favner Hustru og Barn . . . Hvo vover at beskrive
fligt et Salighedens Oieblik?"

„Hvor er Coelestin?" sporger Aloys nu. Fram
ryntje pegede paa Gravhoien. „Hist; han kunde ikke
leve uden Dig. Jeg havde ei heller kunnet det, hvis
jeg ikke havde havt mit Barn." Hun rakte ham den
lille Aloysia, og han vardede hendes Kind med sine
Taarer."
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„Forgjeves tilbod Matthias Dortrecht Aloysius sit
Huus. Han var, hverken nu eller siden, at bevcege
til, at forlade Hytten. Han vilde ikke forlade Coeler

stin's Grav. Paa sin Bryllupsdag bar han Flor om

Armen, og hcengte det, da Højtideligheden var forbi,
paa den visne Stamme udenfor Hytten. Kun faa Aar

levede han; hansorgede sig tildode over sin Ven. Hans
Aste hviler hos Dennes. — Francyntje fulgte ham
snart, og den gamle Matthias beholdt Aloysia hos sig

som sit Barn. Hun blev en Engel i Skjonhed, sin

Plejefaders Stotte og Afgud. For to Aar siden crgtede

hende Grev St. Evremond, en hoist agtycerdig, skjendt
ikke ung Mand, der havde lært at kjende hende paa en

Reise til Haag. Han dsde syv Maaneder efter, og

efterlod den unge Enke en stor Formue. Hendes Pleier
fader, en LOaarig Olding, boer hos hende."

„Afvigte Aar besogte Grevinden sin Faders Grav;
her saaes hun af hendes nuvoerende Mand, som just var

i Begreb med, at tegne den eensomtliggende Hytte.
Neppe anede Konstneren, at han i de flygtige Omrids

tegnede sin tilkommende Kones Portrait."
(M. Tenelli.)
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Kjarligheds - Dommen.

L)et var i Aarets Blomstertid, al den adle Sanger,
Hugo af Mataplana, omgkven af rige Baroner og ynr
dige Damer, underholdt sine Gjcrster paa der gronne,
blommede Tappe, Naturen udbredte, med Taffelets
Gloeder, med Spil og Sang. Alt var man i Begreb
at forlade Taffelet; da noermede sig med Anstand en

venlig lille Sanger, hilste alle Tilstedevoerende saare
hoviff, og sang med behagelig Stemme nogle Qvad,
som voldte dem megen Gloede. Nu vendte han sig til
Hugo: „LEdle Troubadour! sagde han: Din Roes
lyder saa vide om Land, at to Damer, hvis Navn jeg
ikke tor sige Dig, have valgt Dig til Voldgiftsmand
i deres Elskovshandel. Jeg er deres Gesandt. Voerr
diges, at hore mit Andrag med Dpmarksomhed!"

„En oedel Ridder elskede loengeen Dame af saadan
Skjonhedog Byrd, at han, hvis man skulde domme
efter hans udvortes Vilkaar, ingen Fordring syntes at
have paa hendes Besiddelse. Men ved glimrende Bei
drifter gjorde han sig hende voerdig, og hun optog ham
i sin Tjeneste. Syv samfulde Aar var han hendes tror
faste Ridder, og torde vente af hende, hvad han i Tugt
begjerte. Ogsaa tog hun Ringe af ham, bar dem af
Kjcerlighed til ham, og lagde flet ikke Dolgsmaal
derpaa.

Da Ridderen en Dag, fuld af Beundring for henr
des yndigheder, sad hos hende, mcegtede han ei, at
holde sig langer. Henreven af Kjcerlighed, yttrede
han dristige Drister, hvorved hendes Dyd fandt sig for-
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rurrimt. „Ridder! soer Damen op: Herefter er I
ikke min tugtige Kjoerlighed vcrrd. I har forspildt min

Gunst, og gjenvinder den aldrig mere." Med disse
Ord forlod hun Vccrelset, og den arme Ridder blev,
som tordenflagen, tilbage.

I Stuen ved Siden afhavdeen smuk, femtenaarig
Pige, Damens Frcenke, hort denne Tvist. Huntreen
ind, ncermede sig Ridderen med hjertelig Deeltagelse,
og han fortroede hende Alt. „Jeg maa lee, afbrod
hun ham: I lader Eder flrcekke ved en O.vindes opbrm
sende Heftighed? I er en saare uerfaren Kjcerligheds-
ridder. Eders Time var endnu ikke kommen; jeg vil

forsoge at rykke Viseren frem, at den snart kan staae."
Men hun holdt ikke Ord. Ridderens nye, over-

ilede Forjog mislykkedes, ligesom det Forste, og den

fortornede Dame forbod ham, at troede for hendes
Vine mere.

Den lille Frcenke istemte nu Ridderens Klager, og
trostede ham omsider med de Ord: „En trofast Veiler

har endnu aldrig savnet sin Lon. Lonner ikke den Ene,
saa lonner ham den Anden."

Paa denne Maade drog hun ham efterhaanden i sin
Tjeneste. Han viede sig hende for hele Livet, og hun love-
de ham, saasnart Aaret var omme, et Kys. Imidlertid
udmærkede Ridderen sig ved en Rcekke af Storbedrifter,
endnu hæderligere, end tilforn. Rygtet om hans Tap-
perhed opfyldte det hele Land, og hans Hjertes forste
Dame begyndte at angre, at hun saa haanligt havde
borlviist den gjaeve Riddersmand, og det for stedse. Hun
kaldte ham til sig. Vel hastede han ikke meget med at
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komme, men bog kom han, og hun bebrejdede ham
hans Nolen.

Ridderens Netfcerdiggjoresse var let. „Hvorledes
kunde -eg, for stedse bortviist fra Eders Dine, anser
denne Nolen for en Forbrydelse?"

„Og hvorledes kunde — afbrod hun ham — hvor-
ledes kunde en trofast Elster saa bogstavelige« udtyde,
hvad jeg blot yttrede, for at prove hans Kjcerlighed?"

Men Ridderen beraabte sig paa hans lange Tjene-
sie, som dog vel kunde have fortjent, at man idetmindr

sie med Kjcerlighed havde afviist hans af Kjcerlighed indr

givne Drister. Fortvivlelsen havde henrevet ham til
en anden Gjenstand, og aldrig vilde han stille sig fra sit
Hjertes nye Dame.

Hvad end den forladte Elsterinde erindrede her-
imod, forblev Ridderen dog urokkelig ved sin Beflutr
ning, forlod Damen, der nu var ligesaa fortvivlet, som
han for havde vcrret for hendes Skyld.

Hun hidkaldte sin Frcenke, som havde berevet hende
hendes Elster. Dolgende sin Kummer, smigrede hun
hende mere, end hun pleiede. „Jeg fryder mig altid,
naar jeg seer Dig, sagde hun: det er ncrsten Selvkjcerr
lighed, at jeg er Dig god, kjcrre Barn, thi Du veed,
at Din Dannelse er mit Bark. Men hvorledes stem-
mer Dit milde Ansigt med Din Adfcrrd? Haanden paa

Hjertet! Handler Du ret imod mig? Aner Du ikke
at Du har kranket mig dybt? Jeg havde, Du veed det,
en tro Ridder, og i syv Aar vidste jeg at holde min Dyd
i Samklang med hans Kjcerlighed. Frcenke, Du har
rovet mig ham, og derved forsyndet Dig dobbelt mod

Kjarlighedens Lov. Thi for det Forste har Du letsin-
digen sat Din egen AZre paa Spil, idet Du strax hgx
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hånt ham Øre, og for det Andet er ogsaa mit gode
Navn bleven plettet derved.

Froenken var bestyrtet, og vidste lcenge ikke, hvad
hun fluide svare. Dog fattede hun sig, bevidnede Da-
men sin Erkjendtlighed for den Opdragelse, hun havde
givet hende, og retfterdiggjorde derpaa sin Adfcerd.
„Betcenk dog, sagde hun: at Ridderen har tjent Eder
tro i syv lange Aar. Han gav Eder Handfler, Baand,
Ringe og andre smukke Sager, som I modtog uden
Betænkning. Men stedse blev den æble Giver ubelonr
net. Allerede efter to Aars Tjeneste kan en Dame, naar

hun ei vil robe ond Villie, ikke vcrgre sig ved, at foie sin
Ridder. Det er jo Kjcerlighedsvedtcegt. Og I voegrer
Eder ved, at fljenke ham den mindste Lon, efter syv
Aars Forlob. Den Lod, som traf Eder, er altsaa ikke
uforflyldt. ,

Giv ikke mig Skylden, at han blev min
Ridder. I viste ham bort, og Eders Fordeel var det

altsaa, at jeg modtog ham; thi jeg, kun jeg har for-
hindret, at han ei i sin Fortvivlelse fluide udbryde i
offentligt Klagemaal mod Eder, og hvad mit gode Navn
angaaer — derfor være I ubekymret; thi hvo vil ei
tolke det til min AZre, at jeg har fcengflet en saa voerdig
Ridder? Nok, jeg kan aldrig flippe ham; fluide han
derimod selv onfle at forlade mig, da vcere han Eders
paany.

Damen var kun lidet tilfreds med denne Erklärung,
men gjentog sin Paastand; den lille Freenke derimod vedr
blev at paastaae, at den ikke fandt Medhold i Kjcerligr
hedens Love. Efterat have tvistet længe, ere de komne
vvereens om, at den flarpsindige Troubadour, Hugo af
Mataplana, stal domme dem imellem. Mig have de
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udkaaret til deres Villies Tolk. Med Troflab og Noü

agtighed har jeg udfort mit Hverv, og venter Tronbar
dourens Dom." — Han taug. Trindrom herskede Stil-

hed, og Alles ^ine vogtede paa Hugo.

Troubadouren tang nogle Dieblikke, fordybet i Tam
ker. „Det gjor mig ondt, sagde han omsider: at jeg
ikke kjender Damerne af Person, thi jeg har de bedste
Tanker om dem Begge. Den Tillid, hvormed de be«re

mig, er smigrende, og jeg vil ikke fluffe den. Bliv
hos mig, «dle Sanger, til n«ste Dag. Jeg vil overr

veie Dit Andrag, og imorgen aarle bortsende Dig med
min Kjendelse."

Neppe sieeg Solen atter frem paa den ostlkge Him-
mel, for hele Forsamlingen atter indfandt sig i Hugo's
Borg. Messen l«stes med stor Hoitidelighed, og derr

paa begav han sig, ledsaget af sine Gjcester, atter ud

paa Vangen, hvis Gr«sstraae endnu perlede afDuggen.
Damerne satte sig om Hugo. Nu vendte Denne sig
med sin Tale til den fremmede Sanger. „En brav og

fuldkommen Ridder, siger I: rifler en fornem og «del

Dame, som, i Betragtning af hans Fortjeneste, ikke

formener ham det. Men da nu Elfleren fordrer Lonnen
for sin Troflab, bortviser hun ham. En anden Dame
tager mildere imod ham, og nu vil han ikke vide meer

at sige af den forste Dame, som kalder ham tilbage
til hans forrige Kj«rlighed. Men denne beflylder ham
for Utroflab, og hans nye Elflerinde, som hun har
opdraget, for Utaknemmelighed. DetteerSagen. Jeg
gaaer ud fra den SEtnkng, ar Beilere, som af deres

heftige Lidenflab lade sig henrive til usemmelige Ans
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drag, i eet Hf tabe mange Aars Fortjeneste. Er
dette sandt, som jeg mener, saa handlede Ridderen
overilet, idel han saa hastigt forlod den forste Dame.
Lad hende end have drevet den Prove, hvorpaa hun.
vilde stille Ridderen, forvidt: fra hans Side laaedog
en Brode til Grund, oghun kunde oprette sinForseelse,
Delle maalte han oppebie. Thi fjendes for Rel:

„Naar den forste Dame, tfølge sin Skyldighed, be,

„vidner Ridderen sin Anger over den Uret, hun
„har lilfoiel ham, og erklärter sig villig til, al

„give ham en behagelig Opreisning, saa er Rid,

„deren paa sin Side ffyldig al tilgive hende, saa,
„meget mere, som hun ingen Anden har riffet,
„end ham. Og ffjondt den anden Dames Ad,

„foerd, under naervarrende Omsicrndigheder, maa

„fjendes ulastelig at vcere, saa vilde hun dog,
„saafreml hun, efler en saadan Tingenes Foran,
„dring, ikke opgav sin Forbindelse med Ridderen,
„gjore sig ffyldig i den siorste Dame-Forbrydelse,
„i Elfferrov. I Kraft af den mig overdragne
„Fuldmagt, raader, ceffer og byder jeg altsaa,
„al hun, saasnart den forste Dame har forsonet
„Ridderen, flux ffal lose Denne fra enhver For,
„bindklighed. Voegrer han sig derimod ved, at

„vende tilbage til sin forste Pligt, ffal hun afffe,
„dige ham som Den, der sidder Kjcrrlighedens
„Lov overhorig. Saa dommer og fjender jeg,
„Hugo de Mataplana."
Me beundrede Dommerens Viisdom. Den frem«

»nede Troubadour reiste ufortovet, og Hugo'S Dom
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fuldbyrdedes uden Modsigelse. Rygtet herom udgik
i alle Lande, og Virkningen var denne, al Briterne
bleve mindre heftige, men ofte langt lykkeligere i de«
res KMIighedsyttringer.

(G. A. v. Halem.)

He ire - Loftet.

^)er gives faa Trcek i Middelalderens Kronike, der
betegne Ridderaanden saa stoerkt, som Historien om

Heire«Loftet. Begivenhedener saameget mcrrkvcrr«
digere, som den blev Drivefjeren til den folgerige en«

gelst« franste Krig, som neppe et Aarhundrede for«
maaede at standse.

Kong Carl IV. af Frankrig var dod uden mand«

lige Arvinger. Hans Ssster Isabella, som var for«
mcelet med Edvard II. af Engelland, kunde ikke arve,
da Lov og Vedtcrgt udelukkede Qvinder fra Regjerin«
gen. Frankrigs Pairer og Baroner samledes derfor
i Paris, og udkaarede til Konge den ncrrmeste mand«
lige Arving, Philip af Valois. Man paastod vel
fra engelst Side, at, om end Isabella ikke kunde be«
stige Thronen, var dog hendes Son ikke udelukket der«

fra, men denne hendes Son, fom nu, under Navn
af Edvard III., havde tiltraadt Negjeringen i Engel«

29 B (12)
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land, synkes at finde sig i Philips Udnævnelse og at

opgive sine Fordringer, da Forrideren Robert af Ar«
lois forandrede hans Beflutning og gav ham Svir«
det i Haanden.

Robert, som var gift med Kong Philips Sosier,
havde, ved Thronfolgens Bestemmelse, viist sig som
En af Philips ivrigste Tilhængere. Af Erkjendtlig«
hed ffjenkede Kongen ham sin fulde Naade, og foretog
sig sjelden Noget, med mindre han forst havde givet
sit Samtykke dertil. Men hermed var Robert ikke

»ilfreds. Han troede, at han, eftersom han stod faa
hoit i den kongelige Naade, ogsaa burde have Frihed
til at boie Netten. Grevskabet Artois var i hans
Tantes Besiddelse; togange havde han, under den

forrige Negjering, gjort Fordring derpaa, men begge
Gange havde Dommeren erkjendt hans Fordring ugylr
dig at vcrre. Nu sogie han atter, al gjore sin for-
meente Ret gjeldende; men Alt, hvad Philip gjorde
for ham, var, at han lod Sagen undersoge paany.
Dommen udfaldk ei heller dennesinde efter Roberts
Dnske. Da han nu saae, at Kongen Intel vilde gjore
for ham her, sogte han ved falske Dokumenter al til«

snige sig Tantens Eiendom. Bedrageriet vpdagedes,
og Robert blev, som Falffner, landsforviist.

Den Domfildtks Raserie kjendte ingen Groend«
ser. Han truede Kongen med sin Hcrvn, og flyede
til London, forkloedt som Kjobmand. Her klagede
han bittertover den Uret, han havde lidt af Kong
Philip, og vidste, udrustet med megen naturlig Vel«
talenhed, at stemme Alle til sin Fordeel, saameget
ltttere, som Philip var grusom nok til, efrerRobertS
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Flugt, at holde hans uflyldige Born i strengt Faeng,
sel. Kong Edvard oplog han, i fit Geheimeraap, og
lod sig ledsage af ham paa hans Felttog.

Edvard sad engang, omringet af sine Riddere og
Damer, i hans Marmvrpallads. Kun Elflovstam
ker sysselsatte hans Sjel. Da oplodes Salsdoren,
og, ledsaget af Spillemcend og Sangerinder, treen
Robert ind. Paa e» Solvfad bar han en stegt Heire.
„Jeg kommer, saa talte han til Ridderne: jeg kom,
mer, at opfordre Eder til e< Lofte, som er Eders Mod
vcrrdigt; og svaerge flulle I paa denne Hejre! Den er
den Foragteligste og Frygtsomste blandt Fuglene; den
er bange for Alt, vgsaa for sin egen Skygge. Men
derfor flal vgsaa det feigeste Mennefle vaere den For,
ste, jeg raekker den!" Nu vendte Robert sig til Ed«
vard, og bod ham Heiren, som Prisen for hans Lige,
gyldighed mod en Krone, hvis relmaessige Arving
han var. Edvard rodmede; men snart forvandledes
Undseelsen til Vrede: „Jeg feig? raabte han: Nu,
saa svoerger jeg da ved Guds Moder, at jeg, inden
Aaret er omme, vil drage over Havet, for al kcempe
med Philip af Valois, om han end drog med Tusinde
mod Hundrede!" Den glade Forraeder onflede ham
Lykke til denne Besiulning, og svor selv den franfle
Konge blodig Haevn. Derpaa tog han Solvfadet/
vg, ledsaget af Spillemoendene og Sangerinderne,
som istemte en Elflovssang, flred han over Salsgul,
vet, og naermede sig Greven af Salisbury, som sad
hos sin Elflerinde, den unge Grevinde Darby. „Giv,
faa tiltalte han Greven: giv I de Andre « godt

(12)
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Exempel, og aflæg paa denne Heire det hoitidelige
Lofke, at I vil drage i den hæderlige Kamp!" —

„Hjertelig gjerne! svarle Greven: Viid, jeg tjener den
skjonneste Dame, og endnu vansmoegler jeg udenBonr
horelse. Nn beder jeg hende om den Gunst, hun ville
laane mig en af stn stjonne Haands Fingre, at jeg kan

trykke den paa mil hsire Aie." Jstedelfor een Fim
ger, rakle den Skjsnne ham To. Hun trykke dem

paa Ridderens hoire Aie, saa delte aldeles blev luft
ket. Nu svor Greven, ei al aabne delle Aie igjen,
for han havde kwmpel, Een mod Mange, i aabent

Fellflag. „Istem dog, æble Grevinde, istem Eders
Ridders Eed!" saa opniunkrcde Robert Damen. —

„Nu, saa sværger jeg, sagde hun rast: ei al ville
hore nogen Beilers Nost, for Ridderens Lofte er opr
fyldt. Er han, naar den Tid kommer, endnu i Live,
da er jeg gaudske hans!" Robert fTveb nu videre, og
rakle Ridder Gautier de Mauny sin Heire. Ogsaa
han svor, at folge med til Frankrig, og ikke hvile,
for han havde erobret og h«rgek en befoestet Stad.
Lignende Eder gjorde Greven af Darby, Greven af
Snffolk, o. A.

Derpaa nærmede Robert sig Dronningen med sin
Heire. Han knaelede for hende og erkloerede: Nu
siod Intet tilbage, uden delle, at hun lagde Fuglen
for. Han venlede blot paa, at ogsaa hun skulde
gjore et Lofte. — „Vasal, svarle hun: ikke til mig
maa I tale. Tor da en Dame, som har en Herre,
afloegge et Lofke? Han kan jo tilinkekgjore, hvad hun
svor. Derfor svoerger jeg ingenlunde, med mindre
Kongen befaler mig det." — „Saa sv«rg da, Drom
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liing! raabte Edvard: vil opfylde Loftet, sam
sandt jeg kan. Svcerg dristigt, og hjelpe Eder Gud!"

„Lcrnge har jeg felt, sagde Dronningen rast: al

der rorer sig et Barn under mit Hjerte. Saa lover

jeg da Gud og den hellige Jomfru, at denne Frugt
af vorForbindelse ikke stal forlade mit Skjod, for I, for
at opfylde Eders Eed, har fort mig over Havet. Skul«
de den viste see Dagens Lys forinden, da traeffe denne

Od min Side, og forloren voeremin Sjel og mit Livs
Frugt!"— Gysende raabte Edvard: „Hold inde!"
Men Eden var fuldendt. Heiren blev lagt for, og
Dronningen spiste deraf.

Edvard lod ufortovet Dronningen indstibe. Hun
kom lykkelige» over Havet, og naaede Antwerpen.
Hendes Lofte var opfyldt. Hele jdeu engelste Hwr
havde imidlertid forsamlet sig, og Toget gik mod den

franste Groendse.
Alle de Riddere, som havde svoret paa Heiren,

fandt Leilighed til at holde deres Eed. Kun Forroer
deren Robert af Artvis, som havde forledt dem derr

til, kun han kunde ikke kjole sin Hcrvn. Han faldt
i Slaget.

(G. A. v. Halem.)
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Eau de Lavynde-Flasken.

^lofraad Milding gjaldt for den rigeste Mand
i Byen. Da derfor den unge Bankier Nellmann
beilede til hans Datter A n t o n i e, troede Enhver, at

han ved en riig Medgift vilde foroge sin allerede an,

feelige Formue; men det var ikke saa — han friede
af Kjaerlighed. Antonie var en smuk, fortraeffelig
Skabning, Alles Gloede og Lyst, som kjendte hende.
Kun to Feil havde hun: hun var hastig til Vrede og
faldt let i Afmagt. Hun gjenelskede Nellmann, og
Hofraadens Samtykke gjorde dem til de lykkeligste
Menneffer.

En Sommeraften havde Antoni» voeret ude at
spadsere med sin Elsker. Henriette, som for havde
siaaet i Kjcerlighedsforbindelse med Nellmann, havde
modt dem, og hilst dem med en let Rodme, der gjor,
de et ubehageligt Indtryk paa Antonie, skjondl Nell«
mann havde underrettet hende om deres forrige For«
hold. Noget heed og forstemt kom hun hjem. En
let Troekvind paadrog hende en Afmagt. Da hun
igjen flog Vinene op, knaelede Nellmann foran So,
phaen, hvorpaa hun laae. Antonies forste Blik op,
bagede hans Smerte, hendes Andet hans Jubel ved
at see del forste Spor af det tilbagevendende Liv.
Nti, det var ikke muligt, al han endnu kunde t«nke
paa sin forrige Elflerinde. Hver Tvivl, hver Dekym«
ring forsvandt.

Slaerktlugtende Vande pleiede altid hurtigst at
vcekke Antonie af hendes Afmagt. Nellmann horte.



183

at en bis Kjobmand solgte dem i Flasker af de fineste,
smagfuldeste Former, og lovede, noesie Morgen al

ile did og udsoge En til Anlonie. Ha» holdt Ord.
Efter at have heftet Alt, valgte han el nydeligt fon
arbeidet Hjerte af Alabast, fom aabnedes og lukkedes
afen gylden Piil. Derfandles ikkeMagedertil i Bou-
tiken. Uden at tinge, betalte han en hoi Priis den

for, og glad tilte han bort. I noesie Gade siandsn
bes han ved et Oplob. En smuk, velklaedt Kone laae
afmaeglig paa Steenbroen. To Born jamrede om

hende. Mange Folk siode trindtomkring, Ingen
gjorde Noget for at"hjelpe hende. Nellmann trængte
sig frem, at prove sit Middels Kraft. Del hjalp.
Konen siog Oinene op. Dornene jublede. Henlet
af er lredie Barn hidkom den Syges Mand; Nelle
manns Hjelp var nu ufornoden, han vilde gaae.
Da han saae sig om, blev han Henriette vaer. Hun
siod i Troengsftn toet bagved ham. Han blev saare
forlegen ved det uventede Mode, men endnu forleg/
nere, da hun tiltalte ham, og ytlrede, hvorlunde hun
i Folkevrimlen var bleven stilt fra en Veninde, og
ikke vidsie, hvorledes hun, uden Folge, stulde kom«
uie ud af Troengflen og hjem. Uden at beloenke sig,
tilbod Nellmann at folge hende, og hun nolede ikke
med, at tage derimod. Forsi nu faldt del ham ind,
at Veien forle ham forbi Anronies. 'Taus gik han
ved hendes Side. Pludselige» raable han: „Ak,
min Gud! jeg har 'ladet min Eau de Lavandeflaste
blive i Folkenes Hcrnder. Undskyld, at jeg forlad»
Dem, for at hent« deu."
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Det harmede Henriette, at hun skulde miste den
Triumph, ved Nellmanns Arm at vandre forbi den

forhadte Medbeilerindes Huus. „En Eau deLavam
de-Flaske, sagde hun forncermel: er vel ikke af saa
hoi Dwrdie, al man, for al henle den, skulde forlade
en Dame, man har lovel al folge." — Rellmann
kunde ikke slippe. Men med sietdulgt Harme tilte
han, uden at sige el Ord, saa rafl fremad, at Hen»
rielte neppe kunde folge ham.

Neppe havde han fuldendt den tunge Vandring,
for han lob hen paa den forrige Plads. Men her
var Folkevrimlen forsvunden. Forgjeves spurgte
han sig for i nogle Nabohuse. Vel havde man seet
Trcrngflen og den syge Kone, men hvo hun var, vidste
man ikke. En Fiaker havde bragt hende bort. Eau»
delavandeflaflen var tabt. Hoist forsteml iille Nell»
mann tilbage til Dvuliken, hvor han havde kjobl den,
og monstrede endnu engang del Forraad, som fandtes
her. Men der var ikke Mage til den bortkomne Flår
con. Han maatte varige en af almindelig Form.
Nu flyndte han sig til Anlonie; han fandt hende kold
og forstemt. Det undrede ham ikke — hun havde
maaflee seet ham gaae med Henriette. Ved en tro

Fortoelling af hele Begivenheden, haabede han, at

adsprede Skyerne paa hendes Pande. Men han feir
lede. Hun blev endnu koldere, og kun med Moie er»

holdt han Tilladelse til, at besoge hende endnu engang
ved Aftenstid. Da han kom, sagde man ham, at
Anlonie ikke tog mod noget Vesog. Narste Morgen
fik han folgende Billet:
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„Jeg veed nu, hvorledes Alt igaar er tilgaaet, og De vil

„finde det forklarligt, at vort Forhold for stedse er h«-
„vet. Uden al Modsigelse overlader jeg Dem til Hen«
„de, som den mig tilt«nkte Forcering, ifolge sin FormS
"Betydning, tilkom med stsrre Ret, end mig."

Rellmann meente, det kunde aldrig vare Alvor. Han
iille til Anlvnie, men blev bortviist. Han tilskrev
hende, men Brevel kom uaabnel tilbage. Han hen»
vendte sig til Faderen. Denne voegrede sig ved al

blande sig i sin Dallers Anliggender. Nceste Dag
gjorde han nye Forsog, men med samme Virkning.
Saamegel havde han erfaret, at Anlonie hiin Aflen
havde voeret i Selskab med Henriette, hemmeligen
talt med hende, og derpaa, ude af sig selv, forladt
Selskabet. Han iilte til Henriette, han besvor hende
al meddele ham, hvad der var forefaldet mellem hende
og Anlonie. Han bad, truede, raste. Alt forgjer
ves. Koldblodig vedblev hun at paastaae, alderes

Samtale hverken havde angaaet ham eller nogen

Gjenstand af Belydenhed. Da han gik ud af Huset,
modle han Anlvnies Pige, og siraxderpaadenAfm«g-
tiges Mand, i hvis Harnder Flasken bar bleven. Han
asfordrede Denne del forlorne Klenodie. Men Man»
den forstkkrede helligt, at en Tjener strax havde afhenr
let det, og tilbod sig at erstatte Tabel.

Efter en lang Kamp med den biltreste Smerte,
fattede Rellmann sig. Han saae sig foragtet, han
troede sig vposfrel for en lykkeligere Medbeiler. Jo
renere han folte sig, desto sortere syntes ham Anlor
nies Adfoerd. Han solle Kraft til at losrive sig fra
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hende. Han begrov sig i Forretninger, og følte sig
adspredt derved. Om Antonie horte han intet. Hun
viste sig ingensteds. Nogle meente, hun var borlreist,
Andre vilde have seer hende titte frem bag Gardinerne
i hendes Kammer. Hofraaden holdt sig ogsaa stille,
og allehaande Rygter vare i Omlobom hansFormues
Aflagelse.

En Stafet bragte Nellmann en ubehagelig Nyhed-
Et hamborgsk Huus, med hvilket han stod i noie Forr
bindelse, befandt sig i en farlig Krisis. Hans per,
svnlige Noervarrelse var nodvendig. Hans Ophold
i Hamborg varede laenge, og havde det lykkeligste Ud,
fald. Neppe var han kommen hjem, for der rakles
ham en Billet fra Antonie. „Jeg forlader denne
Stad — ffrev hun — for at gaae en mork og uvis
Skjebne imode. Men hvad Magt har Smerten over

Den, der, som jeg, fandt sig skuffet og forraadl, og
dog ikke formaaede at losrive sit Hjerte fra den Tro,
lose. Dette Hjerte byder mig, al tilraabe Dem et

Farvel, ogal fvrsikkreDem, hvor ondl det gjor mig,
ei at kunne see Dem nyde de Fordele, De lovede Dem
af Deres nye Forbindelse."

Uforklarlige Gaader! At Henriette maalte vaere
i Spillet her, blev ham klart af de sidste Ord. Han
lille did, og blev ikke indladk. For faa Dage siden
var hun bleven forlovet med Baron M. — Kun paa
de forste Linier af Brevet fastede Nellmann nu al sin
Opmærksomhed. Antonie havde forladt Staden for
ar gaae en mork og uvis Skjebne imode. Han horle,
al Hofraaden havde tilsat sin Formue, og seet sig nodt
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til hemmelige« at bortfjerne sig med Antonie. Men
hvorhen de havde begivet sig, kunde han ikke opsporge.

Nogen Tid efter indlob den fikkre Efterretning, ar

Hofraaden var dod i Bern. Strax var Rellmanns
Beflutning fattet; ncrste Morgen sao han i Vognen,
og tilte, reisende Dag og Nat, til Schweiz. JHern
fandt han let det Huns, hvori Hofraaden havde boet.
Antonie var ikke mere her. Alt hvad man vidste var,
at hun var reist til en SIcrgtning i Schwaben. Uden
al tove, reiste han bort, fastbefluttet at gjennemkrydse
Schwaben i alle Retninger, indtil han fandt hende.

En Aften naaebe han en pndigtbeliggende Dal.
Hans Vognaxel var gaaet itu, og han saae sig nodl
til at overnatte i den Landsbye, som laae foran ham.
Han steeg af og spurgte hvad Proesten i Byen hed.
„Milding!" var Svaret. Dette Navn, AntonieL
Familienavn, berorte ham som en clectrist Funke.
At hun havde en Onkel af delle Navn, som varLandsr
byproest, havde han ofte hort. Han lod sig betegne,
hvor Prwstegaarden laae, og iilte did. Da han kom
ncermere, faestede han sine Öme paa Husets Vinduer.
Han troede fuldt og fast, Antonie maatle vise sig,
gjenkjende ham, flyve ham imode. Dirkeligen saae
han lo qvindelige Skikkelser sidde ved et Vindue, af
hvilke denj Ene syntes ham al ligne hende. Hastig,
med hoitbankende Hjerte, lreen han ind og spurgte
ester Proesten. En ung Mand lreen ham imode, og
da han spurgte, om Denne var Milding, fik han et

bekræftende Svar. Rellmann yttrede sin Forundring,
lhi han havde ventet at finde en Olding for sig. „Den
gamle Milding er dod for tre Maaneder fiden, svart«
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Hiin: og jeg, hans Broderssn, er bleven hans Efr
termand." Det sortnede for Nellmanns Vine, hans
Knoee rystede. Samme Vieblik hortes qvindelige
Trin udenfor Deren. Nellmann vaagnede af sine
Dromme, og stirrede did. Antonie maatte troede ind.
Alt vilde han flyve hende imode, styrte for hendes
Fodder. Men el ungt, ubekjendt Fruentimmer floi
aandelos ind.

„Hvor er Eaudelavandeflaffen? spurgte hun tis«
soml: Hun er afmcrgtig'." Man fandt det Sogte i en

Syeknrv, og med dyb Rystelse, neppe troende sine
Vine, saae Nellmann hiint Hjerte af Alabast, der
aabnedes og lukkedes afen gylden Piil.

Paa hiin Ulykkesdag var Antonie og Henriette
trufne sammen paa tredie Sted. Et nydeligt Strikr
keloi gav Anledning til at Talen koin paa flige smaa
Konstvcxrker, og for ogsaa al vise nogelSmukl, frem«
log Henriette, med el smilende Sideblik paasinMedr
beilerffe, en Eaudelavandeflaske. Antonie studsede.
Det var gandske den Form, Nellmann havde beffrevet
hende. Ei heller log hun feil. Tilfcrldigviis havde
Henriette erfaret, hvo den Kone var, i hvis Hwnder
Klenodiet var blevet. Da hun horte, hvor ncer dels
Lab gik Nellmann til Hjerle, anede hun strax, al det
var bestemt til en Forcering for Antonie. Hun lod
det afhente i Nellmanns Navn, i den Hensigt, derved
at forskaffe sig el Besog af den Trolose. Men da Tilr
foeldet forte hende sammen med ben forhadte Medbei-
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lerske, befluttede hun at forssge, om hun ikke kunde
benytte det til at forstyrre hendes Lykke.

Maallss stirrede Antonie, snart paa Flasken,
snart paa dens Eierinde. Derpaa stod hun hastigt
op, bad Henriette om en Samtale under fire Dine,
og forte hende hen i et Vindue. „Kun eet Sporgs«
maal! begyndte hun: Hvem har givet Dem denne?"
— „En vis Person, svarte hun ondskabsfuld: som
i Begyndelsen ikke havde bestemt den f"r mig. Men
De veed jo, at et Oieblik ofte giver flige Forceringer
en anden Bestemmelse." — „Jeg veed nok!" svarte
Antonie med halvqvalt Rost, og gik hjem, fastbeflut,
tet at losrive fig fra Rellmann.

Medens Denne var i Hamborg, afgjordtes Hofr
raadens Skjebne. Faa Dage for hans Afreise fik
Antonie folgende Brev fra Henriette, tilligemed den

ulykkelige Flaske:
„Jeghorer, at Tabetafdenne nydelige Bagatel flat kranke

Dem sorfardeligt. Det vil jeg ikke have paa min

Samvittighed; til Deres Trost sender jeg Dem den,

med den Forsikkring, at jeg er forlovet med Baron

M., og ikke gjor mindste Fordring paa det Dem be-

stemte Hjerte."

Taalmodig bar Antonie denne Spot, men Flasken
gjemle hun. Efter fin Faders Dod befluttede hun at

vpsoge sin Onkel. Han var dod, da hun kom did,
men hans Eftermand frydedes ved at finde en saa ber

hagelig Selskaberske for sin Kone, og tilbod den Forr
ladte et Tilflugtssted i sit Huns.
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Antvnie havde seet Rellmann komme, og sirax
gjenkjendt ham. Skroek og Gloede virkede saa voldt
somk paa hende, at hun faldt i Afmagt.

Hvad skulle vi sige mere? Da Rellmann kncelede
for Anlvnies Fodver, havde hun forloengst tilgivet.
Begge bleve del lykkeligste Par. Og naar de nn
i Aarenes Lob sagde hinanden med overstrommende
Hjerte, hvor lykkelige de feite sig ved hinanden, pleier
de Antvnie at sige: „Og denne ubeskrivelige Lykke var
jeg saa noer ved at miste for en ubetydelig Flaskes
Skyld!"

„Gjor Dig ingen Bebrejdelse, svarle Rellmann:
deler nu engang Verdens Lob. Ikke vigtige Gjensiande,
hvorover man maa erklaere sig, men Misforstaael,
ser, bevirkede ved Smaating, som man undseer sig ved
altale om, er deli Almindelighed, der adskiller de bedste
Mennesker!"

(Carl Streckfuß.)

Jordffjcelvet ved Catanea.

Angst og Skroek herffede i Catanea; de ulykkelige
Indbyggere saae den visse Dod for Oie, og dog fon
maaede de ikke at redde sig. AZtna stod i Brand.
Med frygteligt Brag og roedsom Torben frembrod den
underjordiske Ild og udgjod sig over Markerne som tt
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Flammehav. Øbelæøøelfe og Undergang fulgte den;
Stcrder og Landsbyer forvandledes til Aste og Nui«
ner: Ddelaggelsen thronede overalt. Ogsaa Catar
nea var udsat for den truende Fare; Ildmasserne
hidstromte fra alle Sider, rivende Skove og Bjerge
med sig. Ingensteds var en Udgang, ingensteds et

beffjermende Asyl. Alt kom den hvirvlende Rog
i tætte Skyer nærmere og nærmere; alk styrtede Star
dens brandende Mure; alt raste Flammerne »Husene
og Templerne; alt flakkede de Ulykkelige omkring
i bange Fortvivlelse, da en mat Straale af Haab ber
gyndle at damre dem imode. Narved Catanea laae
en Hoi, hvorpaa stod en, Jupiter helliget, af Kong
Sylvius bygget Tempelborg. Den alene syntes at

trodse den truende Fordarvelse; den alene blev uforr
styrret og uberort af Ilden. Hid ü(te Alle hvbeviis,
og alt troede man Alle reddede, da der pludselige»
lod et hoit Angstraab i Staden. En halvfemsinds«
tyveaarig Olding, der var bleven tilbage med sin Hu«
stru, fordi han ei formanede at folge de Flygtende,
oploftede sine Hander mod Himlen, og bad de udo,

delige Guder frelse, om ikke ham, saa dog Hans Livs
trofaste Ledsagerinde. Forgjeves! Narmere bolgede
Flammen alt; ncrrmere kom den qvcelende Damp;
synkende Ruiner, gloende Lava omgav deln — be«
vidstlose sank Begge til Jorden !

Med Folelser, som ingen Pensel skildrer, saae
Folket den hjerterorende Scene. Aste klagede, Alle
sorgede, men Ingen vovede Mere. Da fremtraadte
pludselig to Ungersvende med den guddommeligstore
Beflutni'ng, at vorde de Ulykkeliges Redningsmand og
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eiatagtederesegetLiv: Amphinomus og Anaxis
— saa hed de LEdle — omfavnede hinanden, og tilte
Flammerne imode. Forgjeves tilraabte man dem,
de ffulde ikke vove deres Liv lil ingen Nytte; forgjer
ves tilvinkede selv de Delrcengte dem, de ffulde blive
tilbage; uden al agte derpaa sprang de modigt over
de broenbende Ruiner. Alt havde de loftet de kraftr
lose Gamle paa de stoerke Skuldre; alt iilte de fremr
ad med dem, da en uhyre Jldbolge pludseligen bruste
frem og sparrede alle Udgange. „O, I Guder!
flrege de: Lad vor Daad vellykkes, og breder Eders
beffjermende Vinge over os!" Nu trængte de modigt
fremad paany, og see, ligesom bevæget af Gudernes
Aande, deelte Flammen sig uden al rorr dem. Hilste
af Borgernes hoie Triumphraab vendle begge Heltene
tilbage; man bekrandsede dem med Blomster; man

reiste Altere for dem, og kaldte den Mark, hvorpaa
de fuldbyrdede den æble Bedrift: De Frommes
Mark — en varig Triumphstone!

(C. A. Buchholtz.)
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Montmorency,
Connetable af Frankrig.

(Sluttet.)

Montmorency havde bivaanet Hofballet. Han
stod bag en Pille, men hans Blik fulgte enhver af
Eleonoras Bevaegelser. HansaaehvorledesMedr
lemmerne af la petit bande tilhviffede hinanden,
og ledsagede deres Bemærkninger over Dronningen
med haanligeGebcerder. Kongen, som dandsede den
forste Dands med sin Gemalinde, saae paa den betit;
ge Qvinde med ligegyldige bine; men da hans Blik
tilfceldigviis floi did, hvor la petit bande var for«
samlet, da opblussede en levende Ild deri, og et fo«
rekommende Smiil af Marqvise C a nap les blev be«
svaret med en venlig Mine fra Kongens Side.

„Ved Himlen, han opoffrer hende for disse for«
lorne Sjele! sagde Montmorency ved sig selv: Ha,
da tor jeg jo elfle hende, da loser han hende fra hen«
des Lovte, da straaler for m ig et Haab — et Haab?
Hvorhen forvilder Du Dig i Din Lidenskab, Ulykker
lige!" Connetablen hensank i dybe Tanker. Dandr
sen var tilende. Dronningen begav sig til sit Scede
og dandsede ikke mere. Festen blev nu almindeligere,
og samtlige Herrer og Damer deeltvge deri. Kun
Montmorency holdt sig tilbage. Han tabte ikke Dron,
ningen af Syne, og meente, Ingen bemoerkede det;
men Marquise Canaples saae i hans Adfaerd, hvad
hun onskede at see.

29 B. (13)
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Eleonore agtede kun lidet hvad der foregik om

hende; kun opsieeg nvilkaarligt den Tanke i hendes
Sjel, at Uudersaalcernes Lod ikke kunde vcrre lykke-
ligt i et Land, hvor der ved Hoffets Fester herskede en

saa nhyre ødselhed. Disse morke Betragtninger
havde vel kunnet scrlle hende i en tungsindig Stemning,
hvis ikke Froken Torcy havde opmuntret hende ved

mange naive og aandrige Bcmcrrkninger, og Donna

Isabella de Valdinia ved forstandig Tale havde ledt

hendes Tanker paa andre Gjenstande.
Montinorency havde ikke forladt sin Plads. Hans

Lidenskab fcengflede ham saa fast, at han frydede sig,
da han saae, hvorlunde Dronningen behandlede sin
Gemal med den storste Kulde og Ligegyldighed. „Jeg
troer Du drommer, Montmorency! saa tiltalte ham
Hertugen af Guise: Dn, Dagens Helt, Du ffjuler
Dig hos Pagerne, og soger Morket som Uglen?"
Connetablen svarle nogle nsammenhcengende Ord,
hans Blik veeg ei fra den udkaarne Gjenstand.
„Montmorency! sagdeGuise nu medalvorligereStemr
me: Jeg vil ikke give den Tanke Rum, at Duonsker,
at vcrre Ornen, som stiger mod Solen. Maakle jeg
iroe det, da vilde jeg advare Dig. Men jeg frygter
at vi modes paa samme Vei, og at den skjonne Spar
nierinde, Donna de Valdinia, kan vorde en Anr

stodssteen for vort Venskab."
„Du feiler!" svarle Connetablen, idel han med

Magl drog sine Dine fra Eleonora. — „Nu, paa

Een af de Tre har Du dog fæflet Din Tanke! sagde
Guise munlrere: Men nu veed jeg det! DeterPrindr
sesse Brillantine, og del er en stor Trost for mig og
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Dkg. Du behsver blot at give hendes Tante, Man
quise Canaples et godt Ord, og Din Lykke er gjort."
— Det glcedede Montmorency, at han ikke var ro-

bet, og da Hertugen titte til Donna Isabella de Valr
dinia, overlod han sig til sine forrige Betragtninger,
hvori heller Ingen forstyrrede ham mere.

Dronningen forlod Festen for den var tilende.
Kongen fulgte hende, fordi Anstanden fordrede det,
og nu udartede Gloeden til den toileloseste Vildhed.
Montmorency gik hjem, ogflredhan, dybtbevcrr
get, op og ned i de vide Gemakker. „Jeg kan
ikke modstaae! raabte han: Min Skjebne river
mig afsted, om til Himlen eller til Afgrunden — hvo
kan vide det? Ja, naar han ristede hende. Naar
Frantz, min Herre og min Ven, elstede hende: da
vilde jeg begrave min Qval i mit Bryst, og fly til fjerr
ue Lande for at frelse mig fra mig selv! Men han
bortkaster Diamanten haanligt, og jeg ffulde ikke opr
tageden! Jo, ved Himlen! Her frygter Montmor
rency ingen Konges Vrede, men kaster dristig Handr
flen til Kamp!"

I dette Aieblik bankedes heftigt paa den yderste
Dor. Det var Mester Alb ert. „Ei, Eder havde
jeg ikke ventet paa denne Tid! tiltalte Connetablen
ham: Noget saare Vigtigt maa det vcere, som brinr
ger Eder hid." — Saa er det, Messire! svarte Alr

bert, og fortalte nu saa kort som muligt, hvad der

var modt hans kjare Annette. „De Nidinger!
sagde Connetablen: De flulle ikke frydes ved deres
Rov. Have de tilfoiet Jomfruen mindste Mee«,

(13)
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da foærger jeg ved den evige Gud, ak de Alle skulle
bode med deres Liv!" Flux bod han en vagthavende
Officeer folge Albert til Äussreren for Elevnoras Livt

vagt, og her i hans Navn ceste en hurtig og streng
Undersogelse i de spanste Soldaters Qvarteer. Med
hastende Fjed strede begge Mcendene gjennem Parises
morke og stille Gader. De naaede den store Bygning,
hvori Dronningens Drabanter vare indqvarlerede,
og bleve indladte »den Vcrgring. Man vakte den

spanste Kommandeur. Efter lang Nole« kom

han, en hoi, alvorlig Mand. Med synlig Uvillie

horte han Officerens Beretning og Connetablens De,

gjering. „Hvorledes! tilialte han Officeren: Man
vil sigte det crdleste Folk i Verden for en saa stcendig
Udaad? Strax stal jeg afvcrlte den sorte Mistanke!

Jeg haaber at opleve den Dag, da et halvt Dnsin
Franstmcrnd vorde tugtede for ben begangne Skurkes
streg, og Conuelablen selv erkjender det Overilede i sii,
Bestyldning."

Spanieren log et stort Svcrrd ned fra Vcrggen,
spcrndle det om, og bad dem folge sig. Han forte
dem ned i en Borgstue, hvori stod en spanst Vagt.
Her blev ringet med en stor Klokke, og inden faa Oft«
blikke var Stuen opfyldt af hidilende spansteog tydste
Drabanter. Disse maatte nu stille sig i Rad, og
hver for sig gaae forbi Kommandeuren eftersom de

bleve opraabte. Da nu Spanieren Rune; Fernando
Josä al Torres allas var bleven fremkaldt adstillige
Gange, og ikke kom, oploflede Hiin sin Rost i Tors
bentone: „Hvor er Nunez? spurgte han den Ncrste:
Dtt maa vibe det, Gomez! Du ligger paa samme
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Stue, og er huns fortrolige Ven. Svar, hvor er

han?" — „Jeg veed det ikke! svarte den Spurgte
med stjoelveude Stemme: Jeg har sovet. Hvorledes
kan jeg vide, hvorhen han har lister sig imidlertid."
— „Skurk, Du lyver! streg Kommandeuren tvender«

skjoerende, rev sit Svoerd fra Siden, og svang det
over Drabantens Hoved : Siig, hvor haner, eller
delte Øie6Iif er Dit Livs sidste!"

„Hold inde, Herre! sagde Mester Albert nn, og
treen noermere: Dil I vide, hvorfor den Savnede
ikke kan fremstille sig her, saa kan jeg sige Eder, at

Prevoten har ladet ham hoenge i et Noddetroee ved

Herbergeerstedel la xoirverta, som han just stod iBer
greb med at vilde stikke i Brand." Den stolte Spar
nier blev bleg som et Liig. Mat sank hans Haand
med Svcrrdet. „Menneste, sagde han, efter et

Viebliks Taushed, til Albert: taler Du Usandhed,
stal min Hrrvn ramme Dig frygteligt. Svar dog,
vedblev han, idet han med ncrsten bedende Stemme
vendte sig til Drabanten Gomez: Du veed det, Nu«
nez har maastee lovligt Forfald?" Nu fremtreen den

franste Officeer, og forsikkrede Kommandeuren, al

han ubetinget kunde forlade sig paa Alberks Udsagn.
„Velan, sagde den spanste Äussrer nu, stolt som til«
forn: saa veed Du Sammenhængen, Gomez, ogaf
Dig stal jeg nok udbringe Sandheden. Folg mig til
mit Gemak." Skjalvende gik Drabanten efter den

Frygtede. Mester Albert og Officeren fulgte ligeledes.
Da man var kommen til Kommandeurens Ger

mak, kastede Gomez sig strax for hans Fodder og ud«

brod i folgende Ord: „Jo Herre, jeg vil tilsiooe Alt:
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jeg fjender den Hensigt, hvori Nunez havde forladt
Qvarteret." — „Veed Dn noget om det Pigerov,
som spanske Soldater ffulle have begaaet i Aften?"
— „Ja Herre, Nunez var Skyld i Alt." — „Hvor
er Pigen? Skaf hende hid paa Oieblikket!" — „Og
om Eders Svcrrdod Berørte mit Bryst, formanede jeg
det ei! Et Undervcrrk har befriet Pigen, men hvori
hen hun er kommet, kan jeg ikke sige." — „Fortcel
Alt! Men det siger jeg Dig, for hver Logn, Du til«
lader Dig, faaer Du hundrede Pidflesnert mere, end

Dig ellers tilkommer efter Loven!"
Nu fortalte Gomez: „Iaftes troede min Kammer

rat, Nunez, sig haardt forncrrmet af Franskmanden
der og af Verlen i la xoir vsrte. Da vi kom tilbage
til vort Qvarleer, svor han al tage en alvorlig Hcrvn.
Vi Alle, fom igaar vare i det nysncrvnte Herberg,
havde vel bemcerket, at Vertens Datter stod i fortrv,
lig Forbindelse med vor Landsmands yngre Modstanr
der. Derpaa byggede Nunez sin Plan. Alt i Eft
termiddags sogte han at bemcrglige sig Pigen, men

hans Hensigt strandede. Siden overtalte han mig
vg nogle tydfle Landseknegte til, at lure paa hende og
hendes Fader, naar de gik hjem, og al gribe dem.
Den Gamle lodevi gaae. Nunez selv holdt sig skjult
imidlertid, da han frygtede, Verten skulde kjende ham.
Dog kom han snart til os igjen, og nu bragte vi den
tovede Pige til den gamle Alice, en Vertshuusholderr
fle, som boer i Ncerheden af vort Qvarteer. Herre,
denne Qvinde er sikkerlig en Hex, og kommer hun ikke
paa Baalet, er der ingen Netfcrrdighed i Verden mere.

Di indspcrrrede Pigen i et Kammer, hvorom vi overr
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beviste os, at del kun havde Udgang til det forreste
Værelse, hvori vi satte os, og g-orde vs tilgode med

Diin og Mad. Pigen grced heftigt, men Nunez loe

deraf og tillaasede hendes Kammerdor. Dog havde
han forst undersogt, om hun ikke kunde undvige gjem
»em Vinduet, men det var umuligt, thi vi vare i am

ben Etage. Vi passede noie paa den gamle Alice,
at hun ikke skulde fvrraade os. Lcrnge horle vi Pi,
gens Jamren, men pludseligen blev det stille, og vi

meente, al hun havde fundet sig i sin Skjebne. Nu

sang og jublede vi lil Nalten indbrod, da erkloeredt

Nunez, han vilde nu fore Fangen til et andet Sted,
hvor han kunde bevare hende sikkrere. Men tænf

Eder vor Forundring, da vi aabnede Kammerdoren
vg fandt Reden tom. Vi gjennemsogte hver Krog
— den gamle Alice ivrigst — men intet Spor var at

opdage. Vel stod Vinduet aabent, men Enhver
maalle erkjende Umuligheden af, at hun kunde have
reddet sig ved el Spring derigjennem. Del er Alt hvad
jeg veed. Hvad Nunez fremdeles har foretaget sig,
har han Ingen sagk."

„Og de Vorige, som hjalp Dig ved Pigerovet,
vare Tydflere?" spurgte Anforeren. — „Ja, Herre!"
svarle Gomez. Herpaa henvendle Mester Albert sig
til Kommandeuren, bedende, at Drabanlen sirax
niaalle fore ham til Alice. „I er saare kjcek i Eders

Vegjering! svarte Hiin: Jeg har opfyldt Hertugen
vf Monlmorencys Vnfle, vg ansiillet den forlangte
Undersogelse. Selv har I hort denne Uslings Ber

kjendelse. Det Vorige er Eders Sag, hvori jeg im

gen videre Deel kau tage." Hermed vendte han sig
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iM dm franste Officeer og vedblev: „Formeld den
cedle Hertug min Hilsen, og beret hvad I har hort.
At denne Skurk ikke undgaaer sin Straf, derfor er
mit LEresord Jer Borgen."

Med et, neppe mcrrkeligt, Hovednik, afstedigede
den siolte Spanier begge Franstmcrndene. Albert
maatte erkjende, at hans Ledsagers Naad, et at for«
ste videre for i Morgen, under ncervarende Omstoem
digheder vare de bedste. Han begav sig derfore til«
bage til la xoire varte, og meddeelle den ventende
Jolicoeur hvad han havde erfaret, men forgjeves
sogte de Begge den Hvile, de soa hoilig behovede;
den Forladtes Billed stod for dem, og jog Sovnen fra
deres Øin«.

Albert vilde bede Prevvten medgive ham nogle
Betjente, som kunde gjennemsoge den gamle Alices
Verlshuus. Men Prevvten talte ikke med Nogen
for Klokken ti. Jolicoeur gik omkring, ligesom
i Barndom, smulte eenfoldigt, og forstod kun fiel,
dent et Ord af det Albert sagde ham. Just som
Denne vilde gaae til Prevvten, kom en kongelig Tje,
ner, som bod ham, indfinde fig ved Hoffet ufortovet.
Fortrcedelig gik han did, og horte, at Dronningen om
stede at opmuntres ved hans Sang og Spil. „VedSatan! sagde han harmfuld ved sig selv: idet han
hentede sit Instrument fra det ham paa Slottet an,
viste Gemak: det stormer voldsomt i mit eget Bryst,
vg nu stal jeg fremtrylle Munterhed i Andres! Men
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jeg vil gjore mine Sager saa, at Dronningen snart
skal lade mig gaae igjen."

Han blev strax fort ind i Dennes Gemakker. Kun
Donna Isabella di Valdinia var hos hende. Af hen,
des Aasyn loste en dyb og inderlig Kummer, og der
talte saamegen Godhed af det Smiil, hvormed hun
hilste Sangmesteren, at han aldeles glemte stt For,
soet, og istemte en af sine kjaereste og lifligste Sange.
Dronningens Ansigt opklaredes mcrrkeligt. Hun
kjeudte Romancen, Albert sang. Hun havde hort den
i sit ristede Spanien , af en Pnglings Mund , hvis
Noerhed havde kunnet vorde farlig for hendes Rolig,
hed, hvis han — havde voereten Fyrste!

„Ved den hellige Jomfru! sagde hun, da Efter,
spillets sidste Toner lode fra Stroengene: J forstaaer,
Mester, at banlyse Mismodets onde Aand og at kalde
rn salig Fred tilbage i Hjertet. Men selv synes I
mig ikke rolig i Eders Sjel. Istem nok en kastilist
Sang; maastee lykkes det Eder, selv at gjenvinde
Eder den Munterhed, I stjenker Andre." Albert
sukkede. Hans Haand gjorde nogle vilde mismodige
^reb paa Instrumentet. Med Magt sogte han at
vorde Herre over sine Folelser, og gik over i en mun,
ter Melodie, efter hvilken han nu ogsaa istemte sin
Sang.

Endnu var den ikke halvt tilende, da Donna Isa,
bella, paa et Vink af Dronningen, aabnede Floidorrene
til er Sidevoerelse, hvori sadde tvende Jomfruer, sys,
seisatte med qvindelige Arbeider. Alberts Blikkeflo«
over til dem, en sod Gysen gjennembcrvede ham, han
gjenkjendtedemBegge: denEuevariFrokenTorcy, men
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den Anden var Hans Annette, hvis pludselige Gjem
findelse lod ham glemme Dronningen og Alt omkring
sig. Annette brcendte som Purpur, men hun havde
ikke Mod til, i Eleonoras Noervarrelse, al see paa sin
Brudgom. Alberts Sang forstummede, Luthen sank
af hans Haand. Med et mildtog betydningsfuldt
Smiil saae Dronningen paa ham og sagde: „Deri
inde kan I forrscette Eders Sang. Jeg veed Een,
som i dette Oieblik trcenger haardt til Opmuntring og
Trost." Albert helcenkte sig ikke paa, al benytte det

huldrige Vink. Med en stum Compliment forlod han
det kongelige Kabinet, og treen med glcedebankende
Hjerte ind til sin Brud. Bag ham lukkedes Floidorr
rene; Froken Torcy iilte, rimeligviis efter Dronnim
gens tidligere Befaling, ud af Voerelset. De Elstem
des Glaedestaarer flove sammen, og det varede laenge,
inden Albert havde Samling nok til at hore paa Am
nettes Fortælling om hvad der var h«ndet hende.

Den samme Time, hvori Mester Albert saa uvenr

let gjenfandt sin forlorne Brud, havde ogsaa været af
flor Vigtighed for Connetablen af Montmorency.
Lcrnge havde Astrologen Rollo modstaaet Connetablens
Bon, om en Forudsigelse af hans tilkommende Skjebr
ne. Men igaar havde han været saa stormende i sin
Begjering, at Rollo havde maallet give efter. Denne
Morgen havde han bestilt ham til sig. Han modtog
ham i el lidel rundt Gemak, der blot fik sit Lys gjenr
nem en Aabning i den hvalle Kuppel. Væggene vare

dehaengte med Skarlagenstaepper, gjennemvirkede
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med gyldne Stjerner. Midt i Vcerelset stod et rundt

sorttilhyllet Bord, hvorpaa laae adstillige opflagne
Folianter. En kort Stav, mcerket med gamle Rur

ner, laae paa en af de aabnede Boger. Rollo selv
var ifort en lang sort Talar.

Da Montmorency indtraadte, sad han grublende
over en af Bogerne. Uden al hilse ham videre, tils

lalle han ham strax med detSporgsmaal: „Hvad Dag
og hvad Time blev I fodt?" Montmorency besvarre
delle Sporgsmaal paa del noiagligsie. Astrologen
tog nu en anden Bog, hvori mange Stjernebilleder
vare tegnede, i allehaande forstjellige Stillinger mod

hinanden; over hver Side var enhver af disse Conr

stellalioners Time, Dag og Aar bemcerket med stor og

gylden Skrift. Rollo sammenlignede adstilligeStjer»
nebilledermed hverandre, og fordybede sig derpaa i en

vidtloftig Beregning. Da han omsider syntes at ha»
ve sluttet denne, hviilte hans Dine længe paa den ven«

tende Connetable. Endeligen aabnede han Liederne,
og udtalte langsomt de Ord:

„Langt Liv! Blodig Dsd."

„Det er Doden paa Valpladsen, som jeg stedse har
onstet, og stedse vil onste mig den! udbrod Conner
tablen med utaalmodig Ild: Denne Aabenbaring er

mig meget vcrrd; den giver mig en stor Beroligelse.
Men hvad ligger imellem den noervoerende Dag og

hiin, da jeg stal udaande mit sidste Suk i Kamp?
Hvilke Lidelser ville saare mit Hjerte i den jordiste
Lids Lob? Hvilke Glieder ville fylde min Sjel med
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Himmellyst? Denne Fremtidens Omskiftning, kenne
Sindets Ebbe og Flod maa Du Icere mig at kjende !"

„Endnu engang advarer jeg Dig, Connetable af
Frankrig! svarle Astrologen med alvorlig Stemme:
Det er ei godt, at lofte Skjebnens Stor, inden den
kaster det frivillig. Stol ei for meget paa Din Kraft!
Du er et Menneske, afhcengig af Sandser og Lyster."

„Ei Tale begjerer jeg, men Daad! svarte Montr
morency heftigt: Jeg tager al Skyld paa mig. Nol
ikke laenger!" — „Velan, stee som I vil! sagde
Rollo med synkende Nost,- idet han tog sin Slav
i Haanden, og lukkede Kuppelens Aabning, saa der
herskede fuldkomment Morke i Gemakket. — Vel
horte Monlmorency Astrologen stride hen til en vis
Side af Voerelset, men hverken kunde han stimle ham
eller nogen anden Gjenstand. Dog, snart glimtede
det fra hiint Sled som en stigende Gnist, der ofte for«
svandt og vendie tilbage, men pludselige» forstorredes
til en merglig Straalekrands, der med et sælsomt Lys
gjennemstrommede hele Gemakket. Eonnekablen saae
nu, at denne Glands gik ud fra et stort oprelstaaende
Krystalspeil, saae, hvorlunde Astrologen stod foran
det, og med sin Stav drog Streger og Linier i alle
Retninger, ncrrved Overfladen af Krystallet. Em
hver af bisse Streger fulgte i Speilet en stinnende
Straale, der dannede sig til en faststaaende Deel af
Len store Lysmasse. Endeligen bolgede et Hav af
Glands for Montmorencys Oine.

Astrologen gav med sin venstre Haand Connetm
blen el Vink at lrcede ncrrmere, medens hans Hoire,
som holdt den magiste Stav, vedblev ot drage Linier
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over Speilet. Montmorency stillede sig ved Rollos
Side. „Fcrst nu Dine Tanker med a! den Kraft, Du
formaner, paa denGjenstand, hvorom Dnonffer al err

holde Aabenbaring, og see siivr i Speilet!" sagde
Astrologen, nden dog at vende sine Ome fra Krystal-
let. Det gjorde Montmorency, og saae stivl paa

Speilets Flade; dog kunde han forsi lidt efter lidt
voenne sine Oine til den bevægelige Straalebolge.
Endeligen blev denne roligere, og Speilet dannede nu

en stille skinnende Overflade, hvori man kunde see uden
at blaendes. Alle sine Tanker havde Connetablen fæ#
stel paa Dronningen, paa sin Kjcrrlighed til hende,
og paa den Fremtidsffjebne, hans dristige Lidenskab
havde at vente. Endnu vilde ingen Skikkelse vise sig
i Speilet. Da gjorde Rollo pludselige» med Spid-
sen af den magiffe Stav, et Stod i Krystallets Midt-
punct; en sagtebcrvende Tone hortes, Glandsbolger-
ne bevcegede sig paany, men snart lagde de sig igje»,
og i en Glorie, som nu Straalerne dannede, viste sig
Eleonoras Skikkelse, saa friff og levende, som om

hun vilde troede ud af Speilet. Hun syntes atvcrr«

ilde stemt; hendes Dine vare forgrædte og nedflagne.

Montmorencys Hjerte bankede af Henrykkelse.
Med stormende Magt drog Kjcrrligheden ham til

Speilet, men han bekcempede den, for ei at forstyrre
det sode Tryllerie. Glorien i Krystallet bcevede.
En ny Skikkelse viste sig, og ncrrmede sig Eleonora.
Den var ikke saa klar, som den Forste. Dens Traek
vare uklare, dens Omrids vaklende. Men da Con-

netablen, medstorreAnstrengelft, fcestede sit Dlikogsin
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Tanke derpaa, gjenkjendte han, ikke uden Forfoerdelse
— sig selv.

„Hold Jer vaagen! tilraabte Astrologen ham i
delle Dieblik: sog at bekcrmpe den Dosighed, som vil
overmande Eder!" Virkeligen havde ogsaa Montmor

rency, strax da del sidste Speilbilled treen frem, folt
sig saa dosig, at han neppe moegtede at holde sine
Aine oppe. Scelsomt forekom det ham derhos, at

han, naar han stivt betragtede sit eget Dilled, folle
en uimodstaaelig Trang til Sovn, men at han der-

imod, saasnart han bestuede Eleonoras, folte ny
Kraft i sin Villie. Med det faste Forscet, at modstaae
den forunderlige Modighed, stirrede Connetablen paa

Gruppen i Speilet. Han saae, hvorlunde hans Dobr

Leltgoenger knoelede for Eleonora, og gjorde alle de

Bevoegelser, hvormed man pleier at erkläre en brcen»

dende, men cerefrygtsfuld Kjcrrlighed. Han knnde
ikke dolge for sig selv, at han vilde havi erklcrret sin
gandffe vaa samme Maade. Men hvilken Ncedsel
greb ham, da han saae Dronningens Ansigt farvet
af Vredens Flamme, og Eleonoras Billede, med alle

Tegn paa Foragt, bortvende sig fra ham! I dette
Moment forsvandt begge Speilbillederne. Montmo-
rency sukkede dybt; en Byrde faldt af hans Hjerte.
Det Hele har jo dog kun »æret et Skuffebilled. Med
Lette var da ogsaa den ubegribelige Dosighed for-
svunden.

Alter stovte Astrologen med Spidsen af sin Stav
i Midten af Krystalspeilet, og nu dannede sig atter
tvende Skikkelser, hvori Montmorency ligeledes gjenr
kjendte Dronningen og sig selv. Men tillige kom den
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gaadefulde Ssvnighed tilbage med forsget Kraft.
Endnu engangtilraabteham Rollo, han ffulde kcrmpe
derimod, men kun med den meest anstreugreVilliekraft
var det ham muligt. Dronningens Billede var liger
saa klart og tydeligt som for; hans eget var endnu

stedse vaklende og dunkelt, dog noget klarere end nys.
Med stor Glcede bemcrrkede Connetablen, at Eleonora
saae paa ham med Naade og Mildhed. FuldafLErer
frygt, dog med Kjoerlighed og Amhed i Blik og Mine
stod han for hende. Da nu hans Dobbeltganger opr
loftede de elffovsfuldeBlikke til hende, og, med den

hoire Haand paa Hjertet, syntes at forsikkre hende om

fin Troskab og Hengivenhed, og Dronningen ikke forr
tornedes ved denne Dristighed, men kun bortvendtestg
med et godmodigt Smiil: da folie Connetablen sig
befielet af det sodesie Haab, som, trods Sovnens

Magt, vidste at havde sin Ret. Skikkelserne forr
svandt atter. Monlmorency maatte stolte sig ved

Bordet, for ei at segne om af Modighed.
„Tom hiin Phiole med den guldgule Fluidum,

som siaaer paa Bordet ved Eders hoire Haand! sagde
Astrologen, idet han vedblev at stirre i Krystallet:
Maaffee er det dog muligt, atI kangjenvindeKraft
og Fatning til lige Kamp med den magiffe Magt."
Connetablen saae adffillige Phioler staae paa Bordet;
hans matte Aine formanede ikke at ffjelne Farven af
de Fluida, de indeholdt. Dog troede han, efter
nogen Betænkning, at have fundet den rette, greb
den og tomle den i eet Drag. Imidlertid lod hiin
bævende Lone af Speilet, som var ham et Tegn, at

Rollo ved sin magiske Stav fremkaldte nye Syner.
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Flux saae han i Krystallet, og skuede o Henrykr
kelse! — Eleonora, som med frygtsom Mine og nedr

Paget Blik bragte ham et riigtbroderet Skjcerf, som bar

hendes Livfarver, og paa hvis Rand stod en med gyldne
Traade virket Indskrift. Forgjeves sogte Connetableir
atlcrseden. Sidenhan havde drukketafPhiolen folte han
sig i en voldsomtoprort Tilstand. Ild gjennemlob hans
Aarer, Hjertet flog Slag i Slag, for hans Dine knitr
trede stammende Lyn, han folte sig sammentrukken af
en uhyre Krampe. Pludseligen var det, som om en

gloende Piil soer ind i hans Hjerne, det sortnede for
hans Vine, han styrtede afmcrgtig til Jorden.

Rollo iilte til ham, kastede sit Vie paa Bordet, og
saaestrax, hvad der havde voldet Alt. „Ulykkelige!
raabte han: Du har grebet den urette Flasti Hvorr
ledes redder jeg Dit Liv fra denne flydende Lues fortcer
rende Kraft." Flux aabnede han Kuppelen, Dagslyr
set strömte ned i Gemakket. Derpaa tog han en anr
den Phiole, boiede sig over Connetablen, og sogte at

give ham nogle Draaber deraf. Al Rodme var vegen
af hans Kinder, hans Aandedrcet stod stille, bleg og
stille laae han der, som et Liig.

Just som Annette vilde fortcelle Albert sine
Hcendelser, forstyrredes de af Donna Isabella, som
med crngstelig Mine iilte ud af Dronningens Kabinet,
og kaldte paa en Loege, idel Dronningen pludseligen
var falden i Afmagt.

Albert og Annette bortfjernede sig strax, for ei at
vcere til Byrde. Hvilken Elcede, da Fader Ivlicoeur
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saae dem igjen! Han kunde ikke ophore at omfavne og
kysse sin Annette; han gav hende saa sode Navne, som
aldrig for vare komne over hans Tunge, og priste Alr
bert, som han ansaae for sit Barns Redningsmand,
paa den meest udsvævende Maade. Men pludselige»
vaagnede den Gamles Nysgjerrighed, og Annette
maatte fortcelle sine Eventyr:

Da Annette befandt sig allene i sit Kammer hos
Alice, hvori Nunez havde indspcerret hende, var hun
Fortvivlelsen ncer. Hcrndervridende gik hun op og ned,
saae ud af Vinduet, og foresatte sig, at styrte sig ned
paa Gaden, hvis der ingen anden Redning gaves.
Grcedende kastede hun sig paa en Stol og tcenkte paa sin
Fader og sin Brudgom. „Ha! raabte hun: hvis nn
en Engel ledte dem hid! hvis min Albert — min Far
der — I denne Monolog forstyrredes hun pludseligen
ved en sagte Banken paa Stuevoeggen. Hun lyttede
vpmcerksomt; det bankede atter. Lyden syntes at komr
me fra el Hjorne, hvori der stod et lidet Skab. Hu»
fioi did. I Skabsdoren sad en Nogle. Rafl beflutr
let lukkede hun op, og saae — Coquelicot! Medber
tcenkelig Mine lagde Dvergen Fingeren paa Munden
og vinkede Annette. Ru fsrst bemcerkede Denne, at
han egentligen stod i et Sidevcrrelse, og at han kun
med Overkroppen havde bötet sig ind i Skabet. Aller
rede engang havde Coquelicot reddet hende; ogsaa nn
syntes han hende sendt af Himlen til hendes Frelse.
Hun smuttede ind i Skabet, drog Doren til efter sig,
og stod Dieblikket efter i Sidevcrrelset. Sagte satte
Coquelicot det udtagne Bret, Vceggen igjen, saa snildt,

29B. (14)
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ai man heüer ei i denne Stue kunde bemerke noget
Spor af en Forbindelse med den tilstodende. „Tak
Eders gode Aand, sagde Dvergen til Ungmoen: at den
atter har sendt Iev den tappreste Ridder, Spanien og

Portugal kjende, til Redningsmand! Hvor fandtes den

vcrldige Koempe, der paa een Dag fuldbragte, hvad jeg
har fuldbragt idag? Ja, Coquelicot, Du est vcerdig at

vcrre Eleonoras udkaarne Ridder. . Togange har Du
paa denne hendes Hcedersdag befriet denne Jomfrues
Dyd af Roverhcrnder; Du har bek«mpet den stolte Con,
netable af Frankrig — om han endnu lever, ffal jeg
ikke sige. I dette Værelse ville vi forholde os gandske '

stille, til Morket falder paa; saa forer jeg Eder i al

Stilhed ud af dette Huus til et sikkert Sted." — „Til
min Fader!" faldt Annette ham hastig i Talen. — „Til
et Sted, svarte han: hvor Jer saa vel forvaret, atCa,

stiliens fornemste Adelsfrue ikke vilde forlange det ber

dre." Herpaa kastede han sig paa en Stol og syntes at

synke i dybe Tanker.
At Coquelicot blev Annettes Frelser, gik saaledes

til: Lcrseren veed, at Mester Tribolet, efter sin latter,

lige Kamp med Dvergen, overantvordede ham til nogle
Drabanters afden spanffe Livvagt. Disse bare ham,
derbefandtsigi en aldeles bevidstlos Tilstand, indi Berts,
huset hos den gamle Alice, og overgav ham til hendes
Pleie, med de Ord: Han er en meget fornem Herre af ,

Dronningens Hofstat, var bleven upasselig under Turr
neringen, og derfor bragt ud af Troengslen. Alice lod

ham bringe op paa et Kammer, hvor han langt om

loenge vaagnede af sin Dvale og efterhaanden kom til
Krcefter igjen. Paa samme Tid stormede Drabanter- i
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ne, som havde rovet Annette, ind i Huset, og Alice
anviste dem et Vaerelse ved Siden af Dvergens. Denne
undredes storlig, da han saae sig i et ham aldeles über
kjendt VErelse. En varm og hoirostet Samtale i den
Stue, hvorfra han blot var adskilt ved en Sidevaeg,
vakte pludseligen hans Opmærksomhed. Lyttende lagde
han Dret mod Vceggen; nogle spanske Ceder traf hans
§lre, berpaa blev det stillere. Det kom nu Dver;
gen fore, som om han horte en qvindelig Stemmes
Groeden og Jamren. En Pige treen i dette Vieblik ind
til ham, for efter Verlindens Befaling, at bringe ham
en styrkende Drik. Med alvorlig Mine traadte Coque;
licot frem for hende, og sagde, idet han siog med Nak;
ken, for at give sig et vårdigt Udseende: „Hvad er

dette'for etHuusher? Er her en Morderkule elleret
Tyvehul? Jeg horer en qvindelig Klagen og Jamren
ved Siden af; hvo er den Ulykkelige? Er hun her frir
villig eller tvungen? Giv Svar, eller Din sidste Time
er kommen l" Ved disse Ord rev Coquelicot med truende
Mine sit Svoerd fra Siden og svang det over sir Hor
ved. Sk-oelvende styrtede Pigen for hans Fodder. „I
er i et cerligt Huus! svarte hun: Afpnre Wrlighed har
jo Vertinden bedt mig sige Eder, at spanske og tydfle
Drabanter have sioebt en ranet Jomfru hid med Magt
og indspoerret hende i Værelset ved Siden af. Rover;
ne bevogte hende, at hun ikke stal foretage noget til
Fangens Befrielse. Kun med Moie har hun tilhvisket
mig et Par Ord om Sagen, og bedet mig sige Jer, at

I maa vorde Pigens Redningsmand." — „Kan nok
vmel" svarte Coquelicot, idet han betoenkelig strog sig

(14)
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om Skjagget. Saaledes blev han staaende nogle Mir
unter med det dragne Svard i Haanden, og stirrende
paa Gulvet, uden at give noget afgjorende Svar. Da
sprang Pigen pludseligen op og sagde, ikke »den Trods:
„Som det lader, har I ingen Lyst, og det kan ogsaa
vare det samme, thi den Maade, hvorpaa Jomfruen
kan befries» er uden al Fare, og jeg kan gjore det liger
saa godt som I. Her i Baggen er en Skode; naar

den ffydeS fra, kan man gandske mageligt komme ind
i Stuen, hvor Pigen er." — Imidlertid havde Pigen
allerede borttaget Skabsryggen, og var i Begreb med at

banke paa, da Coquelicot treen til og drog hende tilbage i
Brede. „Holdt! raable han: Mit Bark vare denneJom-
frues Befrielse. Bort med Dig! Uden Vidne vil jeg fuld-
bringe den store Daad." Han nodte Pigen til at gaae
ud, og forloste nu Annette af hendes Fangsel. Hvor-
ledes hun kom i Dronningens Gemakker, vil Laseren
nu let kunne forklare sig.

Hoffesterne vedvarede adskillige Uger; Eleonora
bi'vaanede dem, og prangede paany i Sundhedens og (
Ungdommens Fylde. Men Connetablen saaes ikke en

heel Maaned; som man horte, laae han farlig syg, og
besogtes kun af Astrologen. Da Dvergen horte tale

herom, var han fnldt og fast overbeviist om, at Conne,
tablen laae syg af de Bunder, han havde faaet i Tve«
kampen med ham. I Herberger la poire verte gik Alt
igjen sin vanlige Gang. I Rollo's Basen og Adsard
bemarkede man en paafaldende Forandring. Hans
Taushed og Dybsindighed var endnu storre end tilforn.
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Spurgte Nogen ham, hvorledes Connetablen befandt
sig, da morknedes hans Aasyn, han saae stivt paa den

Sporgende, og vendte ham derpaa Ryggen.
Allerede forlængst havde Frantz lssrevet sig fra

den Tvang, som han, de forsie Dage efter Eleonoras
Komme, havde underkastet sig, og svocrmede, ledsaget
af sin petite bande, fra et Jagtslot til et andet, da

Connetablen, en Morgen , forstegang efter sin Syg«
dom, vaagnede med fuld Bevidsthed, og til sin Forum
dring saae Astrologen sidde ved sit Leie. Af Tildra«

gelserne i Dennes Værksted var ikke blevet et Spor tilr

bage i hans Hukommelse, ei heller erindrede Astrologen
ham derom, men styrkede ham med kraftig Loegedom.
Dog varede det nogle Maaneder, inden han nogenlunde
kom til Kroefter igjen. Langt om længe viste han sig
forstegang ved Hoffet. Blege vare hans Kinder, hanS
Vines Ild var flukket, hans Skikkelse mager, hans
Gang vaklende. Frantz yttrede sin Deeltagelse ved

saaledes at gjensee den Mand, han agtede som Helt
og Raadgiver. Ogsaa Dronningen ncrrmede sig ham
vg tiltalte ham med nogle venlige Ord. Da rodmede

pludseligen den blege Kind, og Hjertet sflog heftigere
i hans Bryst. Damerne af 1a petite Vande, som
med stor Lcrngsel havde imodeseet Connetablens forste
Sammenkomst med Dronningen, bemoerkede vel det dyr
be Indtryk hun gjorde paa ham, og saae paa hinanden
med betydningsfnlde Blikke.

Dette Besog ved Hoffet lærte Connetablen, at han
hverken i Legem eller Aand havde gjenvundet den
Grad af Fasthed, som var nodvendig for at skjule hans
farlige Lidenstab. Han befluttede at sty Hoffet en Tid
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endnu, og at holde sig hjemme. Ofte blev Mester Al,
-ert kaldt til ham, for ved Sang og Strcengeleeg at

forkorte ham Tiden. Da traf det sig stundom, at Conr
netablen opfordrede ham til ar fortcelle Et og Andet af
sit eget Livs Kronike. Det gjorde han gjerne, ogsaa,
ledes foiede det sig en Dag, at han fortalte hvorledes
Annette var bleven bortfort af Rovere, men paa en

ncrsten vidunderlig Maade udreven af deres Hcrnder,
og overgivet til Dronningens Varercegt, hos hvem han,
da han mindst anede det, var bleven gjenforenet med
hende. Ved denne Leilighed omtalte han ogsaa den
Afmagt, som hiin Morgen pludseligen havde overfaldt
Eleonora, og nodt ham til, med sin'Brud at forlade
Dronningens Gemak. „Hvorledes? sagde Montmo,
rency grublende: Var det ikke Morgenen ester Eleono,
ras Kroningsfest?" — „Just da!" svarte Albert.
„Klokken Elleve omtrent?" — „Jeg huffer ikke ret,
tere!" —- Pludseligen stod Alt i det klareste Lys for
Connetablens Erindring. Han mindedes tpdeligen de
tre Speilbilleder: den fortornede Eleonora, den mil,
dere, og den omme. — Fra denne Dag af gjorde hans
Helbredelse Kæmpeskridt. Snart stod han atter i sin
forrige Krafts Fylde, Ungdommens Blomster prangede
paa hans Kinder, og en indvortes Ild strommede af
de dunkeltglodende Blikke.

Paa denne Tid forlagde Kongen sin Hoflekr til
Dlois. Her, ved Loires fortryllende Bredder, var
hans Vndlingsopholdssied. De omliggende Skove gave
hans Jagtlyst riig Tilfredsstillelse, og den herlige Egn
gjordes ved Konst og med odsel Pragt skikket til de land,
lige Fester, som, anordnede af la xetite bande, uden



215

Ophor afvexlede her. Dronningen afslog Frantz'S
Indbydelse, som desuden kun var gjort paa Skromt.

Monlmorency, som aldrig var tilstede ved disse Hoft
leire, opfordredes siet ikke til at deeltage deri. Frantz
udnaevnte ham, i sin Fravoerelse, til Gouverneur i det

kongelige Hotel. Ellers fulgte Alt, hvad der horte til

Hoffet: la petite bande, de LKrde, Mester Albert,
Astrologen og den lystige Raad.

I sin nye Post maatte Connetablen hver Morgen
forfoie sig tilDronningen og udbede sig hendes Befalim
ger. Hos hende fandt han altid Donna Isabella og

Froken Torcy. Men een Morgen fandt han hende
allene. Han vaklede mellem Frygt og Haab, og hans
Ansigt var overstrommet af en Purpurild, da han treen

ind for hendes Oine. Da troede han pludseligen at er»

kjende: nu var en af hans Livs afgjorende Timer komr

men, thi Dronningen bar den samme Dragt, det sam>
me Smykke, hvormed han havde seet hende forstegang
i Nollo's Tryllespeil. Han horte ikke, hvad Eleonora

talte til ham, men befandt sig i en saa fuldkommen
Aandsfravcrrelse, at hun alt havde gjort adskillige
Sporgsmaal, uden at faae et Svar derpaa. Hans
Blik var feestet paa Gulvet, Ildrodme og Dodningbleg-
hed afvexlede paa hans Kinder, han rystede som en Fe-
bersyg. Dronningen blev bange og ncermede sig Dor
ren for at hidkalde Hjelp. Men da Montmoreney,
overmandet af Lidenskabens Naserie, sank for hendes
Fodder; da KMlighedens Lue i vilde Lyn siog op fra
hans Dine, da den dristige Tale afsiorede hans Hjertes
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Hemmelighed, som han havde dulgt og bekommet faar
længe: da stod Eleonora, vidunderligen overrasket, og
sireed nogle ^tebliffe med sig selv, for at gjenvinde sin
Fatning. Plndseligen vendte hun sig, stolt og fortsr,
net, bort fra Connetablen. „Jeg havde toenkt, sagde
hun med foragtelig Stemme: at I agtede EdersDron,
ning hsiere. Ja, jeg troede i Eder at see en Mand,
fom, trosin Konge og sin Ven, ei tog Deel i Hostets
vnde Sceder. Jeg har feilet. Net vel veed jeg, at
jeg ei kan formene Eder, Frantz's Yndling, at troede
for mit Aasyn liere, selv min Gemal vilde, hvis jeg
uoevnede ham Eders ussmmelige Andrag, kun betragte
Let som et almindeligt Galanterie. Men saameget ter
jeg, som en Sester af Keiser Carl, forlange, at I al,
drig mere ncevner denne usalige Lidenskab for mig."
Disse Ord saarede smerteligt Montmorencys ZEresfs,
lelse, uden dog at formindffe hans Kjarlighed. Knor,
lende endnu, men med nedflaget Blik og blegnende
Kind, tog han til Orde: „Ikke er det Keiser Carls
Vrede, som jeg frygter! En hoiere Magt hersker over
mig. I byder; jeg lyder. Aldrig flulle disse Lceber
vove at udtale Ordet: Kjoerlighed, for Eder, flulde
end mit Hjerte briste derved. Men naar jeg vender
mig til Eder med den Hilsen, med den simple Tale,
hvormed I hyldes afben ringeste Undersaat, der noer,
mer sig Eders Throne, naar jeg, hver Dag det for,
undes mig at flue Eder, siger til Eder: Hil Eder,
hsie Herskerinde! Toenk da, at den samme Til,
siaaelse af den hedeste Kjcrrlighed, som jeg idag har vo,
vet at udtale, ligger forborgen i disse Ord; viid da, at
i del O-eblik min Mund siger disse Ord, gjentager min
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Sjel er helligt Lsvte om evig Bestandighed. Ved Himr
len varre det svoret: Ordet Kjoerlighed har I hort af
mig idag for fsrste og sidste Gang, men min Kjcrrlighed
selv vil tale til Eder saalcenge jeg aander!" Derpaa stod
Connetablen op, boiede sig med Mrefrygt for Dronr
ningen, og forlod Gemakket med det UdraaL: „Hil
Eder, hoie Herskerinde!"

„Dette oedle Gemyt har forvildet sig! sagde Eleor
nvra ved sig selv: men hvor der ved Lidenffaben findes
saa megen Dyd som her, der erHaabet om at gjenfinde
Pligtens Vei, endnu ikke forloren."

I xoire verts havde, siden Alberts Bortreise,
indfundet sig en Gjcest, der faldt Annette saare besvoerr
lig med sine paarroengende Kjcerlighedserklceringer.
Dette var ingen Anden end Coquelicot, som det
var lykkedes at udspeide, hvor den smukke Pige opholdt
sig, hvis Redningsmand han troede sig at vcere. Han
meente, hendes Hjerte var en ubevogtet Fæstning, hvis
Erobring var ham forbeholden. Han gav tydeligt
nok sin Hensigt at forstaae; vel loe Iolicoeur i Hjertet
af hans uendelige Pralerie, men naar han talte om sin
Rigdom, om de Godser han besad i alle Spaniens Pro«
vindser, horte den Gamle dog ret gjerne derpaa, ogndr
malte sig et Drommebilled, der fremstilte hans Datter
Annette som Eierinde af alle disse Herligheder.

Annettes Loengsel efter, ved Alberts Tilbager
komst at befries fra den forhadte Bester, blev endnu
ikke stillet. Hoffets Ophold i Blois forlængedes. Sjelr
den kom et Bud derfra; endnu sjeldnere havde hun Lei:
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lighed til at sende et Budskab til Albert. Men na vare

allerede adskillige Uger henrundne, siden hun sidst horte
fra ham, og det voldte hende utallige morke Timer.

Dvergen, som anrog hendes Kummer for et tydeligt
Tegn paa hendes Kjcerlighed til ham, befluttede at ende

Pigens Jammer, ved en ligefrem Erklæring.
En Morgen begav han sig allsaa, iført sin glimr

rende Sladsnniform, til Herberget, hvor hansfandt
Annette allene. Med en smilende betydningsfuld Mine

gik han noglegange stiltiende op og ned ad Gulvet.

Pludseligen standsede han foran hende, og raabte med

hces Stemme: „Misundelsesvoerdige Dødelige, fat
den Lykke, som forestaaer Dig, og hold Maade i Din

Gloede, thi viid: Du er ndkaaret til at vorde den vover,

vindelige Coquelicots Brud." — Annette fremstammede
nogle Ord, hvori hun henviste ham til sin Fader.
Denne, sagde hun: vilde forklare ham, hvilke uoverr

siigelige Hindringer, der stode iveien for en Forbindelse
mellem ham og hende. — „Uoverstigelige Hindrim
ger? sagde Dvergen med haanligt Smiil, idet han
snoede sig omkring paa Hcrlen: dem kjender jeg ikke! I
elffer mig; jeg ciffer Eder — vi To ere altsaa enige.
Svigerfaderen vil, som sædvanligt, spørge efter Gods

og Guld, dermed kan jeg tjene. Sagen er altsaa ,afr
gjort. Farvel, min smukke Brud!"

Annette troede gandste vist, at hendes Fader vilde

bortvise Dvergen uden store Omstændigheder. Men

heri tog hun feil. Da Jolicoeur erfarede hans Andrag,
yttrede han, Partiet var ikke gandste at foragte. Stil,

legraedende sneeg hun sig ind i sit Kammer. Da hun
am Aftenen maatte ind i Gjoestevcerelset, var Coqueli-
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rot allerede her, og af de triumpherende Blikke, han
kastede paa hende, sluttede hun let, at hendes Fader
havde givet ham Haab. Saasnart hun kunde, gik hun
ned i Haven, for uforstyrret at twnke paa sin Albert.
Nogle Gange havde hun vandret op og ned, da stod
Dvergen pludseligen for hende og greb hendes Haand.
„Hulde, Du vorder Min! sagde han, idet han lostede
sig paa Toeerne for at omfavne Annette: Penge og Pem
gesvoerd har jeg forelagt Din Fader, og han priser sig
lykkelig at faae en Svigerssn, som detforsteRiddergods
i Frankrige ikke er for dyrt. Coquelicot, den hidtil
Uovervindelige, blev beseiret af Dine yndigheder!"
Men Jomfruen stovte den hidtil Uovervindelige saa
ublidtfrasig, at han, noerved at falde, tumlede nogle
Skridt tilbage. „Aldrig vorder jeg Eders, Sire Co,
quelicot! svarte hun bestemt og heftigt: Jeg elfter Eder
ikke, jeg kan ikke elfte Eder. Mit Hjerte har svoret en

Anden Troftab, og ham kan det ikke svigte." Med
disse Ord bortfjernede Annette sig hastigt. Dvergen
siod som himmelfalden. Det havde han ikke ventet.

Han var saa vis paa Annettes Kjcrrlighed, at han aller
rede forelobigen havde ordnet sin Bryllupsfest og indbur
den Gjoester dertil. Dog, han lod sig ikke ftrcekke til,
hage, men befluttede at forsoge hvert Middel til at op,
naae sit Onfte, og det lykkedes ham saa vel hos den
forblindede Gamle, at han en Aften forkyndte sin Dat,
ter med strenge Ord, at hun nceste Morgen, uden vi,
dere Henstand, maatte give sit Samtykke til Gifter,
maalet med Coquelicot, og at Brylluppet ftulde staae
vm otte Dage. Da var det ude med den Taalmodig,
hed, hvormed Annette hidtil havde baaret Alt, hun
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svarte ikke sin Fader el Ord, men gik stiltiende ind i sit
Kammer. Her kncelede hun og nedbad fra Himlen Bi-

siand og Beskjermelse. Ny Fortrostning, nyt Haab
kom i hendes Hjerte. Hun havde fattet en Besiutning.

Ncesie Morgen aarle skinnede Morgensolen klart

og venligt gjennem Herbergets Vinduer, men Annetr

tes yndige Ansigt fandt den ikke. Forgjeves kaldte Fa«
deren og Tyendet paa hende, forgjeves sogte man hende
i Haven. Man fandt hendes Kammer tomt, hendes
Leie nberort.

Der var ingen Ende paa de Fester og Iagtlege,
hvormed det kongelige Hof imidlertid underholdt sig
i Blois. Aldrig saasnart var en Lystighed tilende, for
Mester Albert maatte anordne en anden, og kun sjelr
den fandt han et ledigt Dieblik, hvori han kunde skrive
nogle Linier til sin Brud. Frantz syntes flet ikke at

toenke paa Tilbagereisen til Paris. Damerne af I»

petite bande sorgede for, at Dagene glede hen i mum

ter Tummel, saa den Fremtid, den letsindige Konge
flnlde leve i Eleonoras Noerhed, maatte synes ham en

Tvangs- og Trcrldomstid.
En Dag fordybede Albert sig i Slotshavens mor-

feste Gange. Grevinde Chateaubria nt havde om

Eftermiddagen ladet ham kalde til sig, men han glemte
Indbydelsen. Skumringen brod ind. Da ihukom
han Grevinden og hendes Begjering, men nu var det

for silde. Han forlod Haven og begav sig paa Hjem-
veien, saa fordybet i Loengselstanker, at han ikke be-

moerkede, at L'Esparre, Grevinde Chateaubriants
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Broder, tilligemed en anden fransk Adelsmand, iilte

ester ham, for at indhente ham. L'Esparre syntes hest
tigbevoeget, talte lydt og vredt med sin Ledsager, og

pegede paa Albert med truende Mine. En Page med

en Fakkel stred foran ham; dog lod han Denne troede

tilside, da han kom Albert noer.

Pludseligen folte Denne sin Skulder truffen af et

voeldigt Haandflag. Rast sprang han nogle Skridt
frem, lagde Haanden paa Kaarden, og vendte sig.
Ikke lidet studsede han, da han saae L'Esparre for sig
med vredetruende Blikke. „Jeg haaber, tiltalte han
Denne rolig og kold: jeg haaber, I har taget feil af
Personen; men vilde I maastee drive Eders Spogmed
mig, da har I, ved forstilet Valg af Gjenstanden, vo»

vet et ligesaa farligt Spil, som da Navarra gik sorlor
ren ved Eders Brede!" — Denne Tiltale, ver mindede
L'Esparre om den dybeste Skjoendstl i hans Liv, kunde
ikke andet end opbringe ham. Al Rodme veeg pludstr
ligen af hans Ansigt; han rystede heftigt, og formanede
i de forste Dieblikke intet Svar at finde. Omsider streg
han: „Hvorledes! Du vover at fornoerme mig, usle

Spillemand! Ikke nok, at Du trodser min Sosters
Bud, ogsaa mig haaner Du i Din Froekhed? For hiin
Trods havde jeg kun tiltornkt Dig en let Ydmygelse, men

nu burde jeg lade Dig tugte af mine Trosknegte! Dog,
min Hoevn kan ikke love! Jeg vil straffeDig, som man

straffer galne Drenge, med den stade Klinge!"
Med oploftet Svcerd troengte han ind paa Albert;

ogsaa Denne drog sin Kaarde, og Kampen begyndte.
Faa Dieblikke efter havde L'Esparre lobet sig sin Modr

standers Svoerdod i Brystet. En Strom af Blod flod
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af hans Mund; han styrtede til Jorden. Albert stod
som lynsiagen, Kaarden faldt af hans Haand. Folk
havde imidlertid samlet sig om de Kaempende. „Mord!
ftrege adskillige Stemmer nu: Griber Morderen! Kalr
der Prevoten hid!" Albert horte ikke Raabet. Uden
Bevidsthed stirrede han paa den blege og boende L'Esparre,
og syntes naglet ril den Plet af Jorden, hvorpaa han
stod. Rollo og Tribolet trcengte sig gjennem Mcengr
den. „Bort, Ulykkelige! raabte den Sidste: ellerDu
er forloren! Alt noermer sig Prevoten, og falder D»
forsti hans Haand, da vorder Du rettet inden Konr
gens Ord kan frelse Dig. Fly ihast herfra! Paa
hiint Gadehjorne staaer en opsadlet Hest. Tov intet
Aieblik loenger."

Fakler ncermede sig og belyste den blodige Scene.
Ncrsten med Magt strcrbte Rollo og Tribolet at bortfors
Albert. Da omflyngedes han pludseligen af to blods
Arme, en bekjendt Stemme kaldte ham ved Navn.
Det gjennemfoer ham som et Lyn, hans Besindelse
vendte tilbage. Han saae i det Ansigt, som lyste ham
imode. „Annette! er det Dig? raabte han fcerf«rdet:
Du her, i dette Oieblik? Det er ei muligt! Djoevelen
udsender sit Blcendvcerk, at skuffe mig!" — „Jo, mig
er det, Elskede! hviskede Annettes sode Stemme: O,
for mig ud af Tmngflen, at jeg i DinNcerhedkangjenr
finde min forlorne Fred, min forlorne Lykke.'" — „Kan
Du elfte en Morder?" sagde Albert med en grcrsselig
Latter. Annette treen gysende tilbage.

I dette Dieblik forkyndte en stcerk Larm, at Prevor
ten var narr med sine Tjenere. „Griber Morderen!"
raabte mange Stemmer.—„Albert, min Albert!"
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jamrede den ulykkelige Annette, og omfavnede ham
krampagtigt. Men Rollo og Tribolet skilte ham med

Magt fra hende, og rev ham nied sig, ud paa den msrke
Gade, hvor Hesten ventede ham. Afmcegtig sank Anr
nette til Jorden.

Montmorency blev sit Lovte trd. Aldrig talte
han et Ord mere om sin Kjoerlighed til Eleonora. Hver
Morgen fremtreen han for hende, og hilste hende med
det Udraab: „Hil Eder, hoie Herfferinde!"— Det
varede en Stund, inden Dronningen kunde vcenne sig
til at hore disse Ord, og tale med hamsom med Hoffers
evrige Stormcend.

Hoffet var vendt tilbage til Paris. Efteraarsr
stormene havde fordrevet det fra Blois. Nu drog dm
vilde Lyst med sit Folge afDandse, Mummespil, Tourr
neringer og Dyrfoegtninger ind i den saalcenge fredelige
Hofborg. Damerne af la petite bande, som bleve

dristige ved at see den Ringeagt, hvormed Frantz ber

handlede sin Gemalinde, anordnede Fester efter eget
Behag. Dronningen tog aldrig Deel deri. Hun gjenr
gjeldte den Kulde, hvormed Kongen behandlede hende,
og havde saamegen siorre Grund dertil, somDennepaar
ny begyndte at ophidse hendes Broders, Carl den Femr
tes Fjender mod ham overalt hvor han kunde. Carl V

havde sine Speidere allevegne, hankjendte hvert Skridt,
Frantz gjorde imod ham, og betroede sin Soster sine
Klager. Connetablen kjendte Grunden til Dronninr
gens hemmelige Kummer. Han leed i Londom med

hende, og begyndte ar hade Kongen, som ei forstod at
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agte en saa dydig Gemalinde. Han var bleven udncevnt
'til bestandig Gouverneur i Paris og i Hofborgen. Alt-
saa paalaae det ham endnu, hver Dag atindhenteDron-
ningens Befalinger. Skjebnen begunstigede hami hans
Kjoerlighed, uden at han gav mindste Anledning dertil.
Han var En af de faa Udvalgte, som torde noerme sig
Dronningen daglig, og allerede det varham en Himmel.

Da Kong Frantz drog fra Blois til Paris med sin
Hofstats Damer og Herrer, saae man sidst i det lange
Tog en lukt Vogn, paa hvis ydre Forside sadde Astror
logen Rollo og Mester Tribolet. Inden i Vognen sad
den ulykkelige Annette. Fra det Dieblik hun havde gjenr
fundet sin Elster, for at miste ham igjen, var hun ned-
sunken i en aandelig Slovhed, hvori hun Intet Lemoerr
kede af Alt, hvad der foregik om hende. Hun frem-
sagde usammenhcengende Sætninger og Ord, og brast
ofte i en konbulsivist Latter.

L'Esparre var ikke dodeligsaaret; allerede noesteDag
erkloerede Laegerne ham uden Fare. Men Grevinde
Chateaubriant opirrede Kongen til den heftigste Vrede
mod Albert. Han blev forfulgt ad alle Veie, men hav-
de truffet sine Forholdsregler saa snildt, at ingen af de
udsendte Speidere traf ham. Han naaede Schweiz;
men Kongen udstwdte en Befaling, han maatte aldrig
betroede Frankrig mere, ved sit Livs Forliis.

En Morgen sad Jol i c oe ur mork og tankefuld
paa Steenboenken udenfor sit Herberge. Da kom en
lukt Vogn horende langsomt opad Gaden, og holdt
udenfor. Den Gamle flog Viet op. Rollo og Tribolet
vare afstegne og noermede sig ham. „Hvorledes? hilste
han dem glad: Saa er jeg dog ikke forladt af Alle som
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jeg elsker. De gamle Venner komme igjen, men alr
drig, aldrig kommer det elflte Barn ig-en, som-eghaardr
hjertet har forstodt!" Han brast i Taarer og maatte
sætte sig ned.

Vennerne aabnede Vognen. De havde bygget et
stort Haab paa dette Oieblik, og meente, Annette vilde
komme til sig selv, naar hun pludseligen gjensaae sin
Fader og sin Barndoms Omgivelser. I Begyndelsen
kunde Jolicoeur ikke gjenkjende sin Datter i det blege
Billed, som sad i Vognen uden at rore sig. Vel anede
han noget af Sandheden, men han gruede for at kjende
den i al dens Roedsomhed. „Jolicoeur! Kjender Du
ei mere Annette, Din Datter?" sagde Tribolet nu.

„Annette, mit Barn!" raabte den Gamle nolende, og
ncermede sig Vognen. „Ja, det er hende! vedblev
han, og greb Pigens Haand: Jeg har min Annette
igjen, lovet vcrre Himlen derfor! Ikke sandt, Dutilr
giver mig, mit kjeere Barn? Jeg vil -o opfylde alle
Dine Onster, og aldrig tvinge Dig, og gjerne samtykke
i Din Forbindelse med Albert." Annette soer sammen
da hun horte Alberts Navn, men Synet af Faderen
gjorde ikke mindste Indtryk paa hende. Hun saae hen
for sig med stive intetsigende Blikke, aabnede ikke sin
Mund, rorte ikke et Lem. Rollo og Tribolet saae nu,
at deres Haab havde voeret forgjeves. Med faa Ord
aabenbarede de den trostlose Olding Alt; man bragte
Annette ind i hendes gamle Kammer. Rollo besogte
hende hver Dag, og sogte ved konsiigtberedte Loegemidr
ler, vel endog ved hemmelighedsfulde Trylleformularer,
at helbrede den Ulykkelige; men det lykkedes ham ikke.

29 B. (15)
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Aar vare henrnndne. Montmorency var standhaft
tig i sin crrefrygtsfulde Kjcerlighed for Eleonora, og

hans daglige Hilsen: „Hil Eder, hsie Herskerinde!"
bar Vidne om hans Bestandighed. — Kongen fortsatte
sil vilde Liv. Damerne af Ia petite bande holdt
ham i deres Jarn: paa et fortroligt Forhold mellem

ham og hans Gemalinde, var ei at twnke. Grevinde

Chateaubriant, Eleonoras svorne Fjende, havde hidtil
forgjeves haabet, i hendes Vandel at opdage en Svag:
hed, hun kunde benytte for ar opnaae sin hadefulde Hen-
sigt. Hendes Speiderfke, Froken Torcy, vidste aldrig
at melde hende noget. Hun befluttede derfor at krcenke

Dronningen paa en anden Maade. Keiser Carl den

Femte befandt sig med en stor Deel af sin Hcrr paa Ky-
sien af Africa for at ydmyge Soroverstalen Algier.
Nu meente Grevinden og hendes Partie, at Kongen
burdebenytte dette Oieblik til at angribe Keiserens Sta-

ter, og tilbageerobre hvad han havde tabt i fordums
Krige; Montmorencys alvorlige Modforestillinger frug-
tede intet. Krigen blev befluttet, og faa Uger efter
trængte en fransk Haer ind i Savoyen og Lombardiet.

StandhaftigtvcegredeMontmorency sig ved atkomr
mandere i denne Krig. Kongen forlod Paris, men

han begav sig ikke til Heeren, som man hidtil havde ven-

tet. Det syntes ham ikke hcederfuldt nok, personligen
at tage Deel i en Kamp, hvori ingen siandsmaessig
Hærforer stod ligeover for ham. Han svcrrmede atter

fra et Jagtflot til et andet. Overalt ledsagedes han af
Ia petite bande cg aforkeslose HofmEnd.

Hvad Connetablen havde anet, stete snart. Pludr
seligen viste Keiser Carl sig i Spidsen for en overlegen
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H«r i Lombardiet, flog de Franste paa alst Puncter,
trængte over Alperne og beleirede Marseille. En par
nist Skrcrk udbredtes allevegne. Frantz selv vidste inr
gen Hjelp; hans Skatkammer var udtomt. Da nedr
lagde Monrmorency uopfordret stn arvede og erhvervede
Formue paa det betrængte Foedrelands Alter; han ber
nyttede den store Credit han nod i Paris, for at gjsre
de fornedne Summer fuldtallige, og lod Vudstab udr
gaae over hele Frankrig, at Landets vaabendygtige
Momd stulde samles om ham, til Kamp for Frihed og
Arne. Snart stod han i Spidsen for en betydelig Hcrr.
Kongen begav stg til Valence, for at samle en anden Hcer.

Da Montmorency tog Afsted fra Dronningen, og
vilde bortfjerne sig med sit sædvanlige Udraab: „Hil
Eder, hoie Hersterinde!" kaldte Eleonoras Stemme
ham tilbage. Taus og tankefuld betragtede hun ham
lcenge; derpaa sagde hun i blid, men betydningsfuld
Tone: „Kan I mene denne Hilsen oprigtigt, siden I
drager ud at bekcempe min Broder?" — Montmorency
bestyrkedes ved denne uventede Tiltale. Han kunde
i Dronningens Ord lcegge en Betydning, der lod ham
haabe hans Livs Salighed, thi hun vidste jo, hvorledes
hans Hilsen var meent. Omsider tog han til Orde:
„Saalcenge dette Bryst aander, stal jeg aldrig aflade
at hilse Eder som hidtil. Jeg drager ud at redde Faer
drelandet, ei at bekaempe Eders keiserlige Broder. I
stal hore fra mig; ihukom da denne Time. Intet
Svaerdhug stal true Eders Broders Liv, intet blodigt
Slag tilintetgjsre Tusinders. Jeg stal stmbe at forene,
hvad Eders Hjerte onster, med det, som Pligt og -Ere

4 (15)
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byde. Hil Eder, hsie Herskerinde!" Med
denne Afskedshilsen forlod Connetablen Eleonora.

Han holdt Ord. Ved sonstige Manovrer vidste
han at bortfjerne Keiseren fra Marseille. Hans Tropr
per omsvocrmede stedse den fjendtlige Leir, uden nogen,

sinde at indlade sig i Kamp. Al Tilforsel af Mund, og
Vaabenforraad blev afskjaaren den keiserlige Haer, og
da desuden en fordoervelig Sygdom begyndte at rase
i Leiren, saae Carl den Femte sig nodl til, i Hast at

traekke sig tilbage. Frantz var imidlertid med en liden
Skare nyshvervede Tropper kommen i Montmorencys
Leir. Med Heftighed sorlangteKongen, atmanlkulde
levereden svcekkede og Fjende et Slag, men

Connetablen forblev urokkelig i sin hidtil fulgte Plan,
og truede, at han, hvis han nodtes til at opgive den,
vilde nedlcrgge Kommandoen. Da var det let at for?
udsee, at to Tredjedele af Krigerne vilde forlade den

franske Leir. Kongen maatte give efter, saa nodig
han end vilde. Med bittre Folelser saae han den afkroef,
tede Fjendes Tilbagetog. Endnu engang bruste hans
Utaalmodighed op i vild Hede, da han fandt Carls Harr
siaaende ved Foden af Alperne, i Begreb med, at til,
«roede Overgangen. „Op, Montmorency! raabte

han: Lad os styrte os over disse levende Liig, og spare
dem den korte Vei til Graven." Connetablen saae al,

vorsfuld paa Kongen, og svarte: „Sire! Hine Kri,
geres Hovding er Dronningen af Frankrigs Broder.
Vilde I have Eders Gemalindes Graad og Fortvivlelse
paa Eders Samvittighed? Tilmed bor I vel betaenke,
det er bedre at lade Loven undfly, end at drive ham til
det Yderste" Frantz tang og skar Toender. I dette
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Aieblik opsteeg i hans Sjel en Mistanke mod Conner
tablen, som han selv endnu ikke vidste at tyde ret.

Carl den Femte og hans sammensmeltede Harr und-
kom lykkelige« til Landene paa hiin Side Alperne. Her»
fra bod Keiseren sirax Haanden til Underhandling, og
i Nizza sinttedes paany en liaarig Fred.

Montmorency vendte tilbage til Paris. .Da han
forstegang traadte for Eleonvra, modtog Denne ham
langt mildere end nogensinde tilforn. Donna de Val»
Linia og Froken Torcy vare tilstede. Connetablen hilste
Dronningen paa den sædvanlige Maade; men hvilken
fod Gysen gjennembarvede ham, da han saae, hvorledes
Dronningen, med betydningsftildt Smiil, kastede et

Blik til Donna de Valdinia, og Denne ved sin Mine
gav tilkjende, at hun havde forstaaet sin kongelige Ven»
inde. „O Himmel! sagde Montmorency ved sig selv:
Det er jo atter et Lyspunct i mit Liv. Det andet Billed
jeg saae i Rollo's Tryllespeil, fremtrcrder her i Virke»
ligheden." — Eleonoras sode Stemme vakte ham af
hans Dromme. „I har holdt Ord, Connetable! sagde
hun: Eders Daadvar overeensstemmende med Eders
Tale. Jeg rakker Kder derfor!" — Forvirret forlod
Connetablen del kongelige Gemak. Men endnu samme
Dag erfarede Medlemmerne af la petite bande de

ncrrmere Omstcrndigheder ved denne Sammenkomst,

Udenfor Staden Paris var det muntert, som paa
hiin Dag, da Eleonora holdt sit Indtog. Man venr

rede Keiser Carl den Femte, som, trods sine Naaders

Advarsel, havde vovet at troe sin Svoger Frantz's
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ZEresord, og ar lcegge Veien til Nederlandene over

Paris. Hvilken herlig Leilighed for Denne til Hoevn
vg G-eng-eldelse! Pariserne triumpherede: alt saae de
i Aanden den fangne Love i Laenker, Spanien og Itar
lien forenede med Frankrig.

En utallig Menneskeskare havde, trods den bittre
Ianuarkulde, samlet sig udenfor Porten 1a lournells,
og skuede henad Veien. Pludseligen tordnede Kanon-er
fra Voldene; Carl havde, indhentet af Kongen, all«
rede holdt sit Indlog i Paris, gjennem en anden Port.
Moengden sirommede nu tilbage til Louvre, som paa det
xrcrgtigste var bleven indrettet til at modtage den hoie
Gjaest.

Herberget la xoirs verts blev en Samlingsplads
for mange Gjcester. Fader Iolicoeur var idag munr
irere end man havde seer ham lernge. Med Annette
var nemlig paa nogle Dage foregaaet en stor Foran-
dring. Vel talte hun endnu ikke med Nogen, men henr
des Smiil, hendes Miner, hver Bevcegelse bebudede,
at hendes Aandsfrihed vendte tilbage. — Da Rollo
om Aftenen indfandt sig og Iolicoeur meddeelte ham
sit Haab, fagde han: „Oste boer der en Spaadoms-
aand i flige Ulykkelige; overlad mig til mine Betragt-
ninger. Maaskee kan -eg om faa Oieblikke sige noget
Afgjorende om Annettes Fremtid." Herpaa tog han
Plads i en Krog af Stuen, lceste ivrigt i -sin siore Bog,
vg regnede derhos paa en Pergamenttavle.

Det var allerede silde og mange G-aester havde alt
forladt Herberget, da en Fremmed, indhyllet i en viid
Kappe, med Hatten dybt nedtrykt i Omene, treen ind
i GMesinen. Stiltiende tog han Plads ved et lidet
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Bord, hvorpaa intet Lys stod. Aldrig saasnart var

den Fremmede indtraadt, for Rollo sprang op fra sit

Scrde, iilte til Jolicoeur, og tilraabte ham heftigt:
„Glcrd Dig, Gamle, Lykken drager akter ind i Dit

Huns! Men bort herfra, alle i Andre!" Saa tiltalte

han de studsende Gjeester med bydende Stemme: „Hvo
som ei har svcrrmet i Afsindighedens vilde Nat, hvo

som ei har dyppet sin Ha and i Blod, hvo fom ei har

stovt sit Barn fra sit Hjerte, han forlade dette HuuS
paa Stand!" Stiltiende bortfjernede Gjcrsterne sig, og

Ingen blev tilbage uden den sidstankomne Fremmede.
„Est Du reen af Blod?" Med disse ürd tiltalte

Astrologen ham, idet han saaepaa ham med gjennemtroem
gende Blik. — „Hvi minder Du mig derom i denne

Time, som kun skulde veere Glaeden helliget? svarte den

Ubekjendte: Var Skylden da min? Havde jeg rettet

min Svcerdod mod hans Bryst? Modtag mig hellere
med et muntert Budskab! Du veed, hvad jeg onsker."

„Denne Stemme er mig ikke fremmed! sagde Jo,
licoeur nu til den Ubekjendte: Jeg har hört den i lykke-
ligere. Det er — —. „Mester Albert er det!"

sagde Rollo, og samme Oiebiik lod Annettes Stemme:

„Albert, min Albert!" Sidedoren gik op. Bleg,
men med luende Dine og i heftig Beveegelse styrtede Am

nette ind, og rev Hatten af den Fremmedes Hoved.
„Ja, det er Dig! raabte hun jublende: Jeg er reddet,
jeg er Din!" Mat sank hun til hans Bryst. Men

pludseligen soer hun op og stirrede paa ham med et For,
fcerdelsens Blik. „Hvad er det? sagde hun grublende:
Kommer det mig ikke fore, som det er en Morder jeg
omfavner her? Har jeg ikke seet, hvorlunde han, be.
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smittet med den Jhjelsiagnes Blod, undlob den truende
Hcrvn?" Nu gik Annette over til en levende Fremstil?
ling af Optrinet i Slotshaven ved Blois. Efterhaan?Len blev hendes Stemme svagere, og hun sank afmoeg?tig til Jorden.

„Nu er hun reddet! sagde Nollo: Dette Anfald
var Sygdommens sidste Kamp med den tilbagevendendeAandskrast. Skjebnen er forsonet."

Keiser Carl mcerkehe ret vel, midt ide larmende
Hoffester, den Fare, hvori han var stcedt. Han saae,hvorledes han allevegne var omringetafSpioner, hvorivrigt man strcrbte at forebygge en fortrolig Samtale
mellem ham og Eleonora, hvor ffadefroe Damerne afla petite bande betragtede ham som et sikkert Bytte.For Carl betraadteLonvre, var han fast overbeviisi om,atKongen afFrankrig vilde holde sit kongelige Ord; Dan?
phinen havde modtaget ham ved Grcendsen og tilbudt sigsom Gidsel i Spanien, medens han opholdtsig i Frank?rige. Carl vcrgrede sig ved at tage derimod, thi hantroede sin Svoger vel, og forst da han var inden Pari?fes Mure, grebes han af bange Anelser.

Coquelicot, der hist og her havde opsnappet nogleOrd, som lode formode, at en forrcrdersk Plan var
ivoerk mod den hore Gjoest, holdt det for sin Pligt,at byde sin Landsherre velkommen og tillige at ad?
vare ham. Derved vaktes den forste Mistanke i Kei?
ferens Sjel, dog fljulte han den snildt. Med siorsteOpmærksomhed holdt han Aie med Frantz's Fortrolige,vg udsendte sine Speidere, Alt hvad han saae og horte,
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knnde kun forege hans Bekymring. Her var det, hans
Klogskab ret udfoldede sig. Hoit priste han det franske
Hofs Herlighed, fiint smigrede han alle Kongens Til-
boieligheder, med stor Opmærksomhed behandlede han
Hertuginden af Etampes, der for Oieblikket stod hoiest
i Naade hos Kongen. Denne agtede sit givne Ord alt
for helligt til at han endnu ffulde have laant Are til
deres Raad, som forlangte Keiserens Fcrngfling. Med
Latter viste han dem tilbage, og en Dag forestillede han
Hertuginden af Eiampes for Keiseren med disse Ord:
„loi de gentilhommé! Kjcrreste Broder, I formo,
der vel neppe, at denne ffjonne Dame raader mig, at
holde Eder fast i Paris, indtil I har tilbagekaldt det
madridffe Forliig? Og dog er det saa! Sporg hende
kun selv." Det gjorde Carl nu ikke, men da Hertug,
inden samme Dag rakte ham Vaffeboekkenet efter Midr
dagsraffelet, lod han en Ring af stor Vcerdie falde paa
Gulvet. Hertuginden tog den strax opog vilde rcekke
ham den. Men han viste den smilende tilbage og sagde:
„I gM mig vel den AZre, ffjonne Dame, at beholde
denne Ring til en Amindelse? Naar jeg er langt borte
fra Paris, minde den Eder om den Tid, da Carl var
her." Den Steen, som var i Ringen', var af
ndmcerket Skjonhed og uhyre Boerd. Det var en
af de storsie Diamanter, Carl nys havde faaet fra
Indien. Hertuginden var henrykt ved denne Gave,
og endnu mere ved den Maade, hvorpaa Carl havde
bragt den i hendes Hamder. Hun ophorte at virke
ham imod; altid beholdt hun dog et Middel ihcende, til
at lede Kongens Vrede paa Eleonora og Montmorency,
naar Carl, efter at'have forladt Frankrig, ikke opfyldte
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de Forbindtligheder, man k ethvert Tilfarlde vilde bevcrr

ge ham til ar overtage.
Eleouora havde forudseet de Farer, som nu truede

hendes Brodér, men fandr ingen Lejlighed til at advare

ham for han var i Frankrig. Ru formeentes det hende
<il lale med ham i Eenrum. Knn een Mand kjendte
hun ved Hoffet, af hvem hun torde love sig Raad og

Hjelp. Det var Montmorency; til ham vilde hun ber

troe sig.
„Vcrr mig hjertelig velkommen, Connetable! sagde

Eleonora, da han ncrste Morgen stod for hende med sin
betydningsfulde Hilsen: thi I er den eneste Mand i hele
Frankrig, som jeg tor Letroe min Kummer. Mit sidste
Haab er bygt paa Eder."— „Himmel! Hvad er Eder

vederfaret? spurgte han med fljcrlvende Rost: O tal,
befal! Hvad kan jeg bidrage til Eders Lykke?" —

„Ikke mig, min Broder truer Fordærvelse!" svarte
Dronningen, og nu meddeelie hun ham sin Bekymring.
„Her, fluttede hnn: her behover jeg Eders Hjelp! I
er en Mand af Wre, snild og modig. Forskaf migen
lonlig Sammenkomst med min Broder!" — Efter
nogle Aieblikkes Grublen svarte han: „Saalcenge mit

Ord gjelder noget ved dette Hof, skal ei et Haar vorde

krummet paa Carl den Femtes Hoved inden Frankrigs
Grcendse. Til en Sammenkomst vil jeg ikke raade.

Den vilde ikke kunne blive skjult. Vårr forvisset om,
at den vise Carl seer Le Snarer, man largger for ham.
Og vil Frygten vorde Eder for moegtig, da ihukom, at

Montmorency virker starrkt og troe for Eder, og at hans
hele Liv kun er et Indsegl paa hans Hilsen: „Hil
Eder, hoie Herskerinde!"
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Albert havde sundet en Tilflugt ved Carl den
Femtes Hof; Denne havde lovet, at tage ham med til
Paris, og at faae den Dom ophcrvet, som banlyste ham
fra Frankrig. Offentligen torde han ikke lade sig see;
i Herberget ventede han fra Dag til Dag paa Budskab
fra Keiseren. Delte udeblev, og han besiuttede, i Afr
tenstumringen at begive sig til Louvre, for her at tale
med sine Venner, maaflee med Keiseren selv.

Han ncermede sig just Indgangen til Palladset, da
siromte Fakkelglands ham imode, og hans svorne Fjende,
L'Esparre, treen ud, ledsaget af Venner og Tjenere.
Neppe saae Denne Albert, for han raabte: „Griber
denne Niding, haner banlyst, Enhver tor drcebeham!"
Flux sprang Albert op til Palladsmuren og drog sit
Svcerd. Tjenerne nolede. „Elendige Kujoner! raste
L'Esparre: O, at 2Eren formener mig, at besmitte
mit Svcerd med hans Blod! Dog, jeg veed et Raad;
Man hente mig en Flitsbue!"

Alt havde L'Esparre denne i sin Haand, alt spcendke
han Stramgen, da omfliftedes pludseligen Scenen.
En Skare spanske Drabanter tilhest, anfort af Coquer
licot, travede udaf Porten. Nogle af Hestene bleve
saa blcendede af Fakkelglandsen, at de galopperede ind
iblandr L'Esparres Tjenere, saa disse tmngte sig imelr
lem Albert og hans Fjende. Dette Øiefcltf benyttede
Albert og vilde fly, men L'Esparre tabte ham ikke af
Sigte. Da floi den Forfulgte midt ind blandt de spam
fle Drabanter, og tilraabte deres Anfsrer i kasiilifl
Mundart: „Beflyt Eders Keisers Tjener mod denne
Stimand, og giv mig sikkert Leide til bor Herre!" Flux
toge Spanierne ham midt iblandt sig; L'Esparre rasle,
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fordi hans Offer var ham frarevet. Han udbrod i de
heftigste Bespottelser mod Spanierne, mod Carl den
Femte, ja selv mod sin egen Konge, og bemoerkede ikke,
at Frantz den Forste imidlertid, tilligemed sin Gemal-
inde og Keiseren, vare traadte ud paa Slotsbalkonen,
og tydeligen kunde hore hvert hans Ord. Coquelicot
var den Forste, som saae de kongelige Tilskuere. „Hil
Keiser Carl! Hil hans ophoiede Soster Eleonora, og
hendes Gemal, Frantz den Forste!" raabte Dvergen
uu, og de spanske Drabanter gjentoge Naabet. L'Esparre
saae strax, hvorledes han var faren, og sneg sig bort
med sine Venner, men Kongen havde kjendt ham.
„Foi äs gentilhomme! sagde Frantz til Keiseren:
Den Niding stal ikke undgaae sin Straf! Men hvo er
den Mand, Eders Drabanter have omringet hist? Han
boerer Eders Hofdragt, og hans Ansigt synes mig ber
kjendt.'" — Keiseren sendte strax en af sine Tjenere
ned, og et Oieblik efter treen Albert ind i det keiserlige
Gemak.

„Messire Albert! raabte Kongen: Jeg feiler ikke;
beter Eder og ingen Anden. Men hvorledes? ErJ
ikke lyst i Blodban?" — „Han er min Tjener! tog
Carl Ordet: Saalcenge jeg er Keiser og han vil blive
hos mig, er jeg hans Skytsherre; men — tilfoiede
han i smigrende Overtalelsestone: Mester Akbert forer
træffer at blive i Paris, og igjen at troede i min ophoiede
Broders Tjeneste. Jeg overlader Jer ham gjerne,
naar I ellers vil tilgive ham, og onsker at beholde ham
ved Eders Hof." — „Foi de gentilhomme! sagde
Frantz, idet han venligtsmilende treen Albert ncrrmere:
Jeg har ofte savnet Jer; L'Esparre er desuden forlængst
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helbredet af sin Vunde, og overalt har jeg erfaret, at
Eders Brode ikke var saa sior. Derfor byder jeg Eder
gjerne velkommen tilbage her. Jeg tilgiver Eder, og
Eder, min keiserlige Broder, takker jeg af Hjertet, fordi
I har givet mig en trofast Tjener igjen."

Med en Himmel i sit Bryst vendte Albert tilbage
til Herberget; men samme Aften maatte L'Esparre forlar
de Hovedstaden.

En Morgen gik Rygtet i Paris, at Carl den Femte
var afreist om Natten, kun ledsaget af et Par Fortrolige.
Rygtet sagde sandt; Carl havde en sceregen Foranledr
ning til denne raske Beflutning. Astrologen Rollo

havde, paa hans indstændige Begjering , lovet ham,
at forudsige ham hansFremtidsskjebne. En Aften sneg
Keiseren sig, indhyllet i en Kappe, til Hofborgen, og
iilte med flygtige Fjed op til Astrologens Gemak. Det
saae hans Fjenders Spejdere; nogle af dem meldte det
til Kongen; andre holdt Vagt i Nærheden.

Hvad Carl den Femte har seet eller erfaret i Astror
logens Laboratorium, er aldrig bleven bekjendt. Bleg
og forfirrdet styrtede han ud, og raabte, glemmende sig
selv: „Gruelige Syn! — Svag og syg, forfulgt af
Fjender! — Levende begravet! — Mit Testament
opbroendt efter min Dod! — Er det ScepterbErernes
Lod? — Vort, bort herfra! Ikke her skal Skjebnens
Trcedffhed ramme mig. Jeg vil modstaae den, saar
lamgejeg formaaer!"

Saasnart Carl var kommen til Louvre, gav han
Befaling til Opbrud. Kort efter fik han et Besog af
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Kongen, der ikke kunde undre sig nok over hans sirlsomr
me Adf«rd. Keiseren foregav, han havde faaet et Buds
flab, som bod ham reise til Nederlandene i saadan Hasi,
at han neppe torde haabe, at sige sin Soster Farvel. —

Afskeden var temmelig kold. Stille og alvorlig iilte
Frantz tilbage, sammenkaldte et hemmeligt Naad, og
sendte Bud til alle Stadens Porte, at Ingen maatte udlas
jeé, inden der kom n«rmere kongelig Befaling. Det horte
Albert, floi til Louvre, traadte for Monarken og sagde ham
Alt. Carl beed sig i L«berne, og saae morkt hen for sig.
Pludseligen meldtes Montmorency og nogle andre Hers
rer fra Hoffet, som bragte et Budflab fra Kongen.
Med smilende Aasyn modtog Keiseren dem, og horte
rolig paa deres Begjering, som gik nd derpaa, at han
fluide give Mailand tilbage, og overhovedet oph«ve
det madridfle Forlikg. — Carl lovede med smilende
Mund Alt hvad man forlangte. Men da nu de Ubr
sendte kom tilbage med hans Svar, meente man, at
han, naar han forsi var borte, ikke vilde holde hvad
han havde lovet, og at det dog var bedst, man holdt
ham fangen.

Da traadte Montmorency, stcerk og harmfuld, frem
for Raadet og sagde: „Carl er en stor Keiser og har
«ret vor Konges Ord, fluide vi ikke «re hans? Jeg
er Borgen for ham, og hvo der ikke vil tage mig god,
med ham tilbyder jeg mig at k«mpe paa Liv og Dod l"
Alle taug. Kongens AZresfolelse var bleven vakt.
Han vilde ikke v«re mindre hoimodig end Keiseren, og
gav strax Befaling, at alle Stadens Porte fluide aabs
neS. „Jeg gjsr det paa Dit Ansvar!" sagde Frantz
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betydningsfuldt til Connetablen. — En halv Time efter
havde Keiser Carl forladt Paris.

For Eleonora blev det ikke skjult, hvem hendes
Broder skyldte sin Frihed. Hnn besiuttede ar give Con-
netablen etsommeligt Beviis paa stn Agtelse og Erkjendt-
lighed. Da han en Morgen hilste hende som scedvan-
ligt, bemcerkede han, at hun pludseligen kom i Forle-
genhed, og med iilsom Omhu tildcrkkede et Broderie,
hvorpaa hun just havde arbeidet. Kjcerlighedens Oie
seer skarpt. Montmorency gjenkjendte ved forste Oier
kast det Skjoerf, Eleonora havde rakt ham i Astrologens
Tryllespeil. Aste Livsaanderne rorte sig mægtigere
i ham; en dunkel Rodme overstrommede hans Ansigt.
Dronningen talte til ham, han forstod hende ikke. Gulr
vet vaklede under hans Fodder. Han maatte bortfjerne
sig hastigt, for ei at svige sit Lovte.

„Mit Livs hoieste Lyspunct er kommet! udraabte
han, drukken af Gloede, da han befandt sig i sit een-

somme Gemak: Rollo's Spaadom er opfyldt. Den
hulde Himmelskikkelse rcekker mig Lonnen for mit lange
Savn."

Froken Torcy havde opsnappet nogle Ord afDron-
ningens Samtaler med Donna Isabella, og deraf er-

faret, hvilke» Gave hun vilde sende Connetablen. Strax
underrettede hun Marquise Canaples om Alt. Med
Gloede greb Denne en saa herlig Lejlighed til Hoevn.
Det SkridtDronningen vilde gjore, maatte oegge Konr
gen til Vrede. Ved at skjenke Connetablen et Skjaerf,
viede hun ham til sin Ridder. En Dames Ridder havde
Fordringer, som Frantz ogDamerne aflLxetitL baiiäs
vel kjendte, men Eleonora ikke. Man besiuttede, at
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underrette Kongen om den Fare, som truede hans 2Ere.
Hans Stemning var nu netop, som man onstede den.
Han havde faaet Budstak fra Nederlandene: neppe var
Carl kommen hid, for han erkloerede sine i Paris indr
gangne Forpligtelser, ugyldige at vcere. Frantz rasede;
al hans Vrede traf Conuerablen, som havde stillet sig
til Borgen for Keiseren. Dette Aieblik benyttede man,
og sagde Kongen, at kun Kærlighed til Eleonora havde
bevceget ham dertil.

Frantz var for fast overbeviist om Eleonoras Stolt-
hed og Kulde, til strap at troe denne Meddelelse. Men
da man forsikkrede, at en Page samme Aften stulde
bringe Connetablen Dronningens betydningsfulde Gave,
befluttede Kongen, at uudersoge Sagen. — Da han
i Skumringen ticrrmede sig Dronningens Gemakker,
fandt han i en afsides Nische den lystige Raad, som ved
Skinnet af sin Lampe bestrev et hvidt Blad af sin saar
kaldte Narreliste. „Hvad gjor Du her?" spurgte
Frantz. — Tsrt svarte Denne: „Da Keiser Carl letr
sindig drog ind i Frankrigs Hovedstad, indforte -eg hans
Navn i denne Bog, nu har jeg udflettet det, ogsatEders
istedet." Med disfe Ord gik han bort, for al bivaane
Alberts og Annettes Bryllup, der stulde staae samme
Aften. Frantz saae tcenderstjcerende efter ham. „Hele
Europa vil spotte mig, som han! sagde han harmfuld
ved sig selv: Foi de gentilhomme! Montmorency,
denne Spot stal Du betale mig!"

I dette Oieblik traadte en Page ud afDronningens
Gemakker, saae sig frygtsom om, og vilde ile forbi.
Frantz greb ham med Koempehaand, frarev ham den
indhyllede G-enstand, hau fügte at stjule under sin Kappe,
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vg gav ham et Vink at vende tilbage til sin Hersterinde.
Frantz fandt hvad han endnu stedse havde haabet ikke
at finde: et konstrigtbroderet Skjaerf af Dronningens
Livfarve, paa hvis Bagside loestes de Ord: „Eleonora
for Carl."

Nu troede Frantz at see klart: Den alvorlige
i sig selv indfluttede Montmorency, denne Dydsprcer
dikant, havde skuffet sin Konge as Kjcerlighed til
hans Gemalinde. Det «stede den haardesie Straf.
Men saa talte igjen det tidligere Venstabs Rost hoit
i Kongens Hjerte, og det syntes ham saa betcenkeligt,
at fare strengt med den mcegtige Connerable, at han,
for det forste lod sig noie med, ved En af sine Tjenere,
at sende ham Dronningens Skjoerf, med tilfoiet Befar
ling, oieblikkeligen at forlade Paris, og forfoie sig til
sit Landgods Chantilly. Og det stete saa.

Dronningen levede, saa stille som hidtil, ved det
uroligste Hof i Verden. Stakket Tid efter fik Froken
Torcy en uindskrænket Indflydelse paa den letsindige
Konge, og benyttede den til at bortfjerne Medlemmerne
af la petite bande fra Hoffet. Dog varede hendes
Rige kun kort. En ny Favorire fortrcengte hendesnart
af den ubestandige Konges Hjerte.

(Or. Georg Oöring.)

29 B. (16)
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Harpenisten Kirchhof.

Denne Mand, der endte sit Liv i Danmarks Hovedt
stad mod Udlovet af forrige Aarhnndrede, havde tilforn
varet Musikdirectenr hos Hertugen afWeymar. Denne

Fyrste overlod sig til alle de Feil, der pleie at beherste
Mennesker, som Lykken har forkjoelet. Han var yp-

pig, men derhos haard og raa, og hvo der ikke vidste
at imponere ham ved Mod og Karakteerfasthed, var

forloren. En af Kirchhofs Venner underrettede ham
om Fyrstens Sindelag, og gav ham to Advarsler. Den
forste bestod deri, at han ikke stulde give efter, naar

det maastee faldt Hertugen ind, at mishandle ham som
sine andre Tjenere, men strax fordre sin Afsted; den

anden deri, at han stulde tage sig iagl for Hertugens
Maitresser, da disse, ifølge hsiere Ordre, stræbte at

lokke unge og gamle Moend til sig, for at komme ind
i AZgtestanden paa en stikkelig Maade. Kirchhof ber

nyttede disse Vink; dog blev ogsaa han Gjenstanden for
Fyrstens Lune. Det var nemlig en af Dennes Forly-
stelser, at han stundom lod sig bringe Terzeroler paa en

Tallerken og afsved sine Hofmcends Haar og Kloeder.
Engang affyrede han ved Taffelet en liden Pistol lige-
imod vor Harpespillers Bryst. Denne lod som om han
ikke følte det. Forst efter Taffelet treen han til Hertu-
gen og sagde: „Betragt blot, naadige Herre, hvorle-
des det seer ud; den Kjole har jeg kostet mig nylig, nu

er den spoleret, og jeg har ikke Raad til at tage en ny
paa hver Dag. Jeg beder om min Afsted."
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Hertugen frygtede et ubehageligt Optrin i Hoffolr
kenes Ncervcerelse; han tog derfor Kirchhof hen i et
Vindue og sogte at berolige ham. „Jeg stal nok gjore
det godt igjen!" sagde han; mendenMaade, hvorpå«
han gjorde det, var ligeledes en besynderlig Grille.
HansendtenemligKirchhofncesieDag et Patent somRitr
mester ved Husarerne, tilligemed fuldstændig Eqvipage.

Nogen Tid efter reiste Kirchhof til Halle og giftede
sig her. I hans Fraværelse dode Hertugen aset Slag,
just som han stod ved Vinduet og bivaanede sin Heller
parade, som bestod deri, at pyntede Staldknegte maatte

fore en trehundrede Heste omkring under Slotsvinduerr
ne, helst om Aftenen ved Beegfakler. Ved dette Syn
morede Hertugen sig istedetfor med at ride, thi hans
naturlige Frygtsomhed var saa stor, at han aldrig vor
vede at bestige en Hest.

Kirchhof gik siden til Rusland, og herfra til Engelr
land. I Oresundet blev han opholdt af et Havblik.
Han gik iland med Skipperen, for at gjsre Rigtighed
paa Toldkammeret. Her traf han sin Landsmand, den
vakkre P u t sch i e r, fordum Livchirurg hos Christian VI.
Denne forestillede ham saa levende, hvormangeBesvcerr
ligheder der vilde v«re forbunden med en Ssreise gjenr
nem Kattegattet saa seent paa Aaret, at han besluttede
at tilbringe Vinteren i Kjobenhavn.

Efter sin Hidkomst blev han forestillet Kongen.
Frederik V var en mild Herre, og denne Mildhed var

det, som stengflede Kirchhof til Danmark. Kongen,
som ellers kun var en Ven af larmende Instrumenter,
og foretrak en Tromme for en Tartini's Violin, fortryl-

(16)
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ledes af Kirchhofs Harpespil, og tillod ham fri Adgang
kil sit Hof. For her at lette Ceremoniellet, lod han
ham tilbyde en Titel. „Jeg troer, svarte KirchhofMir
nisteren, som gjorde ham Tilbudet: at Kongen ei kan

give mig nogen Titel, som forskaffer mig den Adgang,
mil Navn hidtil har aabnet mig, og at det dog omsider
vilde blive mit Navn, som maatle gjore min Titel gjel«
dende. Lad mig altsaa blive hvad jeg er, flet og ret."
Dette blev sagt Kongen igjen. „Jeg vilde onsk^ svarte
han: at Mange taenkte som Du! Duskal, ogsaa uden

Titel, vcere en agtet Mand ved mit Hof."
Skjondt nu Kirchhof blev behandlet meget vel,

havde man dog ikke den Omhu for ham, at flette ham paa

fast Lon. Alligevel afflog han et Tilbud af 2000 Rd.

aarlig Gehalt, som blev gjort ham fra Frankrig. „Frer
derik har vundet mit Hjerte, svarte han: og jeg kan
ikke vcere utaknemmelig." Kongen, som erfarede dette,
frydede sig ved at vcere saa uegennyttigen elsket; men

belsnnet blev denne Troskab ei, skjondt Kongen ofte
toenkte derpaa.

Ester halvandet Aars Forlob dode Kong Freder
rik V. Nu fandtes Intet udsat for Kirchhof, og

mangt et stormende Bolgeflag oprorte det Hav, som
bar vor Amphion med hans Harpe. Vcerst gik det

i Greverne Slruensees og Brandts Tid. Den Sidste
var Minister for Hoffets Forlystelser. Som Hofjunr
ker var han bleven forncermet af Kirchhof, og havde
ikke glemt ham det endnu. Denne stod under Hofmarr
skalken, og erkjendle derfor ikke Hiin for sin Foresatte.
Brandt blev derved saa forbittret, at han truede Kirchr
hof med hans Afsked. „Giver De mig min Afsked,
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svarke Denne: saa giver jeg Dem Deres igjen; det

Ene rimer sig ligesaa godt som det Andet." Jmidler-
tid udvirkede dog Brandt, at Kirchhof ikke gik med Hof-
fet til Hirschholm, men blev hos Prindsesse Charlotte
paa Frederiksberg, hvor det gik ham meget vel; han
spiste ved Marflalkstaffelet, og kjsrte forud med Hof-
mesteren Hr. von Linstow, naar Prindsessen kjorte sig
en Tour. Det varede ikke loenge. Brandt selv bad

ham komme til Hirschholm. Her bad En af Struen-
sces Secrelairer ham, at give efter for Brandt og for-
sone sig med ham. „Det er en gammel Skade, svarte
Kirchhof: den er uloegelig!"

Nu udspredtes det Rygte, at Kirchhof vilde reise.
Da han aldrig havde t«nkt derpaa, mcerkede han, at

der maatte stikke Noget under. Han stillede sig derfor
i Riddersalen ved den Dor, ad hvilken Slruensee pleiede
at troede ind, naar han, for at undvige Troengselen i sit
Forgemak, gik over det tomme Tilffnergallerie ned i Sar
len. Saasnart han saae Kirchhof sagde han: „Hvad
godt, Landsmand?" — „Jeg beder Deres Excellents,
svarte Hiin: tag Dem af min Sag." — „Jeg for-
staaer Dem!" sagde Strnensee, oggik ind i noeste V«-
relse. Kort efter kom Brandt og omfavnede Kirchhof.
„Lad os glemme Alt! sagde han: Jeg har havt Uret,
og vil stroebe at gjore Alt godt igjen. Giv mig Leilighed
dertil." Kirchhofbad omTilladelse at reise til Sverrig. Alt
blev lovet, ogsaa Rejsepenge; men saa kom den 17de

Januar 1772, og Skjcbueu sonderrevnied GrevBrandtS
Livstraad, ogsaa del Blad af hans Historie, hvorpaa
det til Kirchhof givne Lovte stod.
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Siden gjorde han en Reise til Sverrkg og Engel-
land. I Stockholm gjordtes ham anseelige Tilbud.
Han havde kunnet benytte dem til at sikkre sig en l'gnenr
Le Fordert i Danmark — men han gjorde det ikke.
Forsi længere hen fik han i Kjobenhavn det Lovte, at
hans Kone ffulde vorde sorsorget efter hans Dod.

Paa sine gamle Dage fik han et Slags Vattersot,
som holdt ham fjorten Uger i en Lcrnestol. Dog forlod
han ikke sin Harpe. Mcrgtede han ikke at holde den,
lod han den binde til sig, og opdagede stedse nye Fuld-
kommenheder paa det Instrument, for hvilket han var
ffaot. I denne sorgelige Tilsiand, som kun opklarer
des af hans Kjaerlighed til Konsten, blev ogsaa hans
Vaaning truffen af den Brand, som lagde en stor Deel
af Staden i Affe. Man bar ham i Slaaprok fra Senr
gen op paa Volden. Her gjengav Noden ham Brur
gen af hans Fodder, som han i fjorten Uger havde
savnet.

Ofte pleiede han at sige, at han, uagtet han havde
besogt mange Lande og Hoffer, dog aldrig havde fundet
saa godt et Land som Danmark, thi her kunde man leve
i fuldkommen Sikkerhed, og Ingen, som meente det
mligt, havde noget at befrygte.
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Brudstykke af et Brev fra Lord Byron
til hans Moder.

Gibraltar, den ute August 1820.

Sevilla er en meget smuk Stav. Vi

toge Logis hos to ugifte spanske Damer, som eiede sex
Huse i Byen. De ere as Stand, den AZldsie smuk,
den Yngre vakker. Den Frihed i Svederne, som her-
sker i dette Land, har sat mig i Forundring, og so mere

jeg betragter det smukke Kjon, destomere finder jeg, at

Tilbageholdenhed just ikke er et Trcek i Spanierindernes
Karacteer. De ere i Almindelighed meget smukke,
have store sorte Øine og stjonne Former. DenAZldste
af vore Veninder har stjenket Deres uvaerdige Son en

stor Opmærksomhed. Da jeg flulde reise, ogjegbavde
kun voeret der tre Dage, omfavnede hun mig med mer

gen Amhed, efter at hun havde afflaaren en Lok af mit

Haar, og derfor rafle mig en af sit, som idetmindste er

tre Fod lang, og som jeg hermed sender Dem, bedende,
De ville bevare den til min Tilbagekomst. Hendes sidste
Ord vare: „Adios, tu hermoso ! me gustas mucho.“

(Levvel, Du Smukke! Du behager mig meget!) Hun
havde tilbuden mig, at dele sitDarrelse, men min Dyd
tillod mig det ikke. Min Vægring bragte hende til at

lee, og hun meente, jeg maatte have en Kjoereste i En-

gelland. Siden betroede hun mig, at hun om kortTid

stulde cegte en spanfl Officeer. Fra Sevilla reiste jeg
til Cadix, gjennem er pragtfuldt Land. Cadix er

den deiligste Sosiad, jeg nogensinde har seet, fuld af de

fljsnnesie Qvinder, de stjonneste i hele Spanien. Af-
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tenen far min Afrelse herfra, besagte jeg Operen med
Admiral Cordovas Familie. Han har en bedaget Kone
og en elffvcerdig Daner. Hun er meget smuk, i de
spanske Skjonheders Changer: lange sorte Haar, sm«g,
tende Øine, en lys olivenfarvet Teint, og Former somi deres Bevægelser ere graziösere end nogen Engellcrnderkan forestille sig. Alt dette, forbunden med en elegant
Dragt, der tillige er saa anstcendig som muligt, gjar en
spansk Skjanhed uimodstaaelig. Jeg maa sige Dem,
at Kjaerlighedsintriguer her udgjare en af Livets Hoved-
sysler. Naar en Dame gifter sig, frasiger hun sig al
Tilbageholdenhed; men jeg troer, at Spanierinderne
forinden ere temmeligen kydske. Naar man vilde gjare
en spansk Pige et Andrag af det Slags, som en scrdeligJomfru i Engelland vilde gjengjelde med en ørefigen,vilde hun takke for den AZre, man havde tiltænkt hende,
og svare: „Bi til jeg bliver gift, saa vil jeg fole mig
meget lykkelig." Det er bogstaveligen sandt.

Lord Byrons Amulet

Som et Bidrag til en stor Aands Forvildelser, harden bekjendre Orientalist von Hammer i Wien, leve-
ret Beskrivelsen af et sjeldent Stykke, der er fundet i
Byrons Efterladenskaber. Det er en tyrkisk-arabiskAmulet, som han, tilligemed sin farste Elskerindes Haar
og Portrait, bar i en Guldkapsel ved et sort Baand paa



249

sit blotte Bryst. Den indeholder en, paaflet Papiirog
hsist ukorrect skreven Overeenskomst, ifolge hvilken Djce-
velen sveerger Salomon, intet Ondt at ville tilfoie den
Mand, som beerer den. Denne Pagt, menerv.Ham-
mer, stemmer saa gandffe med den byronjke Poesies doer

moniske Karacteer, at den Forkærlighed, hvormed Lori
den har baaret den, ikke kan undre os.

En Regnemesters Testament.

Fortunatus Dreynull, enRegnemesterfra Straß-
borg, efterlod et Testament, hvori han fortoeller og for-
ordner folgende:

„Min Bedstefader, ProsperusDreynull, undervis

sie mig i Skrivning og Regning. Da jeg neppe var

8 Aar gammel, viste han mig engang, at naar man

aarligen laegger Renterne til Kapitalen, foroger den sig
i hundrede Aar, hundrede og tredive Gange. Den
Opmærksomhed, hvormed jeg horte derpaa, syntes at

behage den gamle Mand; pludseligentog han 24 Liv«
res op af sin Lomme, og sagde med en Enthnsiasme,
som endnu svcrver mig for Ore: „Mit Barn, ihukom
saa lcrnge Du lever, at med Oekonomie og Regnekonst
er Intet i Verden umuligt for Mennesket. Her giver
jeg Dig 24 Livres, b«r dem til den og den Kjobmand;
han er min Ven, og vil anbringe dem i sin Handel.
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Aarlig stal Du lcrgge Renterne til, og engang ved Din
Dsd grunde en ftom Stiftelse dermed."

Jeg har adlydt hans Befaling. Af de 24 Livres
ere, siden hiin Tid (i 62 Aar) blevne 500, somjeg divi-
derer i fem lige Dele, og forordner, at de, ligesom min
Bedstefaders Stammesum, stedse flulle multipliceres,
dog saaledes, at der hvert hundrede Aar hcrves og an-

vendes en Femtepart deraf. Den forste Femtedeel vil
i hundrede Aar belobe 43000 Livres; for dem flal et

Morads, som ligger ved min Fodeby, gjores til Ager-
land. Hundrede Aar sildigere vil den anden Femtedeel
belobe en Million og 700,000 Livres; af denne Sum
flal stiftes 80 Premier, til at opmuntre Videnflaber,
Landbrug o. s. v. Hundrede Aar ester er den tredie
Femtedeel voxen til 220 Millioner. Herfor flal i hele
Riget anlwgges hundrede patriotifle Laanehuse, som
flulle gjore hver flittig og redelig Borger Forflud uden
Renter. Fremdeles flal man i de fornemste Stcrder
stifte 42 Musiker og 12 offentlige Bibliotheker. Hvert
af dem flal have 400,000 Livres aarlige Renter, forat
underholde 40 fortjenstfulde Lwrde. Hundrede Aar est
ter vil den fjerde Femtedeel belobe 30 Milliarder. Her-
for flal bygges hundrede nye Surder, og hver af dem

befolkes med 450,000 Mennefler. Man kunde indr
vende, at der ikke findes saamange rede Penge i hele Eu-
ropa, men det staaer Executorerne af mit Testament
ftit for, at forvandle Penge til urorlige Eiendvmme.
Den sidste Femtedeel vil, efter 500 Aars Forlob, vcrre

stegen til 3900 Milliarder. Heraf flal forsi vor egen
Statsgjeld, og siden, naar det sircekker til, Engellcenr
Vernes, betales, af Taknemmelighed for Newtons fljonr
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ne Vcerk: Universalregnekonsien. Testamentets Execm
torer, sex i Tallet, (Tulle vcrlges af de redeligste Meend,
og hver af dem skal ved sin Dod udncevne sin Efterfol-
ger. For deres Umage maa de, naar de hcrve den fjerr
de Femtedeel, dele en lille Brok af 32 Millioner."

See der, hvor store Ting en sparsom Mand kan
udrette med 24 Livres!

Mon Himmelboerne tale?

^aa sporger Fm G en lis i det andet Bind af hendes
nysndkomne Memoirer, og besvarer sig selv dette Sporgsr
maal paa staaende Fod, idet hun siger: „Jeg troer det

ei, thi Alt er hist et Heelt, ingen Folelse har noget Jnr
dividuelt. Den Eviges Priis vil derkun vcere en ful dr

k o m m e n S a m k l a n g af den hoieste Harmonie. Den

jordiske Musiks Samklang bestaaer som bekjendt af
tre Toner, som hver Vellyds Natur frembringer af sig
selv; den himmelskes derimod af tre Folelser, derfor-
ene sig paa samme Maade, og, ligesom Treenigheden,
kun udgjore eet Eneste, nemlig Kjcerlighed, Tak-
nemlighed og Tilbedelse, som her naae en Grad,
hvorom selv vor meest broendende Begejstring neppe har
noget Begreb. Dette danner den himmelske Concert,
hvori Alt udtaler sig. Dette er Englenes og de Udr

valgtes udodelige Sprog. Dette Evighedens hoieste
Lykke."
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Aspasia's Finger.

Apelles stulde male Skjsnhedens og KjcrrlighedenS
Gudinde. Den hsieste Fiinhed i Udtrykket, den fuld«
komneste Gratie i Omridset, skulde fremstilles her i huld
Forening. Hvor skulde han varige et Forbilled her?
Tusinde Skjsnheder hidkaldtes. Tusindgange vare
de Alle, i Poesie og Prosa, sammenlignede med Cythere
af deres Tilbedere. Men med gandske andre Dine be-
tragtede Konstneren dem. Med kritisk Strenghed unr

Lersogte han, ikke blot de enkelte Skjonheder, men og«
saa Forholdenes Harmonie, og nu bestod ikke en Eneste
for hans Dom. Men ved en genialst Forening afalle
de enkelte Pndigheder, opstod det Mesterstykke i Kom
iken, som stulde fremstille den hsieste Qvindestjsnhed.
Billedet var fuldendt. Tusinde iilte, for at stne det,
til Apelles's Vcrrksted, fremfor Alle, de Skjbnne, som
havde siddet for Konstneren. Neppe kunde de oppebie
Dieblikket; thi Enhver vilde stue sig selv i den store
Mesters Ideal. „Apelles har ikke truffet min Ansigts-
farve ilde!" sagde Galathea, idet hun kastede etstjs-
deslsst Blik paa Larrredet. Veltilfreds med, al hun var

Venus, forlod hun Salen. — Saphira kom, rod-
mede og smiilte. Trinmpherende vendte Aspasia sig
nu. „I stakkels Skabninger! sagde hun haanligt:
I soge forgjeves at finde Eder her. Mig har han
malet; det er mig, lige indtil Finger-Enderne!"

„Hun har ikke Uret! sagde Apelles til en Ven:
Det er virkelige« hendes Fingre jeg har malet. Men
Saphira, densympathetistRsdmende, har, tilligemed
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Galathea, ligesaa megen Ret som hun. O, de fon
fcengelige Skjonne!" — „Bar over med dem, Apelr
les! sagde Vennen smilende: Deere ikke forfangeligere
end vi. Neppe naae vi Prisen for et eller andet ringe
Talent, for vi hovmode os deraf, og strax mene, at

have naaet Idealet. Jeg vil fortælle Verden det, og
true den med Aspasias Finger."

(G. A. v. Halem.)

Raad til Koner, hvis Mcend gaae paa
farlige Veie.

Burgund levede engang en elffvardig Adelsmand,
Hr. de Varambon, der havde agtet en Datter af Grev

de Villars, en ligesaa smuk som dydig Froken. Alli-

gevel blev den unge og fyrige Mand hende ikke troe,
men forelskede sig i en smuk Bondepige ved Navn la

Ramee, og forforte hende. Mangen Dag og Nat til--

bragte han i hendes Hntte, gav ogsaa, saavel hende
som hendes Foraldre adffillige Foråringer, men vogtede
sig vel for at meublere det lille Bondehuus bedre end

forhen, at det ikke ffulde vcekke Opsigt i Landsbyen.
Dog fandtes der, som scedvanligt, tjenstfardige Aanr

der, der underrettede hans Kone om Alt. Opdagelsen
smertede hende dybt, men hun taug.

En Dag, da han var bortrejst, gik hunenkysivanr
dring, og lod som vm et Tilfalde forte hende forbi hem
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des Medbeilerindes Hytte. En Stovregn tjente hende
ti! Paastnd, og hun traadte indenfor. Den Armod,
som syntes at herste her, overraskede hende. Hun
fandt Moderens og Datterens Seng for haard, Lage«
nerne for grove, Baenkene og Bordene for smudsige,
Leer« og Trcrkarrene for simple. „Jeg veed, sagde
hun: at I stundom faaer Besog af Folk, som ere over

Eders Stand, derfor stikker det sig ikke, at I have saa
usselt Huusgeraad. Jeg stal sorge for, at I faae no-

get, som er bedre." Hun holdt Ord, og allerede nerste
Dag blev den fattige Bondehytte menbleret, ikke kosir
bart, ei engang elegant, men reenligt og beqvemt. De
gode Folk, som ikke anede Grunden til hendes Adfirrd,
takkede og velsignede hende.

Men da nu Varambon kom tilbage, da han igjen
treen ind i Hytten — ak, da saae han sirax, hvad hans
Hustrues omme Godhed havde gjort, flyede, som om

han havde seer et Spogelse, kastede sig med vaade Aine
for den milde, dybtkrcrnkede Kone, følte sig huldrigt
oploftet af hende, omfavnede hende henrykt, og sveg
aldrig tiere sin Pligt.

Hvormangen vildfarende DEgtemand vilde ikke
gjenfinde Dydens Bei, naar der gaves mange Koner
som Fru Varambon!

(A. v. Kotzebue.)
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Roserne og Paafuglen.

(§kjondt bi nu tcelle over hundrede Arter af Roser,'
altsaa maaskee 99 flere end vore Forfcedre, saa vare

Roserne dog ligesaa afholdte hos dem som hos os. Inr
gen Gloede uden Roser; der fortcelles endogsaa, at de

gamle Gallier satte Roser paa deres Hoved istedetfor
Hjelme, naar de gik i Kamp. Roser smykkede hver
Fest, hvert Bryllup. Nonner som indklcedtes, Piger
som giftedes, vandt Roser om deres Tinding. En Far
der, som ikke kunde eller vilde give stn Datter anden

Medgivt, maatte idetmindste give hende en Rosenkrands.
Bruden gik gandffe hvidklcedt, til et Sindbilled paa

jomfruelig Reenhed; Krandsen i Haaret var Kjcrrlighe-
dens Symbol. Der var endog et Laug i Paris, hvis
Medlemmerallene havde Ret til atbinde ogscrlgeRosenr
krandse. Mod Enden af det 14de Aarhundrede opkom
en soelsom Vane i Parlamentet. Naar nemlig en verdsr

lig Pair havde en Proces, og blev fremkaldt, maatte

han overroekke Parlamentslemmerne Roser. Parla-
mentet havde endogsaa sin egen Roseleverandeur. I
mange Byer torve ei Enhver opelske Roser i sin Have,
thi der var et Privilegium. Desom havde dette, maatte

aarligen levere Raadet tre Rosenkrandse og en stor Kurv
Roser, hvoraf man gjorde Rosenvand, som brugtes
meget til Saucer. I de crldste Tider pleiede man at

smykke Tafler og Spisesale med Blomster, Gulvet var

destroet dermed, man troede at vandre paa en Blom-
liereng; Vceggene vare fljulte af Vedbend. Der var

ingen Dug paa Bordet, men kun Roser.
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En af de lcekkreste Spiser i Middelalderen, som al-
brig maatte fattespaa Kongers og Fyrsters Taffel, var

Paafuglen. De gamle Romancedigtere kaldte samr
me: den crdle Fugl, hvis Kjod kun maatte tjene Elsken-
de og Tappre til Naering. Jstedetfor sin naturlige
Hud, varden ofte bedcekkec med Guldblade. Ingen
Page korde anmasse sig den AZre at sætte den cedleSteg
paaTaffelet: det tilkom kunde skjonnesie og fornemste
Damer. Ledsager af Musik treen Festens Dronning
ind i Salen med det Guld- eller Sslvfad, hvorpaaFug-
len prangede, og satte den for Verten eller for den.tapr
preste og galanteste Ridder. Denne maatte nu vise sin
Fcerdighed i at transchere, og mage det saa, at hver
Gjcest, om der end var nok saamange, fik et Stykke
deraf. Saaledes skal Kong Ar t u s engang have skaar
ret en Paafngl for med saadan Fcerdighed, at 150Gjoer
sier fik hver sit Stykke deraf.—Stundom blev d^n nan-

scherende Ridder pludseligen opflammet til hoitMod ved
den ham viste LEre; han stod op, udstrakte sin Haand
over den stegte Fugl, og gjorde et eller andet forvovent
eller elskovaandende Lovte. Han svor f. Ex. at han
i ncrste Slag vilde styrte sig forsi mod Fjenden, eller ved
enBeleiring, tilsin Elskedes LEre, plante sit Banner
forst paa Muren. Formularen til et saadant Lofte var
denne: Jeg lover ved Gnd, den hellige Jomfru, min
Dame, og denne Paafugl, rc.
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Nautilen.

//Aenry Stewart!" raabte min Veiviser i Greenr
wichs Hospital til en Mand, som, med blege Kummers-
trcek, sad allerbagest i en viid Sal soran et lidet Bord,
hvorpaa det dengang (det var i Aaret 1798) endnu

gandfle nye Kort over Australien laae udbredt: „Hen-
ry Stewart! Nautilen er en Havorm!"

Den sorgmodige Mand soer sammen, saae op og

mumledesagte; „Ja, en Havorm! Vidunderlige« sei-
ler den i Sydhavsoernes stille Bugter

"

„Strcrkker den lange, tynde Traad over den glatte
Havflade, vedblev min Veiviser: og glimter i Regn-
buens Farver, som en Sæbeboble. Men griber man

efter den, synker den i Afgrunden."
„Og udafden hemmelighedsfulde Kugle titte ingen

blaae, uskyldige Barneoine? — Og ingen Menneffer
sjel lever deri?" spurgte Henry.

„Nei! svarte min Forer: Menneskedelen bliver
ikke paa Havsens morke Bund; Dit Barn leger med

Peggy blandt Paradisets Blomster."
„Ja! raabte Henry nu med et besynderligt Smiil,

idet hans Taarer trillede ned over de indfaldne Kinder,
vg lagde Kortet sammen: Ja, Andrews, Du har Ret!
Nautilen er en Havorm!"

„Hvad har I fore med det Menneske? spurgte jeg
Veiviseren, greben af deu forunderlige Scene: Hvo er

denne Henry Stewart? Hvad er det, I tale omRaur
tilen?"

29 B. (M
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„Swt Eder hid, Sir! sagde Andrews, da vi, ved
Enden af Gangen, havde naaet hans Kammer: Det
horer Altsammen ti! Gammel-Englands Mcrrkvcerdigher
der, og I kan lade det trykke, naar I engang kommer
hjem. Hor nn ret til:

Det er nn sex Aar siden vi To, jeg og Sokadet-
ten Henry Stewart, foruden otte Andre, sadde paa
Armesynderbcenken. Herre! Det er en daarlig Forr
noielse, maa I troe! I Slagets vilde Tummel, hvor
man ikke har Tid at tcenke paa den kjoere Evig-
hed; i Kamp med de oprorte Elementer; i cn Rebe!,'
lions afgjorende Udbrud — der er Doven vel en bister
Kcempe, men dog en aaben Fjende. I Fsengflet der-
imod og i Retssalene sniger den sig omkring, liig et

lumsk Spogelse, som hverken Mod eller Vaaben mcrgte
det Mindste mod, og her forsi, her for de sorte Kapper
og kolde Parykker , vorder Doven rædselsfuld. Liig
hungrige Ravne svcrrme Rysgjerrige om Slagtoffrene
i Retssalen. Sagen er undersogt, Vidnerne afhorte.
Hvad Angsten formanede at opfinde til Forsvar, er

fremstammet, fremhylet, fremsukket. Nu er det stille.
De Eedsvorne raadflaae i deres Kammer. Vi, Henry
og jeg, vare Naboer paa Armesynderbcenken, han den

Sjette, jeg den Syvende, men han var den Eneste af
os Alle, som saae med glcedetindrende Dine mod den

strcekkelige Dor. Hans Lcengsel, hans Haab var
— Doven, Ver stuide forene ham med hans Elstede.
Vi Andre derimod saae med klapprende Tcender og
dirrende Kncee mod hiin Gravens Port. Da oplor
des Doren omsider. Alvorlige og taufe gik Ve Eed-
svorne forbi, og da nu Formanden udtalte det sonder-
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(17)

knusende: „Skyldig!" ober den Forste paa Bceyr
ken, den Anden, den Tredie, og saa fremdeles, da

sank de Domtes blege Hoveder, Eet efter Andet, ned

paa Brystet, som Trcetoppe, knækkede af Stormen.
Saaledes var nn den Femte domt fra Livet. Nu kom
Raden til Henry. En bramdende Rodme overfloi hans
dodsblege Kinder, hans forventningsfulde Blik hang
ved Dommernes Sæber, hans Hjerte flog som en Ham-
mer. Da lod det: „Uskyldig!" og bevidstlos sank han
i min Favn. Neppe magtede jeg at hore og fatte min
egen Frikjendelse.

Hvor forskjellige vare vore Folelser, da vi fik vor

fuldkomne Bevidsthed igjen! Jeg hilste Livet og den For-
sorgelse, man, tilligemed hiint, havde givet mig som
Opsynsmand her, med den Fryd, et Menneske foler,
naar han er opstanden af en farlig Sygdom, og nu

forstegang lober ud i den gronne, duftende, af Fugler
sang gjentonende Skov. Henry derimod loftede sorgr
modig sine Hcender mod Himlen og raabte: „Peggy!
De ville ikke lade mig flippe! Forgjeves udstrcekker Du
Armene ester mig og den deilige Dreng. I Skovenes
Skygge, som falder i den fredelige Bugt, svommer
mit druknede Barn med Rosenkinder og blaae venlige
Oine paa de klare Bolger — kloge Folk kalde det Naur
tilus — men det er bange, og kommer aldrig over til
den laengselsfulde Moder! O, var jegder, en fri, ubunr
den Aand! Jeg skulde ikke aflade at kalde og lokke, til
det n«rmede sig Stranden og laae i mine Arme — i sin
Morders? Tom! min Tom! — vilde jeg raar

be: ak, nu ere vi jo Alle paa den anden Side af Livet!



260

Tom, den svare Synd har jeg boder med mit Blod, nu

forgaaer jeg i Laengsels og Kjaerligheds O.val! O, tik

smiil mig, blot een Gang, een eneste Gang! O, kom

herover kil den grsnne Bred, til Din Moder og Din

lille Soster, som sogte Dig i Paradiset men ikke fandt
Dig, og nu soge den Forlorne ved Stranden! Far dog
ikke saa sky og bange, det'skjoerer mig i Hjertet, over

Havsens Bolge! Eller er der ikke Dig? Kunde en tror

stende Stemme tilhviffe mig: „Skum er den glindsende
Boble! De, Du soger med Taarer, ene ikke her, de

lege med hinanden blandt Himmelens Blomster!" —

Men det er alligevel Dig! Du horer mig ikke, Du
flyer Di« Morder!"

Saaledes udoste den Ulykkelige, Halvvanvittige,
sit Hjerte i de bittreste Klager, og saaledes gjor han
den Dag idag. Stille og nedboiet vandrer han omr

kring, sidder hele Dage og stirrer paa Kortet over Aur

flralien, og synker stedse dybere i sin Smerte, indtil jeg
— den Eneste, han har Tillid til — varkker ham med

de Ord, I horte nys, og afhandler hiin,forunderlige
Skabnings Naturhistorie, som arngster hans Phantasie,
og hvoraf han barrer en Afbildning som Amulet paa sit
Bryst. Saa kommer han med et dybt Suk til sig selv,
Taarer lindre hans O.val, og tröstet for stakket Tid forr
lader han sit eensomme Såede med det Udraab: „Ja,
Du har Net! Nantilen er en Havorm!"

„Men alt dette — afbrod jegFortaelleren—alt dette

loser mig endnu ikke Gaaden. Hvo ere I, forunder-
lige Mennesker? Og hvorfor sadde I paa Armesynder-
harnken?"
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„Hvorfor? svarle Andrews: Herre! det er

just det Mwrkvwrdige! Vi bestyldtes for Deeltar

gelse i Mytteriet paa Skibet Bounty! — — I
studser, og jeg kan ikke fortcenke Jer deri, thi dette

Mytterie var en Forbrydelse mod hele Mennesteher
den. Verden kjender og agter vor store Konges «dle '

Plan, at forplante Brodfrugttrcret og andre herlige
Vcexter, som voxe paa Sydhavsoerne, til vore vestinr
diste Øer, og derved at gavne og gloede mange Million

ner. Derfor blev Bounty udrustet, under Capitain
Bli gh's Commando. Og denne Plan maattestrande!
For os laae det australste Paradiis: Oen Otaheiti.
Omstraalet af den reneste og mildeste Aftenhimmel duft
tede vs den herlige tropiste Have imede med sine hoie,
selv paa Toppen gronnende Bjerge, da vi stilede om

Aens Nordpynt. Og da nu Morgenen den 26de Ocr

tober 1788 oprandt i sin Pragt og forgyldte det statelige
Skibs Master og Rceer, og de ranke Kokospalmer og

Plataner strakte deresToppe mod Skyerne, og Brodfrugtr
troeerne dwkkede de rige Blomstertepper med deres stille
Skygge, og Evi's 2Ebler glimtede som Guld gjennem
det grønne Lov, og glade, fredelige Mennester kom

roende mod os paa utallige Baade, hilsende os med det

Frydestrig: „Tayo, Tayo!" — „Venner, Venner!"
— o Sir, hvo havde da kunnet lukke sit Hjerte for
Gloeden! Og dog — Een var der, men ogsaa kun Een,
som alt det Herlige ikke rørte. Det var Capitainen,
en stolt Somand, men en fast og kold Granitblok, fom

agtede Mennestets mildere Folelstr for el Eventyr eller

en Daarstab og kun befandt sig vel i Pligtens strenge
Tjeneste eller i Elementernes Oprør. Aldrig formaaede
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Gloede eller Spog at aflokke den alvorlige Mund et
Smiil. Men naar de enkelte hvide Skyer paa Hori-
zonten flode sammen i sorte Masser, naar et Guds Veir
ncrrmede sig med en Stilhed lüg Gravens, naar Soen
snart bar os mod hvien Sky, snart truede at begrave'

os i sin hylende Afgrund, naar Tordenen begyndte at
rulle, Tougvaerket at klappre, og Dag omskifredes til
Nat: da blev han levende som Fyr og Flamme, gned
smilende sine Hcrndet og skuede frit ud i den truende
Fordeervelse, og uddeelte saa koldt og roligt, som om
det Hele blot var en pikant Spas, sine vise, velberegr
nede Befalinger, med en Tordenstemme, somoverbrslle
de larmende Elementer. Og naar nu Uveiret var forbi,
sad han atter mork og stille, i sin Kahyt ved sine Charr
ter og Beger.

„Saavidt kom vi, mine vakkre Drenge!" raabte
han, da vi vare forbi Point Venus, og flugte med
graadige Blikke den fremmede vegetabiliske Verden, der
udstrakte sig for ham i al sin Herlighed, som sin og sinKonges Eiendom, kun cergerlig over, at han ikke kunde
bringe de starke, cervcerdige, lvvrige Stammer med der
reshoengende Frugter paa sit Skib, som de stode der
i deres F«drenejordbnnd.

„Ja, saavidt kom pi, Capitain! gjentog FletcherChristian, Styrmanden, som vargaaet efter hamned i Kahytten: Capitain, nu er det Tid — har jegikke tjent Eder tro lige til Maalet!"
' „Mig? spurgte Capilainen gnaven: Kong Georg,v'l I sige, og — — ligetil Maalet? — Der feilerI megetNaar Vinden paa Jamaika spiller i Brodr

frugttraeernes Toppe, og Evierbler og Tarroroden vo^e
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paa Barbados, som nu Kartoflen: da ferst kan der virre

Lale om Maalet. — Hvad Godt ellers?"

„Hvad Godt? svarte Fletcher med bedende Stem-
me: O, det veed I jo vel! Kun et Ord, hvorved mit

Haab kan hoenge sig! Kun eet eneste Blik i Fremtidens
Himmel! — Nu, da Eders Hjerte maa banke af
Gloede efter fuldbragt Arbeid, nu forunde I mig, hvad
jeg begjerer, thi uden Mary kan og vil jeg ikke leve!"

Den Arme! — Han og hun havde alt lcenge elsket
hinanden, men forgjeves var Ynglingen, under Ar-

mods Tryk, med uflgelig Msie modnet til en dannet og

dygtig Somand, havde lidt Alt, gjort Alt, for at vinr

de den foroeldrelose Mary's stolte, altberegnende Onkel,
den kolde Bligh — forgjeves! Det uskyldige Offer var

bestemt for en gammel Lord, der, som en mcrgtig Piller
i Sodeparrementet, aabnede den Mrgjerrige Udsigt
til Admiralsvoerdighed. Men dog haabede Kjcrrligher
den, dog troede den Utrættelige det muligt, ved stand-
hastig Hengivenhed og trofast Tjeneste at bevcege Klip'
pehjertet. Derfor gik Fletcher Christian med Bounty
som Styrmand, derfor stilles han fra sil Kjcrreste paa

Jorden, for i Fred at komme Maalet noermere. Lyk-
kedes det, vandt han den haarde Sjel — desto bedre!

Lykkedes det ikke, nu, saa havde han dog, efter en saa
cevefulb Fart, Krav paa en hoiere Post, og endnu leve-

de jo i Grelna - Green den vakkre Smed, der havde for-
enet saa mangt et ulykkeligt Par, til ham stod Veien

altid aaben! Derfor havde han trostig sagt den groedende
Pige Farvel. Thi i alt Fald ventede ham, naar han
kom tilbage, inderlig Kjoerligheds Len i Fcedrelandel.
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„I kan ikke leve uden Mary? gjenmcelede Capkr
tainen: O, det leerer I nok, som man leerer Alt, naar
man maa. I er en dygtig Sohnnd! Hvad vil J med
en Qvinde? Her og hist og allevegne finder I Exemplar
rer af Kjsnnet. J kan veelge og nyde, idag Een,
imorgen en Anden, uden at binde Jer til Nogen iseer.
Har jeg ikke Ret?"

„Sir! svarte Fletcher: Befal over mig — jeg vil
voere Eders Tjener, Eders Slave, min hele Levetid,
jeg vil ikke forlade Jer, om J saa seiler over Jordpor
lerne! Kun lade J mig beholde den Trost, at jeg, naar
jeg kommer hjem, finder en Sjel, som tilhorer mig!
Lov mig Eders Mary's Haand, horer J? V«r barmr
hjertig, giv mig blot Eders Lofte, og jeg styer ikke Dor

chens Svaelg, naar det gjelder at tjene Jer! Kjcrrligher
dens Engel stal bevare mit Liv!"

„Hold op med det Tiggerie! bod Capitainen mork:
Det er omsonst! Aldrig kan Mary vorde Eders — hun
er formalet!" — „Formaelet!" stammede Fletcher og
tumlede sonderknust tilbage. — „Ja, min Skat! svarte
Capitainen kort: Aftenen for vor Afreise, i Spirthead." — „Og hun har overlever sine Djcrvles tradr
ffe Vold?" streg Fletcher. — „Hvorfor ikke? faldt
Capitainen ham i Ordet: Hun var ret vel tilfreds
med Sagen, og fandt den hoist amüsant. Men nok
derom! — Nu, Styrmand, paa Eders Post!"

„OgJ! spurgte Fletcher tanderstjarende: Jkunde
lumstelig dolge det for mig? Derfor stal J stande Mig
til Ansvar!" — „Eder? gjenmcelede Bligh med et stolt
Haanblik: Hvo er J, at J vover, saaledes ar tale til
mig? Hvad Regnstab stylder jeg Eder i mine Familier
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anliggender? Men kloer I endeligen, saa er jeg til
Tjeneste, naar vi kommer tilbage til Gammelengland,
thi forst da gjengiver Kongen mig Naadighed over
mit Liv."

„Feige Tyran! raste Fletcher: Kolde Umenneste!
Vogt Dig, at ikke min H«vns Lue flaaer sammen
over Dig og Dit fordomte Skib!" — „Veed I, al

jeg kan revse Jer?" spurgte Capitainen. — „Revse?
streg Fletcher: Revse? Mig? En Ossceer saa god
som I?" — „Ru, ikke revse, forbedrede Capita»
nen: men lade Jer h ce n g e, og del i Kongens Navn!
Flux op paa Eders Post, siger jeg!"

„Saa har jeg da forliist Dig, raabte den Ulykker
lige i navnlos Smerte: Dig, min eneste Kjeerlighed,
og Dig, mil Feedreland! O, nu vil jeg aldrig gjen,
see Dig mere. Velkommen, I Palmer paaOlaheiti!
Velkommen, du styldfri og fredelige Averden, hvor
man ikke kjender saadan djcevelst Ondstab! Du stal
voere mil nye og bedre Ferdreland! I Din Eensomhed
Vil jeg hensorge mit Liv — og doe!"

Vi stege iland. Overall fandt vi en yppig Nar
turs Velsignelse. Her afkoempe vi med Sved og
Moie Jorden den Bid Brod, som ^dder os fra Hunr
gersdoden. Hist saaer og ploier Ingen; Brodetfalr
der, dyppet i hymellist Honning, ned af Troeerne.
Paradiisfigenen loedster legende og dandsende Menuer
skers Torst. Havel giver en tallos Vrimmel af velr
smagende Fiste, statelige Hjorder mylre paa Landjorr
den. I Bustene synge liflige Slemmer, og paa Enr
gene, hvor ingen snedig Slange lurer, intet giftigt
Insekt kryber, dufte Blomster, som fylde Almosphcer
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ren med styrkende Dalsom. Og over det gronne,

brogede Teppe kneiser Kokospalmen, suser Duastok,
ken med den proegiige gule Nose, og dek skyggefulde
Noddetr« Tamanu.

„Lykkeligene! raabte jeg: Lykkelige Mennester,
som boe under delle Himmelstrog!"

„Lykkelige Mennester? spurgte Andrews: NlyDet
vil visesig! DeiligevarealledeAdamsborn, som hilste
vs her. Man saae ingen Vanstabning, ingen Dverg,
ingen Pukkelrygget, ingen Hall, ingen Blind. Ovinr
der og Piger fandt vi tugtigt og smagfuldt tilhyllede
fra Bryst til Knere, og mod os udstrakte de, til kjcrrr
ligt Favntag, de fulde, runde, elastiske Arme, der,

forunderligen tatoverede, syntes overtrukne ligesom
med Florbilleder. I tvivler altsaa ikke om, al det

jo behagede vs her, og at vi jo, i de fem Maaneder

fra Skibets Ankomst indtil den 4de April n«ste Aar
— i hvilket Tidsrum vi samlede Planterne — still«
gen drak Livet af dets forste Kilde. Blidt og let er

disse Nboeres Sprog, og snart vidste vi al gjore os

fuldkommen forstaaelige for dem. Hvad Fletcher
Christian udrugede i sin morke Sjel, derom erfarede
vi, jeg og Henrys ikke det Mindste. Men en ond og

fjendsk Stemning hang over os, liig et morkl, uheld,
svangert Tordenvejr. Vel undredes vi lidt, naar vi

stovte paa enkelte Hobe af Skibsmandstabet, som,
saasnart vi noermede os, gik fra hinanden, tavse og
med stumle Miner; vel horte vi her og der enkelte

Forbandelser over siavist Hundeliv; vel stroekkedes vi,
naar vi, talende om en gloedelig Hjemfarl til vore

Venner i Fædrelandet, sik en bister Haanlatier til



267

Svar, men hvad man meente dermed, kunde vi ikke
gjertte. Mig selv blev imidlertid Sagen endnu be,

ttrnkeligere, da endogsaa Henry Stewart blev tilba,
geholdende imod mig, og kun uglerne syntes at t«nke
paa Hjemrejse og Fcrdreland. Han havde en Pige
paa den anden Deel af Den, og hos hende tilbragte
han sin meste Tid.

„Er min Waina ikke smuk?" spurgte han mig,
da han engang plndseligen stod for mig med hende.
Isandhed! Pigen var en fortryllende Engel, og hang
ved den Lykkelige som et smigrende Barn.

„Og tro er hun, Andrews! vedblev han, og kys,
fede de venlige Blaaoine: og af hvi Byrd, thi hun er

en kongelig Prindsesse, Pomarre er hendes Fader.
Men ikke sandt, Waina, nu hedderDu Peggy, og ren

ser med mig til Engelland?" — „Jeg er, hvor Du
er, mit Liv! hviskede den Hulde: men bliv hos mig
paa min lykkelige Oe, og far ikke herfra med den hees,
lige, merke Brillani!"

Hun meente Capitainen, og havde ikke Uret.
Med hver Dag gjorde han sig mere forhadt ved over,

dreven Haardhed, og Mandffabets Knurren, saavel,
som Henry's Ulyst til Hjemreisen, blev mig nu for,
klarligere. Endeligen opgik et Lys for mig, og jeg
holdt det for min Pligt, at advare Capitainen. —

„Jeg kaster Knippelen blandt de gjoende Hunde, svarte
han koldt: og dermed er den Sag klar!" — „Hunde?
— Hunde?" — mumlede jeg ved mig selv, og indsiul,
lede fra nu af mine Iagttagelser saavelsom min egen
Harme i det stille, taufe Bryst.
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Den fjerde April 1789 var Alt beredt. Vort
Skib var en gron, blomstrende Have. Hele Doekket
var fyldt med Potter og Kar, som indeholdt Sydhar
vets vegelabiliffe Rigdom. Vi toge Afsked fra
den venlige De. Med Fortvivlelsens Blik saae Henr
ry over til Stranden, hvor Peggy laae paa Kncee,
vridende Hcrnder efter den borldragende Elsker. Dar

gen tilforn havde hun krympet sig som en Orni for Car

pitainens Fodder, bedende, han vilde tage hende med

til Europa, at hun kunde blive hos sin Henry; blur

fcrrdigrodmende havde hun draget sit Kloedebon fastere
om Livetograabt: „See, Du kolde Drittani, jeg
maa jo blive hos Henry! Hvo ffal ellers beskytte vor

Kjwrligheds Pant, at de ikke drcrbe det her?" — Men
Alt havde voeret forgjeves; hun maatte blive tilbage.

Nu bugnede Seilene for gunstig Vind, nu floi
Skibet ud i det aabne, vide Hav. NulodpaaD«k<
kel det hoie Raab: „Hurra, Hurra, Otaheili!"

Den stjonneste Maidag var oprunden, vidt og
bredt intet Spor af Land, og over det fredelige Ocean

gled Bounly liig en majestaelisk Svane. Da udbrod

pludseligen Rebellionen. Den skrækkelige Fletcher
Christian lreen frem for Capilainen som en Dodsens
Engel med Hcrvnens Flammesvcerd; i et Nu vare

han og hans Venner overmandede og bundne, ogsaa
jeg og Henry Stewart.

„Og hvad gjore vi med den Dgleyngel?" brolte

Fletcher Christian. — „Vi drukne dem paa Havsens
Bund!" var det rasende Svar. — „Nei! raabte

Fletcher: for det Uhyre var saa brad en Dod kun en

Delgjerning. Scetter ben store Baad ud, kaster dem
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deri, at de kunne fortvivle paa det vilde Hav, naar

de, piinte af Hunger og Torst, gnave paa deres egne

Been Og I, Andrews og Stewart, ville I med

Baaden eller med os tilbage til Otaheili? I ereMen-

nefler og ikke glubende Dyr som Hine, derfor have I
Valget, siger nu Eders Mening!"

„Fletcher! svarte Stewart: Jeg drager med

Dig !" — „Nu, hvor Du er, Broder Henry, raabke

jeg: der vil ogsaa jeg vwre!" — Vore Baand bleve

nu löste, og Capilainen, med atten Officerer og Ma-

troser, gaves til Priis for Bolgerne. Vi, fem og

tyve i Tallet, bleve paa Skibet.
Kold og stum havde den overmandede Bligh fun«

det sig i sin Skjebne. Men da nu Skibet og Baadett

skilles ad, og Fletcher raabte efter ham fra Dcekket:

„Tag Dine Sager med, Du Admiral i egen Ind-
bildning!" og de totusinde Potter og Kar med de her-

ligeVoexler nu floi i Havet med Tordenstorm, saa

Bolgerne skummende floge op i sprudende Stovmas«

ser: da saae man, hvorlunde Capilainen krummede

Fingrene og fled sig i Haaret.
Herre! det var unoegteligt et hjertesonderrivende

Syn, og vort Skib lignede en Ork, hvorover der var

gangen en fortoerende Jld-Aande. DenstjenneHave
var ikke mere, og vor Gjerning havde for evigt adskilt
os fra det europaeiske Foedreland, hvor nu kun Misdaer

derdod kunde vorde vor Lod.

Derfor styrede vi tilbage til Otaheili, som skulde
vcere vort nye Foedreland, Henry Stewart medKjoerr
ligheds Loengsel og Gloede, og saaledes ankrede vi at«

rer, den 6ieJuni, iMataraibugten. Utallige Baade
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modtoge os med larmende Jnbel. Men de stilededen
af Gloede halvvanvittige Peggy alt for langsomt.
Hun styrtede sig i Havet, gjennemskjar Bolgerne som
en Piil, klatlrede op i Skibet og laae afniKgtig i Hem
ry's Arme.

Og da nu — — men God dam! Klokken rim
ger allerede syv, jeg maa bort, Sir!" — „Kun i al
Korthed, bad jeg: hvorledes gik det Henry siden?
Skynd Jer!"

„Det gaaer ikke i saadan Fart! svarteminFsrer:
Det er en heel Historie for sig selv. Men her har I
Henry's egen Fortælling, som han har nedskrevet den
i Foengflet. Den kan I tage hjem med, men bring
mig den igjen, saasnart I er fardig." — Jeg tog
Papirerne og afskrev deraf, udeladende det alt Ber
kjendte, hvad herpaa folger:

Aen Otaheiti besiaaer af to Dele. Den Mindre,
sydostlig beliggende, er Halvsen Tiarrabu, som hcrm
ger sammen med den store Ae ved en Landtunge. Paa
denne Halvoe herskede og levede Kong Pomarre,
som alt havde afstaaet den store Ae til sin Son Otu,
et Barn paa sex Aar, over hvem PrcestenWauwaunu
havde faderlig Myndighed.

Da vi samlede Planterne, det vil sige, i Tidst
rnmmet fra 26de October 1788 til 4de April 1789, opt
holdt vi os kun paa den store Ae, og kom sjelden til
Tiarrabu, for at see Pomarre. O Gud, var jeg alt
drig kommen did! Men var jeg det ikke, havde jeg da
nogensinde smagt Paradisets Glceder? Nu, de ere
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forsvundne, og hvad der er tilbagebleven, er — For«
dommelse!

Her fandt jeg Wai'na, En af Kongens yngste
Dollre. Skal jeg udkaste el Dilled af hende med

plumpe Tr«k, et Billed, som, om det end var malet

med Lilieaande og Rosenild, dog ei vilde virre Andet
end en Skygge af den uendelige Pnde, Naturen havde
udgydt over delte Diesen'/ Nei, jeg vil ikke tegne nor

gel Mennestebilled — Sjelen vilde dog savnes deri.

Tvanglost og fril forenede os den almrrglige Kjcrrligr
hed i vorl Dekjendlskabs forste Stund. Saalunde er

det hist i Australiens rene, lyse TEiher! Her tor For
lelsen vise stg som den er, og kjender ingen Skranke.
Kunde mine Kamerater fortirnke migi, al de ikkesaae
mig mere, at jeg kun levede i min nye, overvirltes

Lykke? — „Taghendemed, Brittani! sagdePomarre:
For hende til Dit Firdreland, om Du vil. Her vil

hun doe, uden Dig!" — Og Pomarre havde Ret.

Allerede del sagteste Vink om Muligheden af en Skilsr

misse, bragte hende til Fortvivlelse, og hede Taarer
stramme styrtede frade deiligehimmelblaaeDine. Da

opsteeg i mig for forste Gang det stille Onske, ei at

vende tilbage til Europa, men blive paa den lykkelige
De, i Kjaerlighedens og Velsignelsens Skjod. Og da

nu Kongen en Dag, tilligemed Wai'na, forte mig til

Whapiano, der, hvor Aburo flyder i Havet, ogsagde
til mig: „Alt dette er Dit, Brittani, naarDu bliver

hos os!" da fyldtes mit Bryst af den mægtigste Atr

traa, aldrig at stilles fra denne Himmel.
Vel laae denne fortryllende Egn paa den storre

Deel af Den, der ei regjertes af Pomarre, men af
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hans Son Otu; dog var den en af de Ejendomme,
Pomarre havde forbeholdt sig, og den stjenkende han
nu den elstcde Datter og mig.

Vi droge ind i den stille Vaaning, som her var

bygget for vor lykkelige, eensomme Fremtid, og kun
naar Tjenesten nsdvendigen fordrede det, adskiltes jeg
fra den Elstede, som jeg, efter en dyrebar henfaren
Soster, kaldte Peggy. Vor Underholdning var en

soelsom Sprogblanding, men det varede ikke lange,
inden vi gandske forstod? hinanden. Jeg fortalte om

Europa, om den christelige Religion, og med spoendt
Opmcrrksomhed lyttede hun til min Tale om den frem«
mede Verden. O, hvor henrykte mig den uffyldige
Sjels glade Studsen, naive Sporgen, barnlige Olær
de og rigtige Folelse! Jeg andsede hverken Fremtid
eller Fortid, jeg var salig i Oieblikket. Jeg tarif«
ikke paa Tilbagerejsen, ikke paa Fcedrelandet, og Cm
pilainen saae jeg kun sjelden. Da vare endeligen de

fem Maaneder henrundne, Skibet rustede sig til Aft
reise, og nu overfaldt mig pludseligen Nodvendighe«
den af den sorestaaende Skilsmisse, liig en kold, jern«
haard Kampe, af hvis Arme jegingenRedning saae.
Peggy var ude af sig selv, da jeg maatte forkynde
hende den nare, bittre Skilsmisse. Ak, endnu eet
Baand foengflede mig til dette Paradiis. UnderPeg«
gy's Hjerte levede Vidnet om vor Kjcrrlighed og om

vor uadskillelige Forening. Men i hendes glade
Haabs hulde Smiil blandede sig stedse — mig uforr
klarligt — et pludseligtMismod, lügt flyvende Skyers
Skygge. „Elster Du mig da ikke mere, Peggy?
spurgte jeg da: Frydes Du da ikke ved det sode Haab,
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at vorde Moder?" — Men Taarer vare det eneste
Svar, hun gav. Jeg holdt det for Skilsmissens
Smerte, og tcenkte nu for Alvor paa, at blive her.
Om mine Kammeraters hemmelige Sammensvargelse
vidste jeg Intet; trostigen vovede jeg altsaa at bede Car
pitainen lade mig blive tilbage paa Otaheili. Men
kort og benagtende var hans Svar, og forunderligt det
Indtryk, dette Afflag gjorde paa Peggy. Hun, som
for havde bedet mig saa inderligt, jeg maatte dog ikke
reise bort med den flemme Brittani, men blive paa
hendes ^ie, var nu heel forandret. Hendes Øine
siraalte ,som af et nyt Haab, og „Ja! raabte hun, og
klappede i de smaa Hcrnder af Glade: ikke blive her!
Bort herfra med Henry til Europa!"

Denne Glade, denne Higen efter at komme fra den
paradisiske Ae, der aabenbart havde en anden Grund,
end Hengivenhed for mig, var mig en Gaade, som
Fremtiden loste radsonrt. Dog ansaae jeg det ikke for
umuligt, at tage Peggy med. Jeg foredrog derfor Car
pitainen denne nye Bon. Men mork gav han til Svar:
I hans Instruction stod blot Brodfrugttraer og Planr
ter, men ingen Qvinder.

Nu forst, ognu, dajegsaae, hvorlunde dette Budr
flab sonderknuste den arme Peggy, faldt min Stillings
hele Vagt paa mit Hjerte. — Hvad fluide jeg gjore?
— Leve uden Peggy: den Tanke kunde jeg ikke bare.
Blive paa Aen torde jeg ikke; at reise med, tillod man
hende ikke. Vel hundredegange befluttede jeg, at fly
med hende til det Indre af Landet, men Visheden om,
at Jndvaanerne vilde udlevere mig, og at selv Pomarre,

29 B. (18)
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som ogsaa var en Ven af Engelloenderne, ikke vilde

kunne beskytte mig, lod mig Intet tilbage, uden den

sørgelige Nodvendighed — at gaae ombord. Peggy
fyldte Luften med sir Skrig. Hun bad paa sine Kncre,
selv Pomarre bad — forgjeves! Skibet seilede bort.

Da Rebellionen udbrod, og jeg horte, detvardensAier
med, at vende tilbage til Otaheiti — jeg tilstaaer det
— da var det, som om der pludseligen opgik et nyt Liv

for mig, men dog overvandt Pligtfolelsen den rask opr

blussende Loengsel, og stjondt dette Mytterie bod mig
det eneste Redningsmiddel, greb jeg dog til Svoerdet,
forat forsvare Capitainen, men folte mig strax overr

mandet. Jeg har altsaa egentligen ikke taget nogen

Deel i Sammensværgelsen, og maastee kunde mine

Dommere derved lade sig forlede til, at erklære mig
uskyldig, men jeg er det ikke, jeg har fortjent Doden

saavelsom de Andre. Thi lammede ikke mit forraederste
Hjerte, som drog mig tilbage til Den, min Arm, inr

den den mcegtede at h«ve sig for den retfærdige Sag?
Og da Fletcher Christian spurgte mig, om jeg vilde med

Capitainen eller med ham, fulgte jeg da ikke gladelig
Rebellen? Skaaner mig derfor ikke, I Dommere!

Jeg selv erklwrer mig: skyldig!
O, dette ene Ord aabner mig Paradisets Porte,

forsoner mig med mig selv, og bringer mig til de Elster
de, uden hvilke jeg dog ikke kan leve!

Folte jeg det ei i Peggy's Arme, da hun havdemig
igjen, at hun og jeg maatte voere Eet i al Evighed?
Da nu Palmetaget ved Aburo atter hvcelvede sig over

vs, havde jeg da ikke svoret hende, aldrig at forlade
hende mere? Hvo var saligere, end jeg! Ru forsi kunde



275

(18)

jeg frydes ret bed alt det Herlige trindtomkring mig,
thi nu haabede jeg jo, aldrig mere at stilles derfra. Nu
forst var Bambushytten, den smukke Canvt, disse fulde
Brodfrugttrceer, disse gronne Enge, min rette Eienr
dom. Jeg sprang og jublede med den Elskede, ansaae
denne Ae for en Guds Have, dens Indbyggere for de
ustyldiglle Naturmennesker, og mig selv for den lykker
ligste Mand paa hele den vide Jord, — O, hvor be,
drog jeg mig! O, hvor sage vaagnede jeg med Noedsel
af denne himmelste Drom!

Di vilde selv melde Fader Pomarre, hvad Vending
Sagen havde taget, selv sige ham, hvorlunde jeg nu

forsi ret var hans Son og vilde blive hos ham min Ler
vetid. Derfor brode vi op, aarle om Morgenen, for
at besoge ham i Tiarrabu, og tage dennesinde Veien,
ei som ellers langs Stranden, men tvers gjennemAen.
I sit Indre er denne bedcrkket med hoie, men gronne
og frugtbare Bjerge, hvorimellem findes deels snevre
Huulveie, deels smilende Dale. Men Fleertallet af
Indbyggerne lever ved Kysterne.

„O, ikke gjennemAen! bad Peggy stjaelvende:
Jeg er saa bange!" Men smilende spottede jeg hendes
Banghed. „Hvad kan da mode os, hvad Fare kan
true os i disse Fredens Egne?" trostede jeg, og vi tilr
traadte vor Valfart. Det var en deilig Morgen, men
alt ved Middagstid viste sig Skyer paa den ostlige Horir
zont, som samledes i hoittaarnede Lag. Solheden
stjod ned mellem Bjergene som fortærende Ild. Men
allevegne fandt vi VederqvKgelse og Skygge, stjondt
ingen Mennestevaaning. Da stumrede Aftenen, Blår

(18)
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dene begyndte at hviske, Papagoierne fisi os stye forbi,
Havet begyndte at koge paa den ostlige Kyst, og Uveirs-
natten kom stedse ncermere. „Hvad stal frelse os, her
i denne fremmede Egn!" klagede den arme Peggy.
Saavidt Diet naaede, var ingen Hytte al see. Det
blev Nat, Skyerne begyndie ar sende Regn, Tordenen
rullede. Vi fordobblede vore Skridt, for at komme

i Ly. For os laae et Klippebjerg, som aabnede os Ind-
gangen i en viid Dal, hvori vi dog Intet kunde stjelne,
da Alttrindtomkring var nedsunken i det dybeste Mulm,
der kun for Dieblikke deeltes af hvislende Lynglimt. Nu
brolte Tordenen, nu hylte Skovene i rasende Storm,
nu nedstyrtede Negnen i Stromme, men nn havde vi

ogsaa fundet en frelsende Hule med Sader af duftende
Mos. Nu kunde Elementerne lange nok rase udenfor.
Herinde var Fred og Sikkerhed. Snart lukkede Sov:
nen vore matte Dine.

Det var ved Midnatstid, da jeg vaktes af en fjern,
forunderlig Lyd. Jeg soer op og stuede ud af Hulen.
Klare stode Stjernerne paa den skyfri Himmel, hvor-
fra Fuldmaanen nedsendte sit magiste Lys. Der var

atter Fred i Naturen. Men hvad der frembod sig for
mit Syn, da nu den vide Dal laae for mig i den blege
Maanedamring, det forvandlede mit Blod til Iis, og

aftvang mig uvilkaarligen etForfardelsens Skrig. Peg-
gy vaagnede og fioi hid, men neppe havde hun kastet et

Blik ud i Egnen, for hun sank til Jorden som torden-

stagen.
Foran Hulen udstrakte sig et stort, grsnt Engtoeppe

med Grupper af Palmer og Planlaner; men i Bag-
grunden var en vild Mark med opkastede Iordhobe,
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Klippemasser og soelsomme, paa Bambuspiller hvilende
Bygninger. Trindtom Jorddyngerne laae Pandeskal«
ler, mellem Klipperne laae Lodninger og mod Bamr
buspillcrne stode Beenrade loenede. Men midt blandt
disse Dodsens Billeder rotte sig et spogelseagtigt Liv.
Uklart belyste as Maanen dandsede levende Skikkelser
mellem Klipperne og Ligene, under dybe, rhylhmiste
Sange.

„Vi ere forlorne! raabte Peggy, som igjen var

kommen til sig selv: Det er en Morai, hvor de Dode
Legraves og Prcesterne fetre deres Hemmeligheder og
flagte Offrene, og just nu er det Fnldmaane og Offer«
nat." — „Offre? spurgte jeg: Hvilke Offre?" —

„Mennesteoffre! jamrede Peggy: og opdager man os,
da ende Kolleflag vort Liv, thi ingen Uindviet, ingen
Qvinde, tor betroede dette Sted. Ak, det er Waur

waunu, Ypperstepræsten!" streg hun med halvqvalt
Stemme, og stjulte sit Ansigt ved mit Bryst.

Da kom nye Skikkelser frem bag Klipperne. De
bare to med Lov omfleltede Baarer, og paa hverBaare
laae en bunden Mand. En Koempe bod, man stulde
soette Baarerne ned. Det var Wauwaunu, og frem
treen nu en anden Koempe, den storste Mand paa Oen,
over sex Fod hoi. Gud! — Det var Pomarre!

Nu reiste sig det forste Slagtoffer afden eneBaare,
og saae, mork og taus, ind i de dandsende Morderes
Kreds. Nu aabnede sig denne, nu noermede sig Jtua's
Prcest med den svcere Troekolle. Nu knuste et rædsomt
Slag den Ulykkeliges Pandebrast og han styrtede til

Jorden i sit Blod. Nu udstjar Wauwaunu hans ene
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Die, kndsvobte det i Wade og rakte Pomarre det. Nu
gjentoges Scenen med det andet Offer.

„HelligeGud! raabtejeg oprort: Hvad erdet!"
— „To Hovdinger, svarte Peggy ffjcelvende: have er-

kjendt Pomarre's Overherredomme, og dette er deres
Hylding." — „Og Offrene? spurgte jeg: er det For-
brydere?" — „Forbrydere mod Prcesterne! sukkede
Peggy: betegnede i deres morke Raad!" — „Skmkke-
ligt! flrcrkkeligt!" stammede jeg.

Da bod Wauwannu: „Bringer de diende Born!"
vg man bragte tre deilige, med Blomster bekrandsede
Drenge, som smilende udstrakte Armene efter Mcendene.
Men Kollen ihjelflog de Uskyldige, og deres Liig bleve
nedgravede.

„Det er nok!" raabte jeg ude af mig selv, og vilde
tilbage i Hulen med Peggy, da blev jeg vaer, at hun
laae kold og afmoegtig paa Jorden.

„Skal jeg forlade hende i hendes ydersie Vaande?
mumlede jeg i mit kogende Hjertes Harme, da jeg havde
baaret hende ind paa Mosbamken: hende, en Datter
af denne Morder, En afdetle forrykte Hedningfolk?—
Er ei ogsaa hun dobt med Jtua's Blod? — Var det ei
bedre for hende og mig, hun gik, maaffee endnu uskyl-
dig, ud af denne aabne Grav, denne Morderkule, som
-eg ansaae for Uskyldighedens Paradiis? — O, Men-
rieffer! Menneffer!"

„Henry! sukkede den Vaagnende 'mat: O, lad
mig doe!" — „Og hvad betyder det med de smaae
Born?" spurgte jeg. — „O, lad mig doe, Henry!
hulkede den Ulykkelige: deler de Forstefodte af
Arrevs -Kasten, og de borde Alle myrdede." — „Alt-
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saa Blod, og Intet uden Blod! raabtejeg: heridenne
himmelste Natur, Blod og Beenrade og Gravlugt!"
— „O, derfor, jamrede Peggy: just derfor vilde jeg
bort herfra, bort med Dig til Europa!" — „Og hvor-
for, spurgte jeg: hvorfor forst, da det begyndte at rore

sig under Dit Hjerte?" — En Taarestrom formeente
hende at tale; da raslede det udenfor Hytten, og Maar
nen kastede to lange Skygger. Peggy streg: „Di ere

forlorne!" og i Hulens Indgang stod den strakkelige
Pomarre og den blodige Wauwaunu. Dodsbleg treen

Pomarre tilbage, men Wauwaunu brolte: „I maae

doe!" og svang den svare Kolle.
„Holdt! bod Kongen, og faldt ham i Armen: Det

er min Datter, en Arreos, som det er tilladt, at stue
Morai's Hemmeligheder, og denne Brittani er min
Son! Hans Liv stjenker Du m: g!"

„En Arreos? mumlede Wauwaunu, lod Kosten
synke, og saae med et satanist Smiil paa Peggy's fylr
dige Skikkelse: Nu, hun vil gjore, hvad der sommer
sig en Arreos, og jeg stjenker Liv for Liv!"

„Altsaa — Du est en Arreos! stammede jeg, da

de Frygtelige havde bortfjernet sig: og min Sjels gruer
ligste Anelse er Sandhed? Ogsaa Dit Barn
maa doe, og Pomarre kan ikke hindre det?"

„Han kan ikke! hulkede Peggy: Han selv siaaer
under disse Praster. Afmagtig er hans Kraft mod

disse sig i Morket snigende, altbeherstende Uhyrer.
Hans Hjerte afstyer disse Vederstyggeligheder og lan-

ges efter Europaernes milde Gud. O, hvor bad han
ikke Din Capitain tage ham med! Men ogsaa han fik
Ner. Tilgiv derfor Pomarre, tilgiv ogsaa mig, hans
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ulykkelige Datter, og lad os flyr fra denne Ve til etanr
det Land, hvor ingen Jtua har strevet sine hellige Love
med Mennesteblod, og — snart, snart lad os flye!"

Gysende stod jeg der, og kunde ingen Beslutning
fatte. Det var, som om der havde studt sig en Skiller
vcrg mellem mig og Peggy, og jeg forbandede det Vier
blik, jeg havde seet hende, det Vieblik, jeg havde glemt
min Pligt og var vendt tilbage til denne usalige Ve.
Og dog — stnlde jeg forlade Peggy, give hende og mit
Barn til Priks for den grusomme Skjebne? Hvadhavr
de hun da gjort, at hun stuldelide dette? Hang hunikke
ved mig med uendelig Kjcerlighed? Afstyede ikke ogsaa
hendes milde Hjerte disse hedenste Rcedfler? — O, der
laae hun, nedsjunken i sin uendelige Smerte. . Nei,
raabte mit Hjerte: hun er ulykkeligere, end Du! og
inderligere, trofastere, varmere, forcrdlet ved Medlir
denhed og Vemod, vendte min Kjcerlighed tilbage.
Vore Taarer flode sammen, og jeg gjentog den hellige
Eed, aldrig at forlade hende, men fly med hende.

Vi gik nu ikke til Tiarrabu, men tilbage til vor
Hytte, der nu, som Alttrindtvmkringmig, indgjod mig
Lede og Afsty. Jeg iilte til Matavai, hvor mine
Kammerater havde nedsat sig, for at overtale dem til
at forlade Ven og soge en Tilflugt andensteds. Med
Angst ncermede jeg mig dem, men min Angst var ufor-
noden. Thi med Henrykkelse horte jeg, det var ogsaa
deres Besintning, at forlade Ven. De troede sig
nemlig ikke sikkre her for den straffende Netfcerdigheds
Hcevn, naar Budstabet om deres Udaad kom til Engel-
land, og havde derfor befluttet at drage til den, 90 en-

gelste Somile Syden for Otaheiti beliggende Ve Tv-
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bona!, som, dengang noesten ubekjendt, stuldesikkreos
Liv og Tilværelse. Men her var en noesten total Man-
gel paa animalst Ncrring, og i de indre Skove boede
Menneskeædere. Med de Sidste haabede vi nokatvor-
de fcerdige ved forenet Kraft, og Levnetsmidler fik vi af
Olaheiterne, idet vi falfleligen foregave, vi havde un-

derveis truffet den af dem hoitagtede Capitain Cook,
hvis oliemalede Portrait de bevarede som en Helligdom,
men som allerede den 14de Februar 1779 var bleven
ihjelflagen af Indbyggerne paa Sandwichssen Owaihi,
og af ham faaet det Hverv, at staffe ham saameget
O.v«g som muligt, da han agtede at nedsKtte sig paa en
anden Ae. Olaheiterne troede os, og bragte i stakket
Tid460Sviin, 56 Gjeder, en uhyre MaengdeFjerkr«,
samt endeel Hunde og Katte. Pomarre velsignede vor

Beflutning med oprigtigt, deeltagende Hjerte, stjsndt
med Vemod tillige. Men jeg og Peggy sprang afHenryk-
kelse. Vi havde reddet os og vort Barn afen aaben Grav.
Og saaledes indstibede vi os da, den 16de Juni samme
Aar, glade og veltilmode, til Tubouai, paa Skibet
Vaunty, vi, fem og tyve af det forrige Skibsmand-
stab og tretten otaheitiste Mcrnd med ti Qvinder, som
havde forbundet sig med os og min Peggy.

Men Tubouai bod os ikke Otaheitis yppige Naturs
Velsignelse. Snart var Qvceget deels fortceret, deels
omkommen af Hunger, deels sijaalet af de Jndfodte
ved Natteliv. Vante til Magelighed, til Nydelse,
fandt vi her kun Moie, Savn og lurende Forrcrderie.
Tvedragt svang sin strcrkkelige Fakkel iblandt os, og
med Forfærdelse herte jeg, de Fleste havde befluttet, at

vende tilbage til Otaheiti. Peggy vred fortvivlende
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Hwnder. Alle mine Forestillinger, endogsaa Fletcher
Christians Grunde, bleve uden Virkning, og saaledes
kom vi da Alle, den 22de September noestefter, tilbage
til Matavai-Bugten.

Gud! med hvilke Fslelser saaejeg og Peggy disse
Bjerge igjen! Ved den Ulykkeliges Bryst smiilte en velr

signet Dreng, som vi jo bare til den aabne Grav. Vore
bange Taarer flode arter i Aburo's Bolger, og vi vovede
ei at forbedre vor Hytte, af Frygt for at robe vore Hemr
meligheder. Selv fo" Pomarre, som kort efterbesogte
os, blev Barnet fljult, og saaledes haabede vi da,
i Angst og Bekymring, der fluide komme et heldigtAie-
blik ril Flugt. Ak, det heldige Aieblik gik os ukjendt
og unyttet forbi! Fletcher Christian var, kort efter sin
Tilbagekomst til Aen, hemmeligen afseilet med Bounly,
ledsaget af otte Engelloendere og femogtredive Insular
nere, M«nd, Qvinder og Born, for at soge sigen über
boet Ae til sit forborgne Opholdssted, og man har al-
drig hort noget fra ham siden. De tilbageblivende Enr
gellcendere fik Land og Eiendom anviist af de Jndfodte;
Andrews, den Bedste af dem Alle, som heller ingen
Deel havde taget i Sammensvoergelsen, levede som en

Eneboer paa Bjergene i Oparre, og saaledes maatte

jeg ogsaa savne det trostende Syn af denne trofaste Sjel.
Gandfle forladte og eensomme levede vi altsaaivor

stille Lund. Men sod, fljondt vemodig Kjarlighed,
gjorde os denne Eensomhed til en Himmel, og naar vi
sadde under de flyggefulde Tuaritroeer ved den stille Havr
bred, og Tom, legende bed vore Fodder, kastede de

brogede Blomster i de forbihoppende Bolger, eller naar

vi stodte fra Land i vor Canot, for at fifle i den freder
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lige Bugt, og han bsiede sig forover, og leende greb
efter sit Speilbilled i det rolige Vand, da glemte vi Forr
tid og Fremtid og den os omsvoevende Fare. Gud! —

hvor saligt henrandt Aaret 17901 Med hvilke Folelser
hilste vi den forste Dag af det Ncestfolgende, med hvilket
Haab og hvilken Loengsel! Vi havde pyntet os med frir
skeKrandse, Peggy bar i sit Haar den brceudende Im
tay-Rose og den gule Bua-Blomst, men den Lille

havde hun omvundet med en Kjcrde af sneehvide, duft
k "rende Gardenier. Muntert var Dagen henrunden;

langt ud paa Aftenen sadde vi endnu ved Vandet, den

troette Dreng, sov i Moderens Arm — vort nye Kjoerr
lighedshaab lovede snart at g-ore vort Kloverblad til en

ret lykkelig Fiirklover. Da loftede Maanen stn smale
Segl over Havet, Aftenen blev kjolig, det mindede os

om, at vende tilbage til vor Hytte. Men da vi reiste
os, og vandrede hjemad i sorglos Rolighed, da omflagr
rede os en skrigende Jtuafugl, da — o, det var er fryg-
teligt Vieblik! — da fioi Peggy med et Forfærdelsens
Skrig til mit Bryst.

„Hvad fattes Dig, Peggy?" raabte jeg bange,
men skjcelvende mcegtede hun kun at stamme: „Hist!
hist!" og at pege mod Skoven. Over denne, saavelr
som trindtomkring os, hvilede allerede dyben Nat, men

svagt Maanskin spillede paa Stammerne, og iDcemrinr
gen bevoegede sig Skikkelser, tause som Aander, og en

lang Kcempe pegede mod os. Jeg forfeerdedes.— Det
var— den lumske Tiger Wauwaunu!

„Det er Dodsens Engle! raabte jeg: Vi ere forr
raadte!" — „Ak, hvor flye vi hen? jamrede Peggy:
Ak, lad os ile til min Fader, lad os ikke flippe ham,
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for han hjelper os, eller skjuler os, eller tager mit Liv
for vort Barns Liv!" — „Pomarre? raabte jeg forr
bittret: Han, en Kloerketrcel, en Slave af sil eget Folk,
kan han hjelpe os, om han end vilde?"

„Han kan ikke hjelpe Eder!" svarte en huul Stem-
me, og med Forfterdelse saae vi Pomarre, som, ven-

tende paa os, havde skjult sig i Skyggen af vor Hytte:
„Hist — vedblev han — hist gaae Speiderne bort, som
have opdaget Eders Bolig, og naar Fuldmaanen staaer
over Bjergene, hente de Eders Barn."

„Forstmaade myrde mig!" streg jeg. — „For-
gjeves — sagde Pomarre — forgjeves er al Modstand
her. Landets Lov og Vedtoegt byde, min Magt er Aft
magt derimod. Ogsaa min egen Sl«gt har maattet

underkaste sig den herstende Skik. Men flyer herfra,
flyer, end er det Tid!" —„Flye? spurgte jeg: Hvor-
hen? Og hvor finde vi et Skib?" — „Hvor kan I
vcere saa uvidende om Alt, hvad der foregaaer i EderS
Mcrrhed? tog PomarreOrdet: Eders Kammeraterpaa
Matavai bygge just et Fartoi, med hvilket de ville forr
lade Den. Jil og frem Voerket!"

En klar Straale af nyt Haab var falden i min Sjel.
Inden Morgenen dcrmrede, begav jeg mig paa Veien
til Matavai. Pomarres Efterretning var grundet.
Alt stod Kjolen af det nye Skib, og mine Landsmand
fircrbte flittigt mod Maalet. Ak, dette var endnu fjernt,
og hvor rigeligen end min Sved flod i anstrengt Virk-
somhed og Medhjelp — den flod jo for mit elstede
Barns Liv — saa saae jeg dog med Angst og Verven,
hvorlunde Maanestiven med hver Dag blev fuldere,
uden at der endnu var at tcenke paa Virkets Fuldbrim
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gelse. Den noermede sig, den gruelige Fuldmaanenat.
Om Morgenen skjulte jeg, selv fortvivlende, den fortvivr
lende Moder med Barner i en Hule ved vor Hytte;
derpaa forlod jeg dem, og arbejdede hele Dagen i Mas

tavai, saa Blodet sprang mig ud af Fingerenderne.
Som det nu begyndte at skumre, gik jeg hjemad. Da

steeg Maanen op af Havet mod Men med truende

Aasyn, og det siog mod mit Are som fjerne Menneske-
stemmer. Jeg floi gjennem Skoven, over Marker og
Enge. Mit Hjerte stormede, som om det stulde spranr
gemit Bryst, ncermere led det fjerne, forvirrede Skrig,
jeg anede det Græsseligste. Nu horte jeg det tydeligen,
nu gjennemfljar Peggy's Jammersraab min Sjel, nu

saae jeg en Hob Mand snige sig ind i Krattet, nu styrr
lede jeg efter dem, svingende den svare Knippel med

rasende Fagter, nu var jeg der, nu saae jeg, hvorledes
de bortbare min Son, nu flog jeg mig gjennem de Overr

rastede, nu greb jeg mit stjcelvende Barn, der graden?
de klamrede sig om min Hals, nu sprang jeg, som et

jaget Dyr, fremad, mine Forfolgere bagefter, nuhavde
jeg naaet Havbredden. Halvbevidstlos sprang jeg
i Baaden, lagde Drengen paa Bunden, og roede ind
i Bugten med Fortvivlelsens Kraft. Piilsnar floiBaar
den over det rolige Vand — jeg vidste ikke, hvad jeg
gjorde og hvorhen jeg nu vilde fiye. Men Nogle af
den rasende Hob stynede sig i Havet og svommede efter
mig med djavelst Hyl. Aarefurerne og det afde Svom?
mende flagne Vandstum sprudede solverne Funker vidtr

omkring. Nadsomt ragede de sorte Hoveder og Kslr
lerne i de lystede Arme frem over Vandet.
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„Fader, ere vi ikke snart hjemme nu?" jamrede
Drengen sagte. — „Snart, mit Barn! svarte jeg,
dreven af en gyselig Anelse: Snart er Du hjemme!"
og stedse ncermere kom Moendene, og stedse svagere blev
min Kraft, og stedse mattere og langsommere min Kar
nots Lob. Nu vare de mig noerpaa Kabeltougs Lcrngde,
nu jublede de, nu segnede mine trætte Hoender, nu lod
mit Angstraab til Gud om Redning. Forgjeves! Da
greb jeg Drengen i rasende Vanvid, bandt en Snor til
hans Bryst, ved Snoren en svoer Jernring, loftede det

fljoelvende Barn, som stammede: „Fader, Fader, hvad
gjor Du!" hoit iveiret, kyssede det varme, bankende
Bryst for sidste Gang med strommende Taarer, og
raabte: „Nei, min arme Dreng! ei under disse Menr
neskeoederes Koller flal Du doe ! Farvel, som en vakker
Somand!" og dermed lod jeg Barnet glide sagtelig ned
under Bolgen, der strax, blidt og roligt, lukte sig over

ham. Forfolgerne brolte og snappede efter ham — forr
gjeves! De naaede ham ikke, thi han laae jo paa Havt
sens Bund.

Hvad der nu er foregaaet med mig, derom veed
jeg Intet at sige. JegLjenfandt mig i Hytten, paa
mit Leie, ved min Side Peggy med forandret Dodninr
geaasyn. Morderne havde bragt min Canot i Land med

mig og forladt dette Roedselssted. Peggy vidste Alt.
Ingen Bebreidelse kom over hendes Loeber, men mit
eget Hjertes Marter kastede mig hid og did paa mit Torr
neleie, og den evige, græsselige Nat randt hen for mig
i Feberphantasier. Morgenen kom, men den venlige
Sol vakte kun vor Fortvivlelse til sikker Bevidsthed om
vor Ulykke, om min Gjerning og om vor ssrgeligeLenr
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somhed. Livet laae paa mig som en svcer, kold Steen,
og saa ligger det paa mig endnu. Min Peggy's Trost,
hendes Taarer, hendes uendelige Kjcrrlighed, som med

Magt holdt sin egen Jammer tilbage i det tauft Bryst,
fristede min elendige Tilvcerelse, og saaledes laae jeg,
tilsidst i stille Apathie, tre Dage. Paa videre Arbeid
i Matavaibugren dav ikke at ternke mere, om jeg end

havde havt Kroefter dertil. Hvad kunde Flugt end

hjelpe Peggy og mig, nu, da Barnet jo dog vor forkor
ren! Men da nu Aftenen begyndte at skumre tredie

Dag, da det igjen var bleven stille Nat, og Maanen

stod blank over Skovenes Taage: da greb det mig med

uimodstaaelig Loengsel og drev mig ud i Bugten, hvor
jeg havde nedscenket mit arme Barn. Forgjeves bad

Peggy, jeg lod mig ikke holde, ei heller bevage til at

tage hende med. Mat loste jeg Baaden fra Stranden,
vg roede ud, stedse videre ud, ligetil det ulykkelige Sted.

Her var det — raabte jeg grundende, som om jeg ihm
kom en tung Drom — her har jeg druknet Dig! Tom!
min Tom! hvor est Du? O, giv mig et Tegn, atDin
uskyldige Sjel lever hos Gud og tilgiver mig! O, viis

Dig, om det er Dig muligt, for Din jamrende Fader!"
Og som jeg saaledes bad med bittre Taarer, da

svommede det hen for mig, det venligtsmilende Anstgt
med rode Kinder og blaaemilde Barneoine, og lonligt
hviskede det: „Her er jeg, men hoiere kan jeg ikke kom-
me for den svcrre Jernring, Du har bundet mig ved

Brystet! Dybt ligger jeg paa Havets Bund, vg kold og
eensom er min Vugge!"

Vel roede jeg flittigt, bel udstrakte jeg de skjcelvenr
de Arme, at gribe det hulde Barn og trykke det til mit
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Bryst — forgjeves! Det flyede og sank, og trindtom
mig var Nattens og Gravens Stilhed.

Nu soer jeg hver Aften med Peggy til det eensomme
Sted. Nu viste Skyggebilledet sig hver Aften for os,
og flyede og sank. Work og sorgmodig sad jeg ved
Aburo og forfulgte de rislende Bolger med mine lang-
selsfulde Blikke, og mumledesagte: „Hilser mit Barn,
naar I komme did!"

Hvad mine Landsmand foretoge sig paa Matavai
og Oparre, derom bekymrede jeg mig ikke. Forst da
Jenny smiilte i glad Uskyldighed ved Peggy's Moder-
bryst, forst da drog atter en mild - vemodig Livslykke ind
i mit ncesten iisnede Hjerte. Men ogsaa afdenne tungr
sindige Rolighed, ogsaa af dennebittersodeDrom skulde
jeg vcekkes.

Det var i de forste Dage af Marts samme Aar,
da Pomarre spurgte mig med betankelig Mine, omjeg
da ikke vilde flye med de Andre. — „Flye? svarte jeg:
Hvorfor? Er da ikke nu det Skrakkelige skeet, som jeg
gruede for? Hvad Mere kan true mig her?" — „Brit-
tani! svarte Pomarre: Du har flaget Jtua's Praster!
I naste Fuldmaanenat, eller i det sildigste i naste Maar
ned, vorder Otu, min Son, bekladt med den kongelige
Marv. Loven og Landsens Skik kraver Offre. Britt
tani! Betank vel, Du har flaget Prasterne!" — „Ja,
raabte jeg iisnende: jeg husker det, jeg har flaget Prar
sierne, og Morai venter mig!" — „Aldrig! skreg
Peggy: Vi flye, og jeg vil arbeide med, Dag og
Nat!"

Da drev mig Dodsfrygten til Matavai, og her
fandt jeg Skibet klart til at seile. Men Mandskabet
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vilde prsve det fsrsi og gjsre en Neise dermed til dm

vestlige Deel af Den, til Distriktet Paparra, for, ifslge
et Lsfte, man havde givet Pomarre, at hjelpe til, at

betvinge nogle Rebeller her. Saalcenge maatte jeg
altfaa tove, og kunde det ogsaa. Thi saaloenge Paparra
ikke var betvungen, kunde Otu ikke beklcrdes med den

kongelige Marv, og saalcrnge troede jeg mig altsaa sikr
ker. Mine Landsmoend indflibede sig den 21de Marts

og lovede, om faa Dage at vende tilbage, for strax at

stikke i Ssen, og, i en fjernere Afkrog paa Jorden, at

undflyr Fædrelandets Haevn. Thi at Capitain Biigh
paa en vidunderlig Maade var kommen did med sine
Ledsagere, det havde vi allerede forlcengst erfaret.

Jeg og Peggy lavede os altsaa til Reisen. Paa en

ubeboet De, fjernt fra Morai's Koller, vilde vi, i stille,
forborgen Kjaerlighed, sorge over vort forlorne Barn.
Jenny havde vi dog! — MenSkjebnen vilde det anr

derledes.
Astenen den 23de Marts besteeg jeg det hoie Bjerg

toet ved vor Hytte, og skuede over til Matavaibugten,
om de Forventede ikke kom tilbage. Da faldt et Kar
nonstud, og nok et. Langsomt, klart belyst af Aften;
rodens Purpurild, kom Engellands Flag, og med dette

Nemesis, Hoevngudinden, seilende om Revet ved Ma;
tavai. Det var Skibet Pandora, som under Capitain
Edvards var bleven udrustet, for at opsoge Rebellerne.
„Nu er del forbi, Du Elffte! raabte jeg, seende min

uundgaaelige Skjebne for Øte: Nu ere vi frelste afdette
Dodninghuus, jeg, for at finde Graven i mit Fordrer
laud! Migskee, som jeg har forskyldt! Farvel,

29B. (19)
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mit fjern Barn! — saaledes signede jeg den stye<
glindsende Kugle, som, ogsaa denne sidste Aften, svæ,
vede hen for mig i Aburobngten: — „Farvel! Jeg
boder for min uendelige Brode, og Din Faders, med

hans Blod reentvattede Sjel, stal Isse Din Ring, og
drage Dig op af Havdybet, og lege med Peggy og Dig
og Jenny blandt Paradisets Blomster!"

N«ste Morgen overantvordede jeg mig selv til Cm

pitainen. Men nu fornyedes det jammerfulde Optrin,
som allerede engang tilftrn havde fundet Sted. Capi-
tainen vilde ikke tillade Peggy at folge med til Europa.
Ogsaa nu var hendes Bon og Klage forgjeves, og Smer,
len over, dog nu at skulle stilles fra mig for dette Liv^
stog hende til Jorden. Forgjeves krympede hun sig for
den haarde Mands Fsdder med sit diende Barn. Hun
maatte bort. Imidlertid bleve de andre Landsmand

grebne og udleverede. Man fratog hende hendes Barn,
og gav det til hendesSoster, som pleiededetomt. Hver
Aften svommede den trofaste Sjel over til det engelste
Skib, og klamrede sig fast ved den Side, indenfor hvilr
ken jeg laae laenkebunden i mit mokke Kammer. Jeg
kunde ikke see hende mere, og saae hende aldrig mere,
men jeg horte hendes Klagestrig, som rorte selv den

raaeste Matros til Taarer. Endeligen blev Capitainen
kjed deraf, og lod den Ulykkelige drive bort fra Skibet
med Aareflag. — Den 8de Mai, da vi afseilede, var

hun allerede dod af Græmmelse.
Dg jeg, jeg lever endnu?— Hvi druknede jeg ikke

paa Overfarten, som Fire af mine Kammerater, da

Skibet stovte paa stjulte Klipper ? Hvi reddede Skjeb?
»en mit usle Liv? Hvi maatte jeg, med mine ni ovrige
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Lidelsesstaldbrsdre, see Fcedrelandet igjen? — Hvi?
sporger jeg. O, der er en Gjengjeldelse! Hvo den
rammer her, er hisset fri og reen. Derfor— JDomr
mere! — fcelder min Dom! Jeger flyldig, flyldig at

doe! Thi jeg har vendt mig fra Pligten til det Onde,
jeg har myrdet mit Barn, for hvilket der dog vel endnu

havde vceret Redning hos Gud paa vidunderlig Maade.
Men formasteligen greb jeg i Almagtens Arm, og nedr

soenkte det varme, glade Liv i den evige Nat, og det kan
ikke komme op af den kolde Afgrund, for jeg, fri og reen,
bringer det i Salighedens Himmel."

Dette er den arme 'Henry Stewart's Historie. —

Nceste Dag bragte jeg Andrews Papirerne igjen, vz
saae den Ynkocerdige endnu engang, siddende for Aur
straliens Kort, som han samme Dieblik flog sammen,
thi hans Ven havde just 'igjen tilraabt ham hiint Tro-

siensord, ogmedvaadeOmesaaehanop, gjentagende:
„Ja, Nautiken er en Havorm!"

Hans stille Lcengsel er nu opfyldt, og allerede loenge
har han levet med Tom og Peggy i evig, kummerfri
Forening.

At iovrigt den hele sorgelige Fortcelling, indtil de

mindste Omsicrndigheder, er Sandhed, dcl erfarede jeg
siden, da jeg lceste Beffrivelsen over Capital» JameS
Wilson's Missionsreise i det stille Sydhav. Nu herr
fler paa Otaheili den chrisielige Troes Velsignelse, og
Mvrai'erne med deres blodige Ofire ere forsvundne.

(C. Weisflog.)
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Eneboeren i Aosta.

Bellystlingen, som, glad og stolt, omringes
Af Berdens Magt og Fryd og Overflod,
Som tankelsS fortcrrer Livets Dag
I yppige, tidt grusomvilde Glader,

Ak, lidt han tanker, i fin lette DandS,

Paa alle dem, som, just i dette Nu,

Sig vaande maa i Bodens, ja, i meer

End Dodens Ovaler!

Thompson.

^)en sydlige Deel af Staden Aosta er ncesten ode. Her
feer man kun Marker og Enge, som paa den ene Side
begrcendses af gamle, fordum af Romerne opkastede
Jordvolde, og paa den anden af nogle Havemure.
Dog er dette eensomme Rum hoist tiltroekkende for den
Reisende. Noer ved Porten seer man Ruinerne af en

Borg, hvori, saa lyder Folkesagnet, Grev Ren 6 de
Chalons, af rasende Skinsyge, lod sin Gemalinde,
en Prindsesse af Braganza, doe Hungersdoden.
Nogle hundrede Skridt derfra befinder fig et firekantet
Taarn, som kaldes: „Roedselstaarnet", fordi
man i lang Tid troede del beboet af Spogelser. Bedar
gede Folk i Aosta huske endnu ret vel, i morke N«tter
at have seet en stor, hvid Kone gaae ud deraf med en

Lampe i Haanden.
For omtrent femten Aar fiden blev dette Taarn,

paa Regjeringens Befaling, istandsat og omgjerdet;
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Vtt skulde nemlig tjene til Vaaning for en Spedalsk,
som man paatog sig at forsorge, for at holde ham ad-

skilt fra det menneskelige Selskab. Det blev paalagt
St. Moritshospitalet at underholde ham; man gav

ham ogsaa noget Huusgeraad og de til en Haves Dyrk-
ning nodvendige Redskaber. Her levede han loenge,
overladt til sig selv, uden at see et Menneske, undtagen
Prcesien, som fra Tid til anden meddeelte ham Religio-
nens Trost, og den Mand, som bragte ham hans Nce-

ringsmidler fra Hospitalet hver Ugedag.
Under Felttoget i Alperne (Aar 1797) gik engang

en Kriger, som var indqvarteret i Aosta, tilfceldigviis
langsmed den Spedalskes Have, saae Doren halvaaben
og treen, dreven af Nysgjerrighed, indenfor. Her
traf han en simpelklcedt Mand, som lcenede sig mod et

Tr« og syntes hensunken i dybe Tanker. Ved den Stoi,
Officerens Indtrædelse voldte, raabte han, uden ak

siaae Vinene op, i sorgelig Tone: „Hvem er der, og
hvad vil man mig?" — „Tilgiv, svarte Krigeren: tilr

giv en Fremmed, som ingenlunde havde til Hensigt at

forurolige Dem." — „Kom mig ikkencer, sagde Taarnbe-
boeren, vinkende ham bort med Haanden: De er hos
en Ulykkelig, hos en Spedalsk!" — „Ligemeget, tog
den Reisende Ordet: ligemeget, hvori Deres Ulykke
bestaaer, thi aldrig har jeg flyet nogen Ulykkelig. Me«l
er min Ncrrvcerelse Dem til Besvcrr, da vil jeg strax for«
lade Dem."

„Saa vcer da velkommen, sagde den Spedalske nu,
idet han vendte sig: ogbliv, hvis De kan, efter athave
kastet et Blik paa mig!" — Krigeren foer sammen,
da han saae den Ulykkeliges Iammersskikkelse, dog fat.'
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tede han sig sirax og sagde: „Jeg bliver gjerne, naar
det kan vcere Dem behageligt, at see en Mand hos Dem,
som vel fortes hid af Tilsceldet, men dog foler sig drar
gen til Dem af en inderlig Deeltagelse.

Den Spedalske.
Deeltagelse! — Jeg har aldrig vakt mere end

Medynk.
Krigeren.

Det vilde volde mig en sior Gleede, om jeg kunde
(yde Dem nogen Trost.

Den Spedalske.
Det er allerede en stor Trost for mig, at see Men,'

rieffer og at hore Lyden af en menneskelig Stemme.

Krigeren.
Forund mig derfor, at underholde mig med Dem

nogle Oieblikke og at see Deres Bolig,
Den Spedalske.

Kan det fornoie Dem, meget gjerne. (Med disse
Ord log han en bred Filthat paa, med nedsiagne Kram-
per, som skjulte hans Ansigt). Kom hid mod Syd-
siden. Her har jeg et lidet Bord med Blomster, hvor-
iblandt De vil finde mange sjeldne. Jeg har forskaf-
fer mig Fro afalle dem, som voxe paa Alperne.

Krigeren.
Sandelig, her finder jeg Blomster, hvis Syn er

mig gandske nyt.
Den Spedalske.

Ser her en liden Roseubusk, den berrer Roser uden
Torne, og vvper kun paa de hoieste Alper. — Behage



29S

nogle afdisse Blomster Dem, dakanDeplukke Dem uden

Frygt. De vover Intet ved at barre dem, thi vel har
jeg saaet dem og vel vander jeg dem, men jeg berorer

dem aldrig.
Krigeren.

For hvem har De da bestemt dem?

Den Spedalske.
De Folk, som bringe mig Levnetsmidler fraHospir

ralet, binde Boukelter deraf. Stundom lade ogsaa
Born fra Byen sig see ved min Havedsr, og jeg stiger
da, af Frygt for at flrcrkke eller flade dem, op paa mit

Taarn. Fra mit Vindue seer jeg da, hvorledes de

springe om derinde og plukke mine Blomster. Naarde

gaae bort, see de op til mig og raabe: God Dag, Spe»
dalfle! — Det volder mig en Smule Gla'de.

Krigeren.
De har forenet.mange Voexter her: jeg seer Viin«

stokke og mange Slags Frugttræer.
Den Spedalske.

Trceerne ere endnu unge, jeg har plantet dem selv,
"

saavelsom Viinstokkene. Her er min Yndlingsplads.
Hist ved Muren er en Trappe, som jeg selv har bygget.
Hold Dem ved Muren.

Krigeren.
En yndig Plads! Gandfle flabt til Eftertanke for

den Eensomme.
Den Spedalske.

Herfra kan jeg see hele Egnen og Arbejderne paa
Marken. Jeg kan betragte Alt, hvad der foregaae«
trindtomkring, uden selv at bemcerkes af Nogen.



296

Krigeren.
Hvilken Rcrkke af Begivenheder forte Dem hid? Er

denne Egn Deres Fædreland?
Den Spedalske.

Jeg er fodt ved Havbredden, i Fyrstendommet
Oneglia, og har boet her i femten Aar. Mit Liv er en

lang og eensformig Roekke af Elendighed.
Krigeren.

Har De stedse levet allene her?
Den Spedalske.

Mine Forcrldre mistede jeg i min Barndom og har alr
drig kjendt dem. En Soster havde jeg, hun dode for
to Aar siden. En Ven har jeg aldrig havt.

Krigeren.
Ulyksalige!

Den Spedalske.
Det er den Alnaadiges Villie!

Krigeren.
Hvad hedder De?

Den Spedalske.
O, mit Ravn er ffrcekkeligt! Jeg hedder kun den

Spedalske. Verden kjender hverken mit Familier
navn, eller det, Religionen gav mig ved min Fodsel.

Krigeren.
Levede Deres Soster hos Dem?

Den Spedalske.
Fem Aar boede hun hos mig. Ulykkelig fom jeg,

deelte hun mine Lidelser, og jeg stmbte atlindre hendes.
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Krigeren.
Og hvormed sysselsætter De Dem i denne Een-

somhed?
Den Spedalske.

I den fl-onne Aarstid dyrker -eg min Have; om

Vinteren fletter -eg Kurve og deslige. Mangen Time
tilbringer -eg i Bonnen. Aarel gaaer, og naar del er

henrunden, synes det mig at have varret saare kort.
Endnu paa Ulykkens dybeste Trin gives der en Nydelse,
som den store Hob ikke agter, og som ogsaa vil synes
Dem saare ringe, nemlig: at vcrre og at aande.
Hele Sommerdage kan -eg staaeubevcegeligpaa Volden,
for at nyde den rene Luft og Naturens Sk-onhed. Alle
mine Tanker ere da vaklende og ubestemte; Sorgen
hviler i mil H-erte, uden at trykke det. Mine Blikke
svcrve over hiin Egn og over Klipperne, som omgive
dem. Mit H-erte aner et vidtbortf-ernei Land, hvor
jeg engang flal nyde den Lykke, -eg venter her i brcenr
Vende Lccngsel, men aldrig finder.

Krigeren.
Med denne Ilds-el maa De have vcrretstcedtihaar-

de Kampe, forat v«rge Dem mod Fortvivlelsen, ikke
sandt?

Den Spedalske.
Jeg vilde fluffe Dem, hvis -eg sagde, -eg havde

stedse vceret tilfredsmed min Lod. Endnu er mit Liv
en uafladelig Kamp, og selv Religionens mcrgtige Bi-
stand formaaer ikke altid at holde min Indbildnings-
kraft i Tomme. Forg-eves have nogle Boger underr
viist mig om Menneskenes Fordærvelse og Menneflehe-
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dens Elendighed; mit Hjerte Mgrer'sig bed at troe dm

paa. Jeg forestiller mig altid et Samfund af dydige,
retskafne Venner, som passe for hverandre, og besidde
Sundhed, Ungdom, Formue; jeg tcrnker mig dem be-

skinnede af en mildere Sol, end den, der lyser over mig.
Naar Vaaren ncermer sig, og Vindene fra Piemont
aande i Dalen her, finder jeg mig gjennemglodet af en

levende Ild, og hopper uvilkaarligen af Gloede. Jeg
noerer usigelige ønsker, jeg ncrrer Anelsen omen grcend,
selos Lyksalighed, som kunde fryde mig, men som er

mig ncrgtet. Da forlader jeg min Hytte, og flakker
omkring, faavidt jeg kan, for ar aande friere. Mit
brcendende Hjerte onfler at mode Mennesker, og jeg
maa dog flye dem! Liig et vildt Dyr maa jeg skjule mig
bag en Busk, for at see dem; sukkende udstrcrkker jeg
mine Hcrnder efter dem, og fordrer min Deel af deres

Lykke. Ofte har jeg siynget min Arm om et Trce, og
bedet Gud skjenke det Liv, at jeg dog ikke fluide vcere

saa gandfle forladt — men den kolde Bark viste mig
bort. Mat og modig listede jeg mig da tilbage i min

Eensomhed, og klagede mine Ovaler for Gud, og Bon-
nen gjod en Draabe Fred i min Sjel.

Krigeren.
Arme Korsdrager! Deliver allsaa baade paa Ler

gem og Sjel?
Den Spedalske.

De legemlige Lidelser ere ikke altid de ftnerteligfle.
Krigeren.

Maaflee aftage de nu og da?
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Den Spedalske.
Hver Maaned tage de af og til med Manens Leb.

Naar denne er i Tiltagende, lider jeg i Almindelighed
nieesi; derpaa giver Sygdommen ester, og synes at

forandre sin Natur. Min Hud vorder tor og hvid, og
jeg feler ncesten ingen Smerte. Dog kunde jeg vel boere

Sygdommens Pine, hvis jeg ikke tillige martredes af
den frygteligste Sevnloshed.

Krigeren.
Hvorledes? Ogsaa Sevnen flyer Dem ?

Den Spedalske.
Ak, min Herre! den Sevnloshed, den Sovnlosr

hed! De kan ikke forestille Dem, hvor lang og sorgelig
Natten er for den Ulykkelige, som maa henbringe den,
nden at lukke et Die, foestende sin Aand paa en roedsom
Nutid, paa en Fremtid uden Haab. Nei, det er over

alt Begreb! Min Uro forsges uden Grcendser, altsom
Natten tager til, og efter Midnat er min Angst saa stor,
at jeg ikke veed, hvad jeg skal gribe til. Mine Tanker
forvirres gandffe, og jeg foler noget gandffe Usoedvanr
ligt, hvad jeg aldrig foler, uden i disse gyselige Dier
blikke. Snart er det, som en uimodstaaelig Magtdrar
ger mig ned i en bundlos Afgrund; snart seer jeg sorte
Pletter for mine Dine, som blive storre og sterre, jo
loengere jeg betragter dem; snart voelte Bjerge deres
Byrde paa mig. Til andre Tider seer jeg Skyer stige
vp af Iorden trindtomkring mig, de optaarnes som Bost
ger, der true at opsiuge mig, og naar jeg vil staae op,
for at bortjage disse Forestillinger, folerjeg mig bunden
af usynlige Lunker, som betage mig alle Krafter. De
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troer maastee, deterDrsmme; ner, jeg er fuldkommen
vangen, jeg seer uafladeligen de samme Gjenliande, og
det er en strcrkkelig Tilstand, skrcekkeligere, end alle
mine svrige Lidelser.

Krigeren.
Men det er muligt, at det er Feberen, som plager

Dem og bringer Dem i en Slags Aandsforvirring.
Den Spedalske.

O, gid De sagde sandt! Men jeg seer i alt dette,
kun Afsindighedens Forbud. Give Gud, det var Fe-
beren!.

Krigeren.
Var ikke Deres Stilling mindre sorgelig, da Deres

Soster levede?

Den Spedalske.
Hvad jeg tabte ved min Sosters Dod, det kjender

Gud allene! — Men, frygter De ikke, at vcrre mig
saa ncer? Soet Dem paa denne Steen, jeg vil fæste
mig bag Busten, faa kunne vi samtale, uden at see
hinanden.

Krigeren.
Hvorfor det? Nei, De stal ikke forlade mig. S«t

Dem hos mig. (Ved disse Ord gjorde den Reisende
en uvilkaarlig Bevægelse efter den Spedalskes Haand,
men han trak den hurtigt tilbage.)

Den Spedalske.
Uforsigtige! De vil gribe min Haand!

Krigeren.
Nu ja, jeg havde trykt den af et oprigtigt Hjerte.
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Den Spedalske.
Det vilde vceret forste Gang, en saadan Lykke var

dleven mig til Deel. Aldrig har endnu noget Menner
fle trykt min Haand.

Krigeren.
Hvorledes? Blev De aldrig elflet af Deres Lige?

Den Spedalske.
Til Lykke for Mennefleheden findes min Lige ikke

paa Jorden mere.

Krigeren.
De bringer mig til at gyse!

Den Spedalske.
Undflyld mig, deeltagende Fremmede! De veed, at

de Ulykkelige gjerne tale om Deres Jammer.
Kri geren.

Tal, tal, maerkvoerdige Mand! De noevnte en So,
ster, som hjalp Dem at boere Deres Lidelser —

Den Spedalske.
Hun var det eneste Baand, som knyttedemig tilden

ovrige Menneflehed — dog behagede det Gud, at rive
det sonder, og at lade mig tilbage paa Jorden, eenlig
og allene. Hun havde en isandhed himmelst Sjel, og
hendes Monster er mig et mægtigt Voeru mod den Modr
loshed, som efter hendes Dod har piint mig saa ofte.
Vel levede vi ikke i den sode Fortrolighed, som stulde
forene alle ulykkelige Venner, thi vor Elendigheds Na?
tur ncegtede os denne Trost. Naar vi noermede os hinr
anden, for i Forening at bede til Gud, vogtede vi os
vel, at vi ikke saae paa hinanden, thi vi frygtede, at

Synet af vor gjensidige Jammer fluide forstyrre vor
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Andagt. Efter Bonnen gik min Soster ialmindelighed
tilbage til sin Celle, eller satte sig hen under Nodde-
trceerne hist — og saa fjernt fra hinanden levede vi

naesten stedse.
Krigeren.

Men hvorfor paalagde De Dem denne haarde
Tvang?

Den Spedalske.
Da min Soster, greben af den smitsomme Syg-

dom, som min hele Famile blev et Offer for, kom hid
at dele min Eensomhed, havde vi endnu aldrig seet hinr
anden, og hendes Skrcek var grcrndselos, da hun kaster
de det forste Blik paa mig. Frygt for at bedrove hende
og for at foroge hendes Onde ved min Ncrrhed, bestemte
mig til hiin Afsondring. Spedalskheden havde blot am

grebet hendes Bryst, og.jegsmigrede mig meddetHaab,
hnn stod dog maaskee til Redning. Haven havde jeg
afdeelt ved et Humlegjerde, som jeg omhyggeligen holdt
vedlige. Paa hver Side havde jeg gjort en lidenGang,
hvori vi kunde lystvandre og underholde os med hinanr
den, uden at see eller noertne os hinanden. Jeg var

dog ikke allene, thi hnn bragte Liv i min §>rk. Jeg
horte i min Eensomhed Lyden af hendes Trin, og naar

jeg ved Daggry kom, at bede til Gud under Trceerne,
saa gik Taarndoren sagte op, og uformcerkt blandede

hendes Stemme sig med min. Naar jeg om Aftenen
vandede min Have, lystvandrede hun ofte paa det

samme Sted, hvor jeg nu taler med Dem. I Af-
insolen saae jeg da hendes Skygge gaae hid og did

Mellem mine Blomster — kort, overalt saae jeg Spor
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af hendes Noerhed. Nu er jeg allene; Intet lever og
rorer sig omkring mig. Det lod, som om hun ikke be-
kymrede sig om mig, og dog gjorde hun uafladelige»
Alt, hvad der kunde volde mig Glcede. Ofte, naar

jeg treen ind i mit Kammer, overraffedes jeg ved at finde
frifte Blomster i mine Glas, eller en og anden Frugt,
hun selv havde opelffet. Aldrig vovede jeg, at give
hende lignende Beviser paa min Kjcerlighed; jeg bad
hende endogsaa, hun skulde ikke betrcrde mit Kammer,
men hvo formaaer, at sætte Grcendse for sosterlig Omr
hed? En Nar gik jeg, martret af voldsomme Smerter,
op og ned i min Celle med store Skridt, og da jeg omr

sider, efter Midnat, satte mig ned, for at hvile mig,
horte jeg det rasle ved Kammerdoren. Jeg listede mig
did, lagde Oret til, og, toenk Dem hvad jeg folte, der var
min Soster, som bad for mig til Gud! Hun havde hort,
hvorledes jeg vaandede mig; hendes Omhed tillod hende
ikke at forstyrre mig, men dog kom hun, for ar vcere

mig noer, for i Nodsfald at vcere ved Haanden til min
Bistand. Jeg horte hende med dcempet Stemme bede
et „Gud forbarme Dig"; ogsaa jeg kncrlede ned
ved Doren, og bad i Tankerne med hende, uden at

afbryde hende. Mine Oine siode i Vand derved, og
hvo kunde blive urort ved saamegen Kjcerlighed? „Ber
giv Dig til Rolighed, min kjcere Soster, jeg foler mig
lidt bedre!" sagde jeg med bevceget Rost, da jeg troede
hendes Bon var endt: „Sov sodelig, Gud velstgneDig
og lonne Dig for Din Medynk!" Stiltiende listede hun
sig bort, og hendes Bon blev hort, thi sirax efter faldt
jeg i den roligste Slummer.
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Krigeren.
Hvad maa De ikke have lidt de fsrste Dage ester

Deres Sosters Dod!
Den Spedalske.

Lcenge befandt jeg mig i en Slovhed, som ikke lod

mig fole min Jammer i dens hele Omfang, men da

min Bevidsthed vendte tilbage, var jeg ncer ved at miste
Forstanden. Hiin Tid vil stedse blive dobbelt sorgelig
for mig, thi den minder mig om min siorste Ulykke, som
ncer havde forledt mig til eu Forbrydelse.

Krigeren.
En Forbrydelse! Dertil troer jeg Dem ikke istand.

Den Spedalske.
Og dog er det desvcerre kun alt for sandt, og jeg

frygter, at tabe Meget af Deres Velvillie, naar jeg
fortoeller Dem dette Afsnit af mit Liv, men jeg vil ikke

skildre mig bedre, end jeg er, og maaffee beklager De

mig, idet De fordommer mig. Alt noglegange var,
i tungsindige Oieblikke, den Tanke opstegen i mig, fri-
villigen at opgive Livet, men min Frygt for Gud viste
stedse dette Forscet tilbage, indtil en i sig selv ubetydelig
Omsicendighed forvirrede mig og naesten bragte mig til,
at forspilde min Sjels Salighed. Jeg fik nemlig en

ny Kummer. For nogle Aar fiden var en lille Hund
kommen til os, som min Sosier holdt meget af, og est
ter hendes Dod var dette stakkels Dyr en sand Trost
for mig. Sikkert havde vi dens Hceslighed at takke for,
ar den tog fin Tilflugt til os. Alle Mennester havde
forstodt den, men i Spedalffes Bolig var den en ube-

talelig Skat. Til et Minde om den Velgjerning, Gnd
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havde Denket os, kaldte min Soster den Mirakel.
Ofte adspredte den vor Kummer ved sin Lystighed.
Skjondtjeg altid passede noie paa den, lob den dog
stundom bort. Nu begyndte Indvaanerne i Byen at
befrygte, den kunde bringe Smitten af min Sygdom
med sig; de klagede for Kommandanten, og Denne be-
falle sirax, at min Hund fluide droebes. Nogle Soft
dater kom til mig, at fuldbyrde denne grusomme Befar
ling. De lagde den en Strikke om Halsen og forte den
bort. Da de vare ved Havedoren, kunde jeg ikke tvinr
ge mig, atjeg jo maatte see den endnu engang, og da
saae jeg, hvorledes den vendte sine Ome til mig, for at
begjere Hjelp af mig hjelplose Mand. Man vilde
drukne den, men Folket, som stod udenfor, droebte den
med Steenkast. Jeg horte dens ynkelige Hyl, og gik,
mere dod end levende, tilbage i mit Taarn. Mine
Knoee dirrede under mig, jeg kastede mig paa min Seng
i en Tilstand, som jeg ikke formaaer at beflrive Dem.
Min Smerte lod mig i den, vel retfærdige, men haarde
Befaling, see en unyttig og nmenneflelig Raahed. Hele
Dagen tilbragte jeg i den heftigste Sindsbevægelse.
Mod Aften satte jeg mig paa den samme Steen, Denn
sidder paa. En Stund havde jeg tcenkt over min Ulykke,
da saae jeg, ved de to Birketræer hist, etParunge^Egr
tefolk, som naermede sig og gik mig forbi. De gik
langsomt, Arm i Arm; pludseligen saae jeg dem
standse, den unge Kone lagde sit Hoved op til Manr
dens Bryst, og han siuttede hende henrykt i sine
Arme. Mit Hjerte siog som i Krampe, thi endnu aft
drig stod Lykkens Dilled malet faa klart for mine Sand/

29 B. (20)



306

ser. Jeg fulgte dem med Linene, indtil de gik bag
Traerne hist, og da lod et Frydestrig i mit Dre. D'et
var deres Slagt og Venner: Gubber, Qvinder og

Born, som omringede dem. Jeg horre deres Glades

mangestemmige Jubel . . . o, alle Helveds Qvaler

bevagede mit Bryst, jeg styrtede ind i min Celle. Gud,
hvor var den mig mork og ode! Er da min Bolig her
for hele Livet? raabte jeg: flal jeg her henjamre mit

ynkvardige Liv, her venle mine Dages snigende Ende?

I Stromme har Gud udost sin Velsignelse over alt Ler

vende, jeg allene er uden Hjelp, uden Venner, uden

Selskab! . . . O gruelige Skjebne! — Fuld afdisse
morke Tanker, glemte jeg, at der gives en Trosier, ja,
jeg glemte mig selv. Hvorfor, spurgte jeg: hvorfor
gaves mig da Livets Lys? Liig et arvelost Barn har jeg
Menneskehedens rige Arvelod for mine Dine, men mig
er Intet bestaaret! — Nei, nei! streg jeg i «Anfald
af Naserie: For Dig er ingen Lykke paa Jorden. Doe,
Elendige, o doe! Alt forlange har Du besmittet Ivr-
den, hvorpaa Du har vandret — o, gid den vilde opr

fluge Dig levende, at ogsaa det sidste Spor af Din forr
hadte Tilvarelse kunde forsvinde! — Mit Raserie gik
stedse videre; den Tanke, at tilintetgjore mig selv, blev

stedse magtigere i mig, og snart var al min Tankning
fcestet derpaa. Jeg fattede det usalige Forsat, at stikke
min Vaaning i Brand, og at opbrande mig selv med

Alt, hvad der kunde minde om mig. I den heftigste
Uro lob jeg atter ud, vaklede hid vg did, og et uvilkaarr

ligt Hyl, som, presset af mit Bryst, lod i NattenS

Tavshed, satte mig selv i Skrak. Jeg styrtede tilbage
i min Celle og streg: Dee Dig! DeeDig, Spedalste!
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og tydeligen horte jeg det lyde efter mig fra Borgruir
nerne! VeeDig! Jeg stod stille, og Bjergets Ekko
gjentog laenge efter: VeeDig! — Nu greb jeg Lam-
pen, og gik, fastbesiuttet at stikke min Vaaning i Brand,
forsynet med tort Veed, i det underste Kammer, som
min Soster havde beboet og som jeg ikke havde betraadt
siden hendes Dod. Hendes Stol stod endnu paa samr
me Plet, som da jeg bortførte hende sidstegang, og det
gjennemgjos mig, da jeg saae hendes Slor og Klaeder
ligge adspredte derinde. Hendes sidste Ord randt mig
thu. „Jeg forlader Dig ikke, fordi jeg doer, sagde
hun: glem det ikke, i Din Dodsangst stal jeg varre
hos Dig!" Idet jeg satte Lampen paa Bordet,
faldt mit Me paa et Baand, hvorved hang et Kors,
hun pleiede at baere om Halsen og havde lagt mel-
lem to Blade af sin Bibel. Ved dette Syn gjenr
nemtroengtes jeg af en hellig Gysen, det begyndte at dar
ges i min Sjel og pludseligen saae jeg Dybden af den
Afgrund, hvori jeg havde villet styrte mig. Skjoelvende
noermede jeg mig oen hellige Bog. See der, raabte
jeg: see der den Bistand, hun lovede mig! og da jeg
log Korset ud af Bogen, fandt jeg et forseglet Brev.
Mine Taarer, hidtil dampede af Smerten, flode nu
i Siromme, og snart vare alle mine morke Forsoetter
forsvundne. Loenge trykte jeg dette dyrebare Brev til
mit Hjerte, inden jeg bestemte mig til at laese det; jeg
kncrlede, og anraabte Guds Barmhjertighed. Derpaa
aabnede jeg det og loeste folgende Ord, som for evigt
siaae indgravne i mit Hjerte:
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„Mia Brodér! Vel maa jeg stilles fra Dig om en liden

Stund, men jeg forlader Dig ikke. Fra Himlen, hvor-
fra jeg haaber at vandre, vil jeg omsv-rve Dig og bede

Gud, han ville give Dig Mod at bare Dit Kors med

Laalmodighed, indtil det behager Ham, at forene os

i en anden Werden, hvor jeg kan vise Dig min hele
Ajarlighed. Hist stal Intet formene mig at komme

Dig nar; hist staaer ingen Skillevag imellem vs.

Jeg efterlader Dig det lttle Kors, jeg har baaret al

min Levetid; ofte har det tröstet mig i mine Lidelser,

og aldrig havde mine Taarer noget andet Bidne.

Ihukom, saatidt Du seer det, at det var mit sidste
Knste, Du maatte leve og dse som en Christen!"

Dyrebare Brev! Jeg lager det med i Graven, og

det skal aabne mig Himlens Port, som min Misgjer«
ning truede at lukke for evigt. — Da jeg havde l«st
det, følte jeg mig mat og tr«l af den svæve, indvortes

Kamp. Det svømmede som en Taage for mine Dine,
jeg mistede for en Tid Følelsen af min Elendighed, ja,
af min Tilværelse, og kom forst til mig selv silde paa
Sjatten. Nu opklaredes Alt for mig, jeg havde en

ubeskrivelig Følelse af Fred, og Alt, hvad der om Aft
tenen var foregaaet med mlg, syntes mig at have vcrrel

en Drom. Jeg løftede mine Dine mod Himlen, og
takkede for min Frelse. Aldrig stod Stjernehimlen saa
blank og trøstende over mig. Een Stjerne især blim
kede ned til mig med tindrende Klarhed. Loenge ber

tragtede jeg den med ubeskrivelig Lyst, priste den Ab

mcegrige, fordi Han forundte mig den Gliede, at see
den, og fornam en stille Trøst ved den Tanke, at ogsaa
en af HanS Himmels Straaler var bestemt for den Spe-
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dalfles merke Celse. Beroliget vendte jeg tilbage til

mil Kammer; herloestejeg, Resten af Natten, IobS
Bog, og den hellige Begejstring, den gjod i min Sjel,
adspredte gandfle de! merke Tanker, som havde omr

taaget den. Aldrig havde jeg, mens min Sosier
levede, havt saa flroekkelige øjeblikke; nu var jeg rolig
i den Bevidsthed, at hun var mig noer, og Tanken om

hendes Kjwrlighed var moegtig til at indgyde mig Trost
vg Mod. Medlidende Fremmede! Gud bevare

Dem for den Jammer, atmaatte leve ene nogensinde!
Min Soster, min Trosterinde, er ei mere, men Himlen
giver mig Kraft al boere mit Livs Byrde, og vil give
mig den fremdeles, thi jeg beder Dag og Nat derom af
gandfle Hjerte.

Krigeren.
Hvor gammel var Deres Soster, da De mistede

hende?
Den Spedalske.

Hun talte neppe femogtyve Aar, men hun havde
lidt saameget, at hun saae oeldre ud. Trods den Syg-
dom, som bortrev hende og forandrede hendes Trak,
vilde hun have vævet skjon, hvis ikke en gruelig Bleg-
hed havde vanziret hende. Hun var et livagtigtDodsens
Billed, og aldrig kunde jeg see paa hende uden at sukke.

Krigeren.
Og saa tidligt fluide De miste hende!

Den Spedalske.
Vel for hende! Hendes svage Legemsbygning for-

maaede ikke at modstaae lcrnge. Jeg forudsaae hendes
visse Bortgang, vg hendes Tilstand var saa ynkvaerdig,
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at jeg selv maatte onffe hendes Oplosning. Naar -eg
saae hende, mat og kraftlos, hentoeres Dag for Dag,
da vakte Visheden om hendes Lidelsers nwre Ende en
dunkel Gloede i mig. Alt i en Maaned havde hendes
Svaghed tiltaget, og hyppige Afmagter satte, hver Tir
me paa Dagen, hendes Liv i Fare. En Aften — det
var i August — fandt jeg hende saa svag, at jeg ikke
vilde forlade hende. Hun sad i sin Loenestol, thi alt
en Tidlang havde hun ikke kunnet holde det ud i Sengen
mere. Jeg satte mig hos hende, og i det dybeste
Morke holdt vi vor sidste Samtale med hinanden. Mine
Taarer holdt ikke op at flyde, en frygtelig Anelse forr
uroligede mig. „Hvorfor groeder Du? sagde hun:
Hvorfor esi Du saa saare bedrevet? Jeg forlader Dig
ikke, fordi jeg doer; i Din Dodsangst stal jegvoere hosDig!" — Nogle Oieblikke efter yttrede hun detOnste,
at vorde bragt ud af Taarnet, for al bede i sit LysthuuS
under Nsddetroeerne. Her var det, hun tilbragte den
storsie Deel af den stjsnne Aarstid. — Jeg vilde lofte
hende op med mine Arme, men hun sagde: Lad mig
blot frotte mig ved Dig; maastee har jeg endnu saa,
mange Kroefter, at jeg kan gaae." Langsomt forte jeg
hende hen under Noddetraeerne, lavede et Såede til
hende af tort Lov, bedækkede hende med hendes
Slsr, for at beskytte hende mod Nattens Fugtighed,
og blev hos hende, men hun onskede at voere allene
i sin sidste Betragtning. Jeg bortfjernede mig, dog
uden at tabe hende af Syne; fra Tid til anden
faae jeg hende lofte Sloret lidet, og sircekke sine sner,
hvide Hcrnder mod Himlen. Da jeg nu noermede
mig hend« igjeu, forlangte hun Vand, jeg rakte hende
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en Skaal, hnn vcedede Læberne, men kunde ikke drikke.

„Jeg føler mig Døden nær, sagde hun, idet hun Bortf

vendte sit Hoved: snart er min Tørst før evigt stillet.

Understøt mig, kjwre Brøder, hjelp Din Svster at ber

træbe den sidste dunkle Vei. Stat mig bi, øg beed de

Døendes Bøn!" Dette var de sidste Ord, hun talt«

med mig. Jeg lagde hendes Høved øp til mit Bryst
og frewsagde de Døendes Bøn. „Gak ind til Din

Herres GlKde, min elffte Søster! siuttede jeg: Dm

Sjel fare til Himlen, Dit Støv blive i min Favn!"
I tre Timer høldt jeg hende saaledes, mens Naturens

sidste Kamp stød paa; langsomt indsiumrede hun.——
Da den Spedalffe havde endt sin jFørtcelling, Be

dcekkede han sit Ansigt med begge Htknder. Men Krü

geren var saa dybtbevcrget, at Tungen nægtebe ham sin

Tjeneste. Efter en kort Taushed stød den Spedalsk«
op. „Fremmede, sagde han: naar Kummer eller

Mismod ncenner sig Dem, da tcenke De paa Enebo«»

ren i Aosta, og De har ikke voeretlher forgjeves!"
De gik nu sammen til Havedøren; her drog Kriger

ren Handsken paa sin høire Haand og sagde: „De har
endnu aldrig trykt Nogens Haand, viis mig den Velr

villie, at trykke Min. Det er en Vens Haand, som

tager den varmeste Deel i Deres Skjebne."— Da treen

den Spedalffe, med et Slags Gysen, nogle Skridt til,

bage, løftede Dme og Hoender mod Himlen, ograabte:
„Barmhjertige Gud! overøs denne medlidende Mand

med Din Velsignelse!"
„Endnu et Tegn give De mig paaDeres Venffab!

bad nu den Reisende: Jeggaaer bort, og viseemaaffee
ikke hinanden igjen i lang, tang Tid. Skulde vi ikke,
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naar bi iagttage tilbørlig Forsigtighed, kunne tilskrivehinanden? En saadan Brevvexling kunde adspredeDem, og mig vilde den volde en hjertelig Gloede."Den Spedalske betcenkle sig en Stund. „Ak, udrbrod han omsider: ak, hvor kunde jeg naere det ftuffendeHaab et Dieblik! Jeg tor intet Selskab have, uden migselv, ingen Ven, uden Gud. Hos Ham sees vi igjen!Lev vel, «delmodige Fremmede, lev vel for evigt!" —

Krigeren gik, den Spedalske lukkede efter ham og tillaa-fede Dsren.

Prcestehavn bestemmer Europa's Skjebne.

Cardinal Richelieu havde en'Niece, en FrokenPontchateau, som var bleven opdragen af ham, ogvar ligesaa aandrig som smuk. Selv stod han i »tillade-lig Forbindelse med hende, og var saa indtagen afhende,at hanbefluttede, atberedehendedenmeestglimrendeLod.'At hun, som Niece af Frankrigs mcegtigste Mand og til-kommende Arving af uhyre Rigdomme, kunde v«lgesinLEgtefoelle af Rigets forste Familier, var ham ikke nok.Paa en Throne vilde han see hende, og derfor bleveDucs og Pairs, som anholdt om hendes Haand, afvirste med Foragt. Endnu vidste den stolte Klerk ikke, hvemhan skulde give sin Nieces Haand; da dode KongensBroders, Hertug Gaston af Orleans's Gemalinde,og nu aabnedc sig en gunstig Udsigt for haus aergjerrige
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Plan. Ludvig XIII var nemlig uformuende og hanS
ZEgteffab havde derfor vaeret barulsst i 'tyve Aar; da
han desuden altid flrantede, var det rimeligt, han vilde
fare heden med det Forste. Dode han, saabesteegGar
ston Frankrigs Throne, og en Formceling mellem ham
og Froken Pontchateau syntes ham ingen vanffelig
Sag. Hertugen af Orleans var en letsindig Mand,
som lidensikabeligen elskede O.vinder og Viin. Han
saae Frokenen, og blev fortryllet af hendes virkeligen
uforlignelige Skjonhed. Hun og Cardinalen meente
alt at have vundet Spil, og ventede dagligen, at Her-
tugen ffulde fremtråde som Beiler, men derpaa tcenkte
han flet ikke, han sogte blot sin Sandseligheds Tilfreds,'
siillelse ad den korteste Vei. Da han nu, trods al gir
ven Leilighed> ikke vilde erklirre sig, drog man Drone
uingen, som var en fortrolig Veninde af Frokenen, ind
i Planen, og fandt hende villig til, al byde Haanden til
dens Jvcrrkscrttelse. Hertugen stillede sig sjeleglad over
Dronningens Samtykke til en Forbindelse, som syntes
at udgjore hans inderligste Anffe, men vidste paa en
siin Maade at undvige Andraget, uden at I)au derfor
robede sin virkelige Hensigt. Cardinalen, som var
vant til, ihast at naae sit Maal allevegne, blev kjed af
den lange Venten, og befluttede, selv at tilbyde Hertu-
gen sin Nieces Haand. Til den Ende gav han en glimr
rende Fesi, hvortil Kongen, Dronningen og hele Hoffet
indbodes, thi ved denne Lejlighed haabede han lettest at
stude et gunstigt øjeblik, hvori han kunde fremkomme
med sit Andrag. Troet af Dandsen, gik Hertugen, med
nogle joviale Venner, ind i et Sidevcerelse, for at styrke
sig ved et Glas Viin. Cardinalen listede sig efter ham,
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blandede sig k Selskabet, og da han moerkede, at Vinen
begyndte al virke paa Hertugens Gemyt, gjorde han sit
Andrag. Neppe havde Hertugen hsrt det, for han
sprang op, vg gav Cardinalen el Slag paa Aret, saa
del lod igjen , idet han raabte: „Der har Du Lidt,
frcekke Klerk, fordi Du vil snakke mig Din Bolerskepaa
Halsen!"— Richelieu's Raserie var uden Ercrndser,
vg ingen Hcevn syntes ham folelig nok. At lade Hen
tugen myrde ved Gift eller Dolk, tilfredsstillede ikke

hans Hcevntorst. Langsomt skulde han hentcrres af
Græmmelse over et forstyrret Haab: han vilde berove

ham Thronfolgen, og tog strax sine Forholdsregler.
Han kaldte Dronningens Skriftefader til sig, og ud«

frittede ham, om hun aldrig havde tilstaaet visse sand,
selige Bevægelser, som vare saare rimelige hos en ung

og smuk Kone, der havde en Mand som trettende Lud,

vig til 2Egtefoelle. Dronningen, en streng, dydig Kone,
havde rigtignok folt en Tilboielighed for en elskværdig
ung Mand, men strax forkastet og bekcempet den som
sirafvwrdig. Numaatte PaterJoseph skildre hende
denne Svaghed som saare tilgivelig, ja, som gavnlig
for Landets Vel, og opmuntre hende til at hengive stg
den. Dronningen oprortes ved dette Andrag, som og,

saa understottedes af Cardinalen, og forbod Begge,
under Straf af hendes Unaade, at tale liere derom.

Nu maatte man voelge en anden Vei. Froken Pont,
chateau, som var indviet i Forforelsesplanen ogbramdte
ligesaa hedt af Hcevnlyst, som Cardinalen, forsogte at

friste Dronningen ved at forestille hende Kjcerlighedens
Lykke, og hendes Bestrcebelse var ikke gandffe uden Held.
Men da denne Fyrstindes rene Dyd endnu ikke gavtabt,
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saae man sig nodt til, at stride til det Pdersie. Drom
ningen levede i saa noie Fortrolighed med Frokenen, at
de boede ved Siden af hinanden og havde en Gjennemr
gang til hinandens Værelser. Da nu Dronningen en,

gang, silde omAftenen, var hos Frokenen, gik Denne bort;
imidlertid indtreen den unge Mand, somDronningen havr
Le baaretGodhed for, han kastedesig forden overrastede
Fyrstindes Fodder, tilstod hende sin broendende Lidenstab,
bestormede hende med Bonner om Gjenkjcrrlighed —

den forraadte Qvindes Dyd bukkede under, og dette
Svaghedsoieblik havde Ludvig den Fjortende at
takke for sin Tilvaerelse.

Hvo forniaaer at beregne de Folger, denne Hyrder
time havde paa hele Europa's Skjebne? Naar, istedetr
for den crrgjerrige, despotiste, lastefulde Ludvig XIV,
en hoihjerter, mild, retfcerdig Fyrste havde besteget
Frankrigs Throne, da vilde ingen HugenotrForfolgelr
ser, ingen Lettres de Cachet, ingen Nennionskamre,
ingen Successionskrig rc. rc. rc. have fundet Sted. Em
ropa's Kultur stod hoiere og vor Verdensdeels Historie
talte scerre blodige Blade. Hvilke Folger havde her en
krcrnket Klerks Hoevn for hele Mennesteheden.

(Or. Rauschnick.)
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Hvorfor tale Fruentimmerne mere,
end Mandfolkene?

^et er en Kldgammel Mening, at der, om ikke »der

lukkende, fan dog idetmindste i fortrinlig Grad, hoefter
visse mennestelige Svagheder ved Fruentimmerne, og
deriblandt regner man, at de gjerne tale meget. Skjsndt
det vilde vcere os en ligesaa let som behagelig Umage,
at gjore os det smukke Kjsn forbunden ved at bevise
denne Beskyldnings Uretfærdighed, og godtgjsre, at

Mandfolkene fladdre langt mere i deres Tobakskoller
gier og Klubber, end Fruentimmerne ved deres Kaffer
visiter, saa ville vi dog, for dennesinde, tilbageholde
vor egen Meningsyttring, og i dets Sted berette, hvad
den gamle trohjertige Chronist Königshave n melder
om denne Sag i sin almindelige Kronike, som han sintr
lede Aar 1386. Han antager det nemlig som afgjort,
at Fruentimmerne snakke mere end Mandfolkene, hvil-
ket de Skjonne ville tilgive ham, naar de erfare, achan
var Proest, og altsaa kjendte deres Kjsn mere af An-
dres Omdomme, end af egen Omgang. Men for at

opdage en Grund og Undskyldning for denne deres Snak-
somhed, stiger han op ligetil Skabelseshistorien, og nu

fremkommer han med folgende originale Indfald:
Den forste Mand—siger han—blev skabt afen Jord-

klump, men den forsteQvinde afMandens Ribbeen. Nu
er, som bekjendt, et Been en haardere Masse, end Jord,
lyder solgcligen ogsaa stærkere, naar man berorer eller

ryster samme, hvilket nmn letteligen kan overbevise sig
om, naar man loegger Been i en Kurv, Jord i en an-
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den, og ryster begge. Deraf drager han nu, gandffe
konseqvent, den Slutning: eftersom det Urstof, hvorr
af O.vinden er formet, er haardere end det, hvoraf
Manden er dannet, saa maa det gvindelige Kjon give
flere og hoiere Toner fra sig, altsaa ogsaa snakke mere,
end det mandlige.

Hvorfor ffabte Gud Menneffene?

>^)ar det nysfortalte Indfald af den cerlige Kroniker
skriver aflokket Lceseren et Smiil, vil man derimod ikke
blive urort af den barnligfromme Mening, den samme
Skribent yttrer om Menneskenes Bestemmelse og om

den yderste Dags Komme. Herom ere hans Tanker

folgende: Gud skabte Englene, at de ffulde skue og

nyde hans Herlighed. Da nu Lucifer, dreven af Hovr
mod, gjorde Opror mod sin Skaber, forforte han den
tiende Deel af alle Engle til at deeltage deri, og disse
bleve, tilligemed ham, udstodte afHimlen. At nuikke
de faldne Engles Plads skulde vcere tom i Himlen, ffabte
den Almcegtige Menneskene, hvis Sjele efter Dodeir

sinde et Sted hisset, og indtage de frafaldne Aanders

Plads. Saasnart nu Disses Tal er bleven erstattet
ved ligesaa mange fromme Sjele, da er Diemedet af
Menneffets Skabelse opfyldt, og saa kommer denyderr
sie Dag, son, gjor Ende paa den jordiffe Skabning.
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Sanct Adalbert's Underværker.

Vanct Adalbert var, i den sidste Halvdeel afdet tiende
Aarhundrede, Biskop af Prag, og stod, formedelst sin
Mirakelkraft, i saadant Ry, at han, efter at han Aar
997, havde lidt Martyrdoden i Preussen, blev valgt
til Skytspatron af de tre Lande: Preussen, Polen og
Böhmen. Om Troen paa hans undergjorende Krast
har tabt sig siden, vide vi ikke, men saameget er vist, at

han har havt den Skjebne, at forlise sit Patronat i alle
tre Lande, idet han i Preussen er bleven fortrcengt af
den hellige Jomfru Maria, i Polen af den hellige
Stanislaus, og i Böhmen af den hellige Johan
af Nepomuck.

Engang lod denne Helgen sig scrtte over Elben ved
Landsbyen Neratowicze, og da han ingeu Penge havde
hos sig, at betale Foergepengene med, tilbod han, som
Godtgjorelse, at holde en Prcediken for Fcrrgefolkene.
Men disse gjorde ikke meget af Guds Ord, de fordrede
stivt deres Lon, og gjorde sig omsider betalte med Heft
genens Sko, som de trak ham af Fodderne. Da for#
bandede den hellige Biskop disse Ubarmhjertige, og om

skede, at de og deres Efterkommere indtil den yderste
Dag maatte lide Mangel paa Brod. Og fra den samr
me Time, indtil den Dag idag, kunne de ulykkelige
Jndvaanere i Neratowicze ikke lwgge en Skjeppe Rug
paa deres Loft, uden at den strax fordcerves.

Om muligt endnu forunderligere var det Mirakel,
som tildrog sig med denne Helgen i Rom. Han lwste
nemlig Messe for Paven, vg sov ind derved. Dåden
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hellige Fader blev sorternet herover, og vakte ham,
undffyldte han sig dermed, at han -usi havde voeretiden

bshmiffe Stad Libicz og consakreret sin Broder, som
for kort siden var bleven ihjelflagen af Hedningerne.
Som Beviis for Sandheden af sit Udsagn anforte han,
at han, fordi Paven havde vcrkket ham saa tidligt, havr
de glemt sin Handske paa Alteret i Libicz. Paven
sendte sirax et Iilbud til Böhmen, og Helgenen havde
gandffe rigtigt v«ret her: Hans Handffe laae endnu

paa Alteret.
Men det siorsie Under, denne Helgen har gjort, er

uimodsigeligen det, han forrettede paa sin Omvendel-
sesreise til Preussen. Han kom nemlig til Weichselen,
og fandt ingen Feerge, som kunde sætte ham over; han
maatte altsaa beflutte sig til, at svomme over Floden.
Men da han ansaae det for en Vanhelligelse af Tonsur
ren, om denne blev vaad undervejs, tog han sit Hoved,
efterår have indsvobt det i et Klcede, i Munden, og
svommede saaledes over Strommen. Dette Underr
vævf tilfredsstiller dog vel selv dc ubilligste Fordringer,
som, i Henseende til Ubegribelighed, kunne gjores til et

Undervcerk.
Da denne hellige Mand var bleven ihjelsiagen af

de hedenffe Prcrster ved Bernsteenskysten, duftede Liget
saa lifligt, al Hedningerne befluttede at opbevare det.

Nu gjorde de hellige Been adskillige Undervcerker, som
satte Hedningerne i Frygt og Skrcek. Blandt andet,
afffjar en Preusser en Finger, og tog den med sig.
Neppe var han kommen hjem, for hans Huns opfyldr
tes af saadan Glands, at Ingen kunde udholde at blive
deri. Nu tog han Fingeren, og nedgrov den i Jorden,
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men over samme Sted spillede strax et blendende LyS.
Nogle, som dreve Spot med Helgenens Levninger,
bleve blinde, Andre bleve rasende. Nu vilde man kar
sis Liget i Havet, men ingen Menneskekraft mcegtede at
lofte det. Da horte den fromme Boleslaus I af Por
len tale om disse Mirakler, og onskede at eie det hellige
Liig. Hedningerne tilbod at overlade ham det, naar

han vilde opveie det med Solv. Hertugen svarte ja,
og indfandt sig med en stor M«ngde Solvstiknger,
men da man veiede Liget, veiede del ncrsten Intet.
Paa Veien til Polen udduftede det saadan rnrrendeVelr
lugt, at Alle, som fulgte det, ingen Spise behovede
paa hele Reisen.

Omsider har det hellige Liig, til stor Opbyggelse for
fromme Gemytter, fordobblet sig. Eet Exemplar derafop-'
bevares i G n e s e n, et andet i P r a g, og begge forevises
andægtige Pillegrime. Da nu Begge, efter de cervcerr

dige Geistliges Forsikkring, og de trovoerdigste Doku-
menters Vidnesbyrd, ere den hellige Adalberts wgte
fordiffe Levninger, maa man vel sige, at denne For-
dobbling,af hans Been ikke er det mindste af hans Unr
dervaerker.

l
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En franst Officeers Hcendelser.

^)et var i Octoberl781, Staden YorksTown iNords
amerika blev beleiret af den forenede franste og amerir
kanste Armee. Generalerne Washington og Rochamr
beau besimtede at tage Stadens Volde med Storm.
Udfaldet krönte Frihedsforfcrgternes Anstrengelser, men

Flere end een brav Kriger fandt her sin Hcrdersdod.
Her var der, En af vore bedste Officerer, de Ters
ville, En afde Forste, som med Kaarden i Haanden
havde banet sig Vei gjennem Fjendernes Skarer, blev

saaret og en Tidlang liggende blandt de Dode. Lykkes
ligviis besogte John Langdon, enQvcrker, Kamps
pladsen, i det Haab, at kunne staae de Saarede bi.
Han bemærkede, at hiin unge Officeer endnu aandede,
og lod ham bringe i sit Huus, som laae ved Chesapeak's
Bredder. Her nod han al mulig Bistand; Saarlcrr
gen forbandt ham, anbefalte Rolighed, ogbegav sig bort.

Saasnart Terville kom til sig selv, vilde han takke
den hoimodige Amerikaner, som stod ved hans Leie.
Langdon afbrod ham i en streng Tone, og bod ham holde
sig stille. Officeren overrastedes ved denne Vertens
bydende Tone, men adlod dog. Jeg er — sagde han
ved sig selv — jeg er falden i Haenderne paa en velgjor
rende BLUmbasse, og maa, naar Alt kommer til Alt,
prise mig lykkelig, at vcere bleven Gjenstanden for hans
hoimodige Lune. — Under disse Betragtninger sov han
roligt ind og vaagnede forst anden Dags Middag.

29 B. (21)
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Denne styrkende Sovn var Balsom for den Saar
rede. Da han siog Linene op, sad ved hans Seng en

ung Pige, som man kunde fristes lil at antage sor Sundr

hedens Gudinde. Terville vilde udtrykke sin Beundring,
men man bod ham atter vsere stille. Han adlod den

unge Amerikanerindes Vink, og denne vedblev at laffe
i en Bog, hvori hun syntes meget fordybet. Terville,
som selv har fortalt mig Alt, forsikkrede, aldrig at have
befundet sig i en saa forunderlig Stilling. Den unge Pir
ges Engleskjonhed bragte hele hans Blod i Opror, og

han var gandsre hensunken i hendes Beskuelse, da Saar-

lægen og Qvcekeren Langdon indlraadte og ncrrmede

sig ham.
Efter at Saarlcrgen havde undersogt Officerens

Vunde, tilstod han, at han igaar havde feilet i at ber

domme dens Charakteer, og at Patienten var uden Fare.
Han forordnede lette Næringsmidler, og tillod ham at

forlade Sengen. Efter at han derpaa med et betydr
ningsfnldt Blik paa den unge Pige, havde hvisket O.v«r

keren nogleOrd i Oret, bad han Terville tale saalidermur
ligt, og bortfjernede sig med det Lofte, snart at komr

me igjen.
Den franske Officeer talte det Engelske ret flydende,

og vilde, da Lcegen havde troflet ham saa vel, benytte
sig af sin Fcerdighed, men neppe aabnede han Munden,
for Qvcekeren tilraabte ham: „Alt godt! Tie, min

Ven! Alt godt!" Herpaa gik han ud, og tog sin skjonr
ne Datter Rarhel med sig. Da Patienten, nogen
Tid efter, havde klcrdt sig paa, indtreen en gammel
Negerinde, som bragte ham Forfriskninger. Han spiste
med Appetit, og drak et Glas Madera, hvorved han folte
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sig meget styrket. Et Forsog paa at knytte en Sam-
tale med Philis — det var hendes Navn — mislykket
des, thi hun syntes ligesaa taus som sin Herre, ognepr

xe erfarede han Dennes Navn og Stand. Da det just
var Sondag, vare Langdon og hans Datter gang-
ne i Qvcekernes Forsamling. I deres Fravoerelse tog
Terville Huset i Oiesyn, og lystvandrede i Haven, hvor-
fra han nod den herligste Udsigt. Pludselige« horte
han Noget rore sig, vendte sig om, og saae Nachel,
som bad ham komme tilbage til hendes Fader, og bod

ham sin Arm til Stolte. Skjondt han ikke behovede
at stolte sig, havde han ei heller Styrke nok til ar afflaae
Tilbudet, men jeg veed dog ikke, hvorledes det gik til,
at hans Haand kom til ar berore Amerikanerindens.
Ved Udgangen af en Allee traf de den «rvoerdige Lang-
don, som, omgiven af sine Tjenere, sad foran et Bord

af Granit. Med stor Opmcerksomhed laste han i Bi-
belen. Terville og Nachel stillede sig ligeoverfor ham,
hvorpaa Qvcekeren vendte sig til ham med de Ord:

„Ven! jeg forudsoetter, at den religiose Folelse ikke er

udflukt i Dit Hjerte, og at Du, stjondt Du er en Pa-
pist, ei vil forarges, naar jeg, efter min Sadvane, for
relaser nogle Steder af den hellige Skrift. Jeg opi

fylder denne Pligt til Mines Opbyggelse og til min egen
Underviisning. Hvad tanker Du derom? Jeg tilla-

der Dig at tale!"
Terville folte sig overraflet ved denne uventede Til-

tale, han saae, at Rachels Blikke vare fastede paa ham,
som om de vilde lase i hans Sjel — han svarte: det

vilde glade ham, at hore paa en saa opbyggelig Fore-
(21)
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lægning. Derpaa læsk Langdon, med fast og hoitider
lig Stemme, Lignelsen om den barmhjertige Samarir
tan. Da han var tilende dermed, lukkede han den hel-
lige Bog og sagde: „Mine Venner! Lader vs hverken
efterligne Leviten eller Prcrsten, men tage Samaritar
nen til vort Forbilled." — Lerville solle sig rort ved

disse Ord. Erindringen om den Fare, han nys var

undgangen, om den medlidende Godhed, som havde
udrevet ham afDodens Favn, Synet af den cervcerdir

ge Olding, hvis Mund og Hjerte vare i saa herlig Samr
klang, den unge Piges Ncrrvcrrelse, hvis Skjonhed
havde et saa rorende Udtryk — Alt bidrog til, at scette
ham i en Stemning, som hcevede ham over det Jordir
ske. For forste Gang i sit Liv folte han sig greben af
en religiös Enthusiasme.

Man satte sig til Theebordet. Langdon, som nu

vidste Terville uden Fare, mildnede sin barske Tone, og
spurgte ham om Adskilligt fra Europa. Han benytter
de Leilig heden til at tale fordeelagtigt om sit Fcedreland.
Han beskrev alle Underværker i Paris og Versailles,
gik herfra over til Frankrigs politiske Storhed, opregr
nede dets Flaader og Arsenaler, dets Armeer, som
vare istand til, at ryste hele Europa, ucrvnte allevundr
ne Feltflag, alle indtagne Provindser, alle stormerobrede
Fcestninger — kort, han an force Alt, hvad der kunde

give Qvcekeren og hans Datter et hoitBegreb om Frankr
rig. Med Forundring bemcerkede han, at hans Velr

talenhed ikke gjorde den tilsigtede Virkning. „Det syr
nes, min Ven, tog Qvcekeren tilorde: det synes, som
Du har en vrang Mening om det, der udgjor et Folks
sande Lykke. Sug mig, ere Lovene lige for alle Menr
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liesset i Dit Land? Kan Enhver, uden Frygt for Vil-

kaarlighed, udove sin Haandtering og med Sikkerhed
nyde sine medfodke Rettigheder? Have I Samvittig-
hedsfrihed, som forsi giver de religiose Folelser Vaerd?

Ere Eders Prcrster mennestelige, ydmyge, selvforncegr
tende? Er det Mennestet, eller er del Loven, som be-

klcrder Eders Domstole? Kjende og udove I den evan-

gellste Loere, som fortrinsviis har sin Grund i Barm-

hjerlighed? Du taler om Palladser, Theatre, Armeer

og hcergede Provindser, og jeg seer deri kun Bygnin-
ger, opforte paa Menneskers Blod og Sved, egentli-
gen kun glimrende Ran. Jeg begriber ingen 2Ere

uden Frihed, ingen Lykke uden Dyd." — Slige moral-

ste Betragtninger vare gandste nye for Terville. Han
studsede, han vilde svare, men O.vcekeren bemcerkede,
han havde talt nok for idag, og trængte til Hvile. Man

stod op, og han stotttde sig atter paa Amerikauerindens
Arm. Hvad der bevoegede ham saa levende, veed

jeg ikke, men han har selv forsikkretmig, han kunde ikke

tvinge sig, al han jo maatte trykke et Kys paa hendes
Haand. Han toenkte ikke paa Folgerne af denne

Dristighed. Vel fandt Rachel sig ikke fornaermet, thi
deunge Amerikanerinder modlage Haandkys, uden at

tillægge dette Forlrolighedstegn nogen besynderlig Vcrgt;
men paa ham selv havde det storre Virkning. Han gik
ind i sit Kammer, og neppe havde han lukket Linene,
for den stjonne Rachels Billed, i al Ungdommens
Glands, fremstille sig for ham. Han lalte med hende,
hans torstige Lckber sogte hendes Haand, sorforerste
Dromme bragte hani i de ommeste Forhold til hende og

afbrode hans Slummer, indtil han mod Morgensiunr



326

den faldt i en rolig Sovn, som mildnede hans storr
niende Bevagelser. Forst silde stod han op, og gik
strax ned i Haven. Her besteeg han en Terrasse og
saae mod York-Town, men hvo skildrer hans glade
Overraskelse, da han saae Frankrigs og Amerika's Far
ner vaje paa Voldene! I dette Oieblik ihukom han
kun, at han var Franskmand og Soldat, og han ber
breidede sig de ledige Timer, han tilbragte her, fjernt
fra sine Vaabenbrodre. Han iilte ind. „Jeg reiser!
raabte han: Engellanderne have kapituleret."— „Du
vil dog ikke reise, sagde Ovaleren: inden Du har brudt
vg spiist Venskabs Brod med mig? Gjor det forsir, da
vil jeg give Dig en god Hest og min oprigtige Velsignelse."

Terville blev, men sirax efter Frokosten tog han Afr
sked. „Hvorledes stal jeg bevidne Dem min Taknemmer
lighed?" spurgte han Langdon. — „Intet er lettere,
Ven! svarte Ovaekeren: I Din Stand «enker Du blot
paa at dråbe Mennefler. Foresat Dig, at staae dem
bi, hvor Du kan. Gyd Olie i de Ulykkeliges Saar og
var barmhjertig, saa har jeg den rigeste Lon." — „Og
hvad kan jeg byde Dem?" spurgtehan, idet han vendte
sig til Rachel. — „Er Oiebliks Erindring nu og da!"
svarte hun i rolig Tone, idet hun rakte ham sin Haand.
Dybtbevaget greb han den, og, stedse heftig, vovede
han, at trykke et Kys paa hendes Laber. Intel Tegn
paa Overraskelse eller Vrede malede sig iRachelsOine,
ei engang den gamle Ovaker syntes forundret. Ender
ligen forlod Terville, ei uden Selvovervindelse, dette
Gjastfrihedens og Fredens Hjem.

Hans Venner bleve ligesaa forundrede, som glade
ved at see ham igjen. Hans Navn stod paa Dødelisten,
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som Generalen havde indsendt til Ministeren. Lykke-

ligviis havde denne ovcriilte Indberetning ingen Folger,
imidlertid gav den ham dog Anledning til en swlsom

Idee. Han havde mistet sine Foroeldre, og kjendte in-

gen Slægtninge, uden en Broder og en Sosier, som

han ihukom med megen Kjoerlighed. Han vilde vide,

hvad Indtryk hans Dod vilde gjore paa dem, og gav

sin Ven, Lieutenant Duval, det Hverv, at indhente
Underretning derom.

Lcenge kunde imidlertid Terville ikke tvinge sig, at

han jo maatre gjensee det Huns, hvor han fsrstegang

havde skuet sit Livs gode Genius i en Piges Skikkelse.

Dag og Nat stod hun for ham, og en tröstende Forestil-

ling blandede sig i hans Drømmerier. Udentvivl deelte

hun hans Kjoerlighed, og det beroede kun paa hamselv,
at vorde lykkelig. Med Hovedet fuldt af disse Tanker,

forlod han Pork-Towns Volde og tog Veien tilsin Elsk-
tes Bolig. Det var om Eftermiddagen, han kom til

Havedoren: denne var aaben og han gik ind. Da han
noermede sig Terrassen, saae han den skjonne Amerikaner-

inde ligge flumrende paa en Grwsbcenk, som overskyggedes
af Jasminer. Hendes Sovn var rolig som Uskyldig-
hedens. Terville folre, at han var i Fare; men iste-

detfor at bortfjerne sig, gav han sin Lidenskab Rum,

og, greben af strafvoerdige Begjerligheder, benyttede

han Rachels Uerfarenhed og vcrrgelose Tilstand. Saa-

snart hun var gjenvaagnet til fuldkommen Bevidsthed,
udvristede hun sig af hans Favn, stodte ham med Afsky
tilbage, og forbod ham, at troede hende for ^iiK tiere.

Sorgmodig og brodecynget vendte han tilbage til Star

den. Oste har han sagt mig, at disse Oieblikke vare
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de skr«kkeligsre i hans Liv. Han vovede ikke- atvcrreallene med sig selv, thi Angeren printe ham. HansogteAdspredelse, men Rachels Billede forfulgte ham over-
alt. Han blev mork og melankolst, som en Forbry,der. Saaledes henrandt nogle Maaneder; dabragteDuval ham den Efterretning, at han havde faaelBrevefra Frankrig. Med smertelig Forundring horte han nu,at hans Sodstende havde modtaget Budstabet om hansDod med megen Kulde. De havde sirax spurgt om
hans Efterladenstab, og sammes Deling havde foran-lediget de heftigste Stridigheder mellem dem, saa man
meente, Retten maatte domme dem imellem. Ingenhavde begroedt hans tidlige Dod, uden dem gamle Marr
garethe, et Bondefruentimmer, som havde pleiet hami hans Barndom, og nu, irods sin Armod, lodenMesse lcrse for hans Sjels Rolighed. Oprort i sitInderste strev Terville strax til sine Sodstende, at dekunde spare Processens Omkostninger, eftersom hanbefandt sig frist og vel. Han takkede dem ironisf forden Kummer, Efterretningen om hans Dod havde volr
del dem, og meldte tillige, han havde givet en Ven Fuld-
magt til at scrlge hans Arvelod, og sende Belobet til
Amerika. Dog bestemte han en vis Sum deraf forden gamle Margarethe.

Intet formaaede imidlertid, at udflette den ulyk-kelige Rachel af hans Minde. Vel tyvegange var hani Begreb med at opsoge Qvcekeren, og bede om Tilgi-velse, men en falst Undseelse holdt ham tilbage, og hanbefluttede at strive. Hans Brev, som udtalte shansSmerte og Anger, robede et heftigtbevceget, af Sam-
vittighedsbid sonderrevetHjerte. Han fik folgende Svar:
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„Du var i stor Fare, jeg kom Dig til Hjelp og har maa-

stee frelst Dit Liv, Jeg kan ikke angre det, thi det

var min Pligt; heller ikke begjerte jeg nogen Lak af
Dig. Du har gjengjaldt mig Godt med Ondt, Du

har knust mit Hjerte. Det er mit eneste Barn, min

Alderdoms Trost, Du har valgt til Dit Offer. Fred
og Lykke have forladt det Huus, som saa gj-rstmildt
modtog Dig. Mine Dage ere fulde af Smerte og
mine Noetter uden Savn. Jeg tilgiver Dig og beder

Himlen tilgive Dig. Glem mit og mit Barns Navn;
det staaer ikke i Din Magt, at gjore det Onde, Du

har gjort, godt igjen. Der gives en Grad af Ulykke,
som Gud allenekan lindre."

„Hor mit sidste Raad! Du giver Dig i Dine Li-

denfkabers Bold, og vil derfor aldrig vorde lykke-
lig. Vend tilbage til et bedre Liv, og bring er

Mennester Din Anger, men Ham, som prsver Hjer-
terne og horer en oprigtig Bon!"

Dette Brev trafTerville som et Tordenslag; fan;
ledes havde han endnu ikke forestillet sig Folgerne af
sin Gjerning. Han fslte sig Livet uvoerdig, og snart
blev det ham til Byrde. Han lededes ved sin Stand,
og sogte sin Afsked. Den franste Armee forlod Pork,
men Terville blev. Hans Vaabenbrodre beklagede
ham, thi allerede lcrnge havde de anseet ham for sindsr
svag. En usigelig Lcengsel efter at see den Elstte, for-
tcerede ham, og dog vovede han ikke at betroede sin Velr

gjorers Huus; han befluttede derfor, at besoge O.voer
kernes gudelige Forsamlinger. N«sie Sondag gik han
i deres Kirke, efterår have klaedt sig paa deres Viis.
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Med en bredskygget Hat paa Hovedet, gik han ind med

Mcengden, og stillede sig ydmyg i en Krog. Den dy-
beste Stilhed herstede i Forsamlingen. Plndseligen
siaaer en Olding op. Gysende gjenkjender Tervilleham;
det var den Mand, han saa grusomt havde krcrnket.
Hans Pande var klar, men af hans Oie talte en lom

lig Uro. Langdon tog saaledes lilorde:

„Brodre! Jeg har noget Bigtigt at meddele Eder. Ho-
rer mig, ester vor Skik, og dommer mig derpaa.
Efter det sidste Slag fandt jeg paa Balpladsen en

fransk Officeer. Udmattet af Blodtabet, var han
bleven blandt de Dode; jeg lod ham bringe hjem i mit

Huns, varmede ham ved mit Bryst og opfyldte saa-
ledes Herrens sorste Bud, som er Barmhjertighedens.
Mandens Saar vare ikke farlige, han helbredtes snart

og han forlod mig med en Taknemmelighed, som syn-
tes at vidne om et godt Hjerte."

„Nogen Tid cfterat han havde forladt os, kom han
hemmcligen igjen, og indsneg sig hos mig. Jeg var

fravoerende — han fandt min Datter Rache l i dyb
Sovn . . . (her standsede Oldingen, for at aftore nogle

Taarer, som nedtrillede over hans Kinder) og, besat

af det menncstelige Kjons Fjende, misbrugte han sin

Kraft, forat berove hende Uskyldigheden, som havde
plejet ham med sosterlig Dmhed. — Jeg maa tilstaae
det, Forforcrcn har erkjendt sin Gjernings Skjarndig-

hed, sukket derover, og bedet om min Datters Haand,
men vore Grundfertninger forbyde os alt Samfund
med Mennesker, som erkjende en anden gejstlig Magt,
end den, der kommer umiddelbart fra Gud. Min
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Pligt tro, gav jeg ham Afslag. Tilgivet ham havde
jeg forlcengst."

„Imidlertid er min Datter bleven Moder, uden at

vare Hustru; hun venter Menighedens Kjendelse, for
igjen at kunne vise sig blandt Ssstrene. Selv hen-
des Uskyldighed formaner ikke at berolige hende. Eder

tilkommer det, at gjenindsatte hende i hendes Retlig-
heder. Paa detfe Sted maa hun sinde Benner og Be-

skyttere. Jeg er fardig. Dommes I!"

En af de AZldste i Menigheden vendte sig, ester
i Londom at have raadfsrt sig med de Andre, ti! Lang-
don og sagde: „Vi vidste Alt sorlcengsi. Berolige Dig,
Ven! Din Datter maa komme." — Ydmyg trem

herpaa Rachel ind, og satte sig blandtQvinderne. Hen-
des Bleghed tjente kun til al forhoiedethimmelste Udtryk
i hendes Trcek, og hendes deiligeOinehviilte paa etBarn,
hun holdt i sin Favn. Med Deeltagelse betragtede hende
Alle. Lamgere formanede Terville ikke at holde sig.
Han styrtede midt ind i den fredelige Forsamling, knoer
lede for Rachel, og raabte: „Tilgivelse! Tilgivelse,
eller jeg doer for Dine Fodder!" herpaa reiste han sig
med Vcrrdighed og sagde: „Venner! Denne Qvinde
er min Viv, og dette Barn er mit. Hvo vil vove at

adstille, hvad Gud har forenet? JereChristne; Evanr

geliet, sige I, er Eders Rettesnor; Eders Religion ber

siaaer i Barmhjertigheds Udovelse — den er ogsaa min.
Mit Hjerte aabner sig for Sandheden, Eders Exempel
kalder mig tilbage i Dydens Tjeneste."

En Bifaldsmnmlen gjrnnemlsb Forsamlingen, og

Langdon var dybtbevcrget, da Rachel rakte Terville Haan-
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den, sigende, med nedslagne Ome og sagte Stemme:
„Jeg elffede Dig som mig selv."

Ester en hoitidelig Samtale blev deres Forbindelse
erklirret lovlig at vcere; man formanede den unge Mg-
lemand, han ffulde lade sig undervise i den evangeliffe
Lcere og gjore sig voerdig til Optagelse i Samfundet.

Paa denne Maade blev den franffe Cavalleriekapir
tain Terville en O.v<rker. IeglcerteatkjendehamiNewr
port, hvor han er En afde meefragtede Talere i Menigher
den, ogjegharselvhorthainproedikeadffilligeGange. Jeg
har endvgsaa bevaret nogle Concepter af hans Prcediker
ner, og agter med det forsie at udgive dem.

(A. Iouy.)

Enkelte, til en Fremstilling af den store Ovet-
svommelse paa Vestkysten af Schleswig og

Holsteen (mellem den 3die og 4de Februar 1825)
horende Trak.

(Af schleswlg-Holstein-lauenburgsche Provinzialberichte für
das Jahr 1825.)

Born ere en Guds Gave.

Enken Iohannsen, paa Oland, 84 Aar gammel,
vg sa a svag, at hun maatte loftes i og af Sengen, havde
en 4Laarig Datter hos sig. I disse Egne har man
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oste to Sengesteder over hinanden; den Gamle laae idet

oversie. Stormen raste, og Muren paa Nordsiden
styrtede ind. Den brave Datter forlader ikke sin gamle
Moder, men bliver hos hende, til Vandet stod hende
op under Armene. Da flyede hun op paa Loftet. Van-
det steeg vel til Straaet blev vaadt i Sengen under den

Gamles Leie, men hun omkom ikke.

En from Pige er det iligemaade.

I. P. M., Skipper, fravcerende — hans sinds-
svage Kone, i Schleswig. Fire Born vare hjemme
med en Tjenestepige. Storm og Bslger rase, men Pir
gen glemmer intet Aieblik de hende betroede Born.

Taget indstyrtede, og de bleve Alle begravne derunder.

Dog lykkedes det Pigen, med de Smaae at arbeide sig
gjennem Gruset. Men Angst, Vaadhed og Kulde hav-
de angrebet de to yngste Born <4 og 8 Aar) saa voldr

somt, at de faa Minuter efter opgave deres Aand i den

trofaste Piges Skjod. En Son og en Datter bleve

frelste tilligemed Denne.

Noisomhed.

Jacob Jpsen, 57 Aar gammel, mistede i den

forste Novemberstorm, sin, een Commercelcest droegtige
Baad. Hvad han ellers eiede, forliste han iligemaade,
og reddede med Nod og Neppe sit Liv. Da han af
Commissionen blev spurgt, hvad han onskede til Under-'

stottelse, forlangte han blot en liden Baad, hvor-
med han troede at kunne behjelpe sig.
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Kraft og Kjcerlighed.
I. S. B., en ung, formuende Mandpaa2ZAar,

saae sit Huus vakle og reddede sig i Tide, tilligemed sin
nittenaarige Kone, ved at flye til EnkenR-, som, med
sine Born, var tyet op paa Holoftet. Men dette gav
ester, og V. faldt, tilligemed sin Kone og Et af Em
kens Born, ned i Vandet. B. griber forsi Barnet
i Haaret og giver Moderen det tilbage; derpaa griber
han sin unge Viv i Armen, og svommer med hende til
I. Jpsens Huus, hvorfra der nedlodes en Stige til
dem. Saaledes reddedes de..

Skjebnen, en stor Bog.
En rüg Kone, som just ikke pleiede at vcere meget

medlidende, stod i hine Ncrdselstimer, da Herrens Morr
derengel ikke gik nogen Dor forbi, om Morgenen paa
Ruinerne af sin Vaaning. En Mand, som varhidilet
til Hjelp, <;aaer forbi hende og sporger, hvormed han
kan tjene hende. „Ak, svarte den rige Kone: harI ikke
en Drik Vand og en Bid Brod!"

Den fattige Pige og hendes Lam.

Enbedaget Pige, vedNavn Sabine, vel70Aar
gammel, boede eensomt i et forfalden Huus, og havde
nogle Faar. Naar disse ikke afgave nok til hendes Um
derholdnlng, bad hkln om en liden Gave her og der. Hm
set, hvori hun boede, lagdes gandske ode, og hun forsogr
te, med stor Livsfare, at redde sig ved at vade. Dåden
Flygtende, gjennemdehoieVande,truetafStormogVor
ver, kom til Hinrichs Huns, bar hun Et affine Faar under
Armen. Al fin ovrige Smule Eiendom forliste hun.
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Det dødbringende Stevne.
(Ester et gammelt Sagn.)

WCi® og retftrrdig herffede den unge Waldemar
paa den danske Throne; hidindtil kjendte han ei hoiere
Ouske, end sine Undersaatters Tilfredshed; ei storre
Gloede, end naar det lykkedes ham at befordre denne.

Redelige og erfaringsfulde Mamd vare hans Raadgir
vere, krybende Smiger og lav Egennytte trak ei noget
morkt uheldbringende Slor for Herfferblikket. Og
dog, ftia klartstuende det end var, lykkedes det omsider
en Uvoerdig, ved paatagen Dyd, at indsnige sig i det

kongelige Hjerte, der med varm Folelse higede efter en

tro, ligealdrende Ven.
Stundom nedlagde Waldemar det tunge Scepter,

og byttede den gyldne Hal med en simpel Borg, ncer

ved den lovfulde Skov, hvor han tumlede den hoie
Ganger, der, lyttende til Jcrgernes Horn og Hunder
nes Bjeffen, i muntert Trav, eftersporede den siygtenr
de Hind.

En Aften i Host, da Solen alt var gleden ned bag de

gamle Kmnpehoie, og Skovens. Troeer kastede lange
Skygger paa den dunkle Vei, red Kongen uden Folge,
hensjuuken i tans Fornndring, som den fljonne Hostr
aften havde vakt i hans fromme Sjel. Hesten gik ror

lig under den siappe Toile, indtil den kom forbi et ftrlr
det afbarket Trae, der i Skumringen lignede et kcemper
agtigt Spogelse; den blev sky, og Teilen gled fra Wälder

mar, som havde vaeret i Fare, hvis ei en hurtig fremsprinr
gende Pugling havde standset det fraadende Dyr. Konr



336

gen boiede sig lakkende mod sin Redningsmand, i hvem
han saae en, ham gandfle Fremmed, hvis Dragtfor«
kyndle, at han ei horte til Bondestanden. „Ungers
svend! sagde Waldemar, og hans §>ie hviille med
Velbehag paa den fljonne, ranke Yngling: Hvad Ver
lonning onfler Du for at have reddet Danmarks
Konge fra Fare, maaflee fra Ded ?" Befleden svar
rede Ynglingen: „Det Anfles Opfyldelse: al flue
Dig, o Konge, og have havtLeilighedtil at vise Digen
Tjeneste, er en riig Delonning, hvis Minde flal folge
A l f igjennem Livet." — „Foler Dit Hjerte som Din
Tunge taler, sagde Waldemar: og har Du ingen am

den Bestemmelse, som forbyder del, da bliv hosmig,
og jeg vil sorge for Din Fremtid." — Med hoi Gloer
desrodme paa Kinderne, sank Alf for Monarkens
Fodder og udbrod : „Hav Tak, min Konge, at Du
vil opfylde er Onfle, der kun torve lue stille i min
Sjel, fordi del var saa dristigt. Min Fader hviler
forloengst i Graven, og en crldre Broder vil voere vor

Moders Stolle i hendes Alderdom ; hun har gjeltet
det Puffe, der drev niig hen i denne Egn, og billiger
del ; Intel forbyder mig allsaa at folge Dig, og in«
gen mere hengiven Tjener, end jeg vil vorde Dig, bes
traadte nogensinde Kongeborgen." Alf fulgte med

Kongen, der gav ham en Plads iblandt sine Mcrnd.
Ak, Waldemar havde lagtenGiftplamevedsitHjerte,
som i Fremtiden ofte forstyrrede dets rolige Slag.

Daglig stcrdkes Alf for sin Beherfler, hvis Gunst
han hastig tilvendte sig, og snart var han Dennes er«

klcerede Yndling. — Efter mangen byrdefuld Dag hem
gled Aftenen i fortrolig Samtale med Alf, hvem Wal»



337

demar, i disse stille Aieblkkke gandste behandledesom
Ven, og bod ham glemme Kongevcrrdigheden , der
ofte bortskraemmer Venskabs og Forkroligheds milde,
skjonne Gloeder. Som Waldemar deelte hver af fine
Fslelser med Alf, saaledes onffede han ogsaa Gjem
gjeld; men dog havde hanloenge seet Skyer paa^ngr
lingens Pande, uden at opdage Aarsagen dertil.

Endelig overraskede han engang Alf med et Bilt
lede i Haanden, hvortil det morke Die var hoefket.
„Har Du Hemmeligheder for Din Konge, som tillige
er Din Ven?" spurgte han, da Alf skjulte det hur<
tigt paa fit Bryst. — „Tilgiv mig, bad han, ogncere
mede sig crrbodigt til Waldemar : har jeg hidtil havt
en Hemmelighed for Dig, da var det kun fordi jeg
vidste, det vilde saare min aedle Konge, at vide en

Kummer, han ei kunde bortrydde." — „Er det ei
Mistro, som gjor Dig raus, sagde Waldemar, idet
han venligt rakte Alf sin Haand : da forlrv Dig til

mig, thi det smerter mig dobbelt, at see Dit Die
morkt, uden at vide Aarsagen til dels Skygge." —

„Nuvel, min Konge, naar Du tilgiver, at jeg blanr
oer Dig selv i min Fortælling, vil jeg tilstaae Dig
alt oprigtigt: For et Par Aar siden tog min Moder
en Slagtning, hvis Foraeldre vare dode, i sit Huus.
En herlig Pige, ffjon som Freia, uskyldig og god som
Guds hellige Moder. Daglig at see Thora, og ei
elske hende, var mig ikke muligt; medhimmelskBlidt
hed tilsmiilte hun mig ofte, og mit egenkjcrrlige Hjerte
oste Haab af disse Smiil; ak, jeg tarnkte ikke paa,
at saaledes var hun mod Alle; selv Betleren fik et

29 B. (22)
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venligt Blik, der monne tröste ham endnu meer end

Gaven, rakt af den hvide Haand. Jeg tilstod hende
omsider min Kjcrrlighed ; Thora blegnede og rystede
det gyldne Lokkehoved. „Jeg vil nodig bedroveDig,
sagde hun : men min Haand kan ikke blive Din, thi
Du vil ei onste den uden mit Hjerte, og delle tilhorer
En, som ei veed, al han besidder del; men skjondl
min Kjoerlighed er ugjengjeldk og uden Haab, vil den

dog vorde evig"— Saaledes var min Lykke tilinten

gjort. I stnm Smerte flyede jeg mil Hjem og Tho,
ra's farlige Noervcrrelse. Skjebnen gav mig enriigEr,
stalning i Din Naade; men, minKonge, hvo som engang
har eisset Thora som jeg, yanglemmer hende aldrig!
Derfor kan ei allid der Lykkens Solskin, der lyser for
mig i Dit Venskab, vcere mcrgtigl nok til al borljage
de msrke Skyer, den Elskedes Savn fremkalder; men

Waldemar vil ei blive Alf mindre huld, fordi hans
Hjerte ei kan glemme hvad der engang blev del dyr
rebart."

„Kjender Du Gjenstanden for Thora's haablose
Kjoerlighed?" spurgte Kongen. — „Ja, Thora holdt
mig sin Fortrolighed voerdig! svarle Alf: ogsaa
Du kjender ham, hans Navn er Waldemar, ogen
Throne staaer, som en truendeSkikkelse, mellemhain
og den elffende Moe. Da Du som Prinds vendte

sejrende tilbage fra Dit forste Felttog, og drog gjem
nem den Bye, hvor Thora levede, maatte hun, den

skjonneste af Egnens Piger, roekke Dig en Laurbaen
krands. Rodmende stod den fenitenaars Moe, af
Sind og Tanker endnu et elskeligt, muntert Barn,
for den skjonne kongelige Pngltng, og hans Blik ka>
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siede den fsrste Kjoerlighedsstraale i hendes unge Sjel.
Fra Kirkebakken udenfor den lille Bye, stirrede hun
efter DigsaalcrngehnnknndeoineDin hvide Fjerbusk;
da den var forsvunden, fremtog hun el Diamanlkors,
som Du havde bundet om hendes Hals, trykte det

mod sit Bryst og vaedede det med Taarer, fremkaldte
af en Folelse, hun ei endnu vidste at give Navn; men

da Tiden lærte hende at lose Livets store Gaade, da

hun maatle tilstaae sig selv, ak det var Kj«rlighed til

den ungdommelige Helt, hendes Haand havde seiersr
kronet, da følte hun med stille Taalmod, al hendes
Fremtids Lod var faldet, og jordisk Savn dels Bud."

Alf taug og rakte Thora's skjonne Billede til

Kongen, som efter delte erindrede sig det hulde Doe»

sen, hvis englelige Traek engang tildrog sig hans Op«

marrksomhed, men mild Tungsind var traadt istedet«
for den barnlige Munterhed; af det stjonne Die brod

vel endnu en klar Lue, men det var ei noget flammen«
de Gloedeslyn; liig Vesta's Ild glodede det helligt og

blidt, noeret af Uskyld; en uimodstaaelig Tryllemagt
laae i det Smiil, der omgavhendesLoeber: somDar«
net, der i Dromme stuer Himlens Herlighed, og med

Englene svaever blandt glimrende Stjerner, saaledes
var Thora's Smiil, et Tegn paa Sjelens Fortrolig»
hed med himmelste Dromme.

Et sagte Suk sneg sig over Waldemars Lceber ved

Destuelsen af den faure Pige. „Vil Thora da altid

blive ugift?" spurgte han med sagte Slemme, og en

hoi Nodme farvede hans «dleAasyn.—„Hun bildedet,
svarte Alf: til et stille Kloster stod hendes Hu, men

(22)
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et Anste af hendes bortgangne Moder, det hnn forst
nylig har lært al kjende, bod hende raekke sin Haand
til En af Dine Hcerforere: den stolle Torkild;
Thora var istand lil al bringe ethvert Offer,- hun
troede at skylde Pligten, og i to Maaneder har hun
vcrret Torkilds Hustru."

Nu var Globen lagt i Valdemars Dryst; den
faure, elskende Thora blev hans Daglanke og hans
Drom; at stue hende endnu engang, hans broens
dende Anste; næret af den snedige Alf steeg delte med
Kamipestyrke, og drev ham omsider, tilligemed den
Fortrolige, mod den Egn, hvor Thora levede.

Forklcrdt som Harpespiller, belraadle han en Ast
ten, i TorkildsFraværelse, Dennes Bolig. I Stort
stuen sad Thora, og virkede el hiinmelblaat Skjcrrf.
Waldemar blev staaende i Baggrunden og hilste ærs

bodigt. „Tillad en vandrende Skjald, bad han:
at rore sin Harpes Strenge for Dig, oedle Frue, og
siden at nyde en Vederqvoegelse paa Din Borg?" —

Thora reiste sig, og lod del milde Oie mode den Frem.'
mede. „Jeg noegter aldrig den trætte Vandrer Fon
fristning! saa lod hendes Svar, og den klare, blod«
Stemme trængte dybt til Waldemars Hjerte: Ogsaa
Du, fremmede Sanger, kan nyde den uden Gjengjeld;
men vil Du fornoie mig nogle Oieblikke med Din
Streugeleeg, da vil jeg takke Dig derfor." Walde»
mårs Blik sank mod Jorden, og med dyb, stjerlvende-
Slemme sang han:
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„Med Fred i Barmen og Haab til Gud,

I Kamp ung Harald mon drage;

Saa modig svinger han Svardet ud.

Og vender med Seir tilbage.

Da svccver mod ham en Ms saa fljvn.
Og rcekker med hvide Hander,
En Krands af Laurb-rt, som Kampens Lon;

Men Elflov i Hjertet hun tander.

Haardt griber Sorgen ung Haralds Sjelr
Ak aldrig hun hans kan blive,

Thi Kronen danner et Grandsefljel,
Som er hans Haand tsr nedrive.

Hans Klage lyder saa vcmodsfnld.
Ved Natter og lyse Dage:
Ak, gjerne byttet jeg Kronens Guld

For hendes Haand at modtage.

Der rinder Dage, der rinder Aar,

Den Pige han ei kan glemme,
Med Flammetrak i hans Sjel hun staair.
Men davet er Haabets Stemme.

Thi hun har givet en Anden Haand,
Skjsndt Harald vandt hendes Hjerte;
Mod Himlen stunder den flyldfri A'anb,

Og agter ei Jordens Smerte.

Da vandrer Harald i Natten ud,

Mens gyldne Smaastjcrner flammer;
Engang vil han flue sit Hjertes Brud,

Og da forgaae i sin Jammer."
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^horatraadte hen mod Waldemar, da de sidste To»
ner dode paa Harpens Slrcrnge. „Din Sang har
rort mig, sagde hun, og torrede en TaareafKinden:
thi Din bcrvende Stemme synes al forkynde, Du er

felv ei lykkelig. Om el Oieblik skal mine Piger
bringe Dig Forfriskninger, og onster Du Natlehvile
her paa Borgen, da stal ogsaa el Leie blive Dig be<
redt." — „For det Forste takker jeg Dig, crdle Frue,
del Sidste kan jeg ikke modlage, thi indenDaastjcrrel
lyser , maa jeg vcrre langt herfra." Thora hilste
ham venligt og forsvandt. Snart forlod Waldemar
Borgen; i den nærliggende Skov, hvor Alf ventede,
steeg de Begge tilhest, og naaede for Morgen del kom
gelige Jagtslot.

Efter denne Nat blev Waldemar meer og meer

tungsindig, og Alf, som gjellede Kampen, der fore«
gik i hans S<el, benyttede de Oieblikke, da Kongen
med stille Lcrngsel og mork Haabloshed sank til Ven»
nens Bryst. „Min Herre og Konge! sagde han da:
Hvi vil Du tabe Modet, naar Thora elster Dig! O,
jeg havde vovet Alt for hendes Besiddelse, havde hun
blot voerel mig halvt saa huld som Dig. Troe mig,
soengfledes hun ei af AZgtestabeis Baand og anede
Din Kjcerlighed, hun vilde vcrre salig ved i Lon at
eie Dil Hjerte; Din Thrones Glands vilde hun alt
drig eftertragte." — Kongen svarte sukkende: „Alf,
hvi vil Du for mit Die aabne en Himmel, der bestam
dig maa vcrre lukket for mig, som Skjebnen rakte del
runge Scepter, der sjeldent omslynges afKjcrrlighedS
Myrthe."
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Endelig synkeS Skjebnen, al ville vise Kongen
Vei til sine jaskers Opfyldelse. — Fra Torkild ind,

1ob Klager over den tilbageholdte Lonning, for. hvid
ken han i lang ^id havde gjort Udlag, men da ban ei

lænøer saae sig istand derlil, og holdt det for Pligt,
ei at lade de tappre Krigere, der vare ham anberroe,

de, savne deres Sold , bad han om dennes Udbeta«

ling. Kongen undrede sig, thi efter de forelagte
Regnskaber, var den udgivet til rette Tid. Han lod

Alf kalde, og Denne forsikkrede nu, al han lange

havde vidst, hvorledes Torkild ved Udsvavelser bort,

pdflede store Summer, og selv havde tilbagehvldtLon,
ningen, for hvis Modtagelse han aldrig havde givet

Beviis, og stolende herpaa, nu vilde hjelpe sig ved

saa nedrig en Logn. Kongen skjalvede af Vrede, og

svor en Forvovne retfcerdig Straf; men Alf tilraad,

te hemmelige Forholdsregler, da Torkild havde

vidst, at gjore sig meget yndet af sine Undergivne,
der let kunde blive tilboielige til Opror, naar de

troede deres Feltherre miskjendt. Til det forhen om,

talte Slot blev Torkild sat Stevne, og lovet Udbe»

taling af det Forlangte.
Mork, i stille indvortes Kamp,ventedeWaldemar

den bestemte Dag. Han havde nu Midler ihande til

at lose Thora's Baand, thi varigt Fangsel var jo bil,

lig Straf for Torkilos Forbrydelse. „Lad Naade

gaae for Net! Hans starke Arm var tidt et Barn om

Danmarks Throne! Havde En afDineandreSlrids,
mand gjort sig ffyldigi samme Bedrag, Du vilde dog

maaskee have tilgiver ham! I Torkild bor Du ei see

Den, der siaaer Dine Infler iveien, men en Undev,
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saat, der har billig Fordring paa Din Mildhed."
Saaledes hoevede Waldemars bedreFslelse sin Stemr
me, og han besluttede at folge den, naar Torkild ved
oprigtig Bekjendelse og Anger gjorde sig hans Naade
vcerdig.

Morgenen, som forkyndte den afgjorende Dag,fremsteeg, og Kongen gik ene ud paa en Hoi, hvorfra
han kunde stue vidt omkring. Naturen var er Billed
paa Waldemars Hjerte: Efter en mork UveirSnat,adspredte Morgenroden de graae Skyer; klar ogskjon forgyldte Solen de riglklcedte Enge, den tætte
Lund, hvor intet Slraae, intet Blad rorte sig, men
hvor Alt, vederqvwget af Nattens Negn, duftede
sodt i den rene Morgenluft. Saaledes herstede nu
en mild Fred i Waldemars Sjel. De stormende Anr
sker vare vegne for Dydens og Wdelmodighedens
Stemme. Nu korde han aner knaele, med Blikket
vendt mod det Hoie, hvor Kongers Konge thronede,
og haabe Tilgivelse, fordi den forste Kjoerligheds
merglige Stemme nogle øjeblikke havde overdovet
hans Bud : Tilgiver, saa stulle Eder tilgives.

Kongen reiste sig efter den istille Morgenandagt,
pg stuede med lyst Blik ud over den herlige Egn. To
Ryttere vare dragne forbi Hoien; paa den blanke
Hjelm, hvori Solen brod sine Straaler, kjendle
Waldemar Krigeren, og formodede, at del var Torr
kild. Men hvo var den billedstjonne Yngling, der
i huld Fortrolighed red ved Siden af den hoie Mand,hvis $Z>ie var vendt mod den faure Ledsager, og synr
tes as bevogte ham? De forsvandt bag Trceerne, de?
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omgave Slottet, og Kongen Ulte hjem med bankende
Hjerte.

I et afsidesliggende Gemak ventede Waldemar
den Skyldige. Ad den lange Gang, som forke der,

til, fremskred Torkild, med den skjonne Pngling ved
sinSide. Krigeren bolede sig blidtimodham, da de

kom Doren noer, og hviskede: „Laenger kor Du ei fol,
ge mig." — „Gaae med Gud, elskede Herre! sagde
Ynglingen med blod Stemme, og trykle Torkilds
Haand mod sit Bryst: Jeg venter Din Tilbagekomst
hist i Gangens Baggrund."

Helten traadle med Værdighed frem for sin Kom
ge; men blegnede, da Denne bebreidede ham sit Be,
drag, og fordrede Bekjendelse. „MinHerre ogKon,
ge! sagde han, og i det morke Die stod en Laare:
Hvad aldrig Skilsmisse fra de Elskede formaaede,
uaar jeg maatte gaae i Kampen for Dig og mil Fode,
land, naar Fjendens Kugler og Drodres Dodssuk
lod for mil Dre, det formaner Din grusomme Mis,
kjendelse: at blegne min Kind. Jeg veed ei, hvad
Fjende jeg kan have, der vilde beffylde mig for fligen
Nidingsdaad, men for mig til ham, og lad hamgjem
tage Lognen i mit Aasyn, da skal jeg svare den græsse,
som han fortjener 1"

Kongen aabnede en Dor og bod Alf kroede ind,
„Ha! raahle Torkild: Dig kjender jeg, og Aarsagen
til Din nedrige Bagvaskelse!" Hurtig som Lynet
drog han sit Svcerd, og soer mod Alf, der med Kul,
de afkodede den Opbragtes Hug. Vreden betog Tor;
kild alt Overlaeg, og Alfs Svcerd fandt ler Veien til

hans Hjerte; dets Blyd flod t^Purpnrstromme hen
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mod ben forfærdede Konge, der uden at blive adlydt,
havde budt de Slridendeat holde inde. Torkildsank;
i brudle Toner lod Thora's Navn fra hans Lorder, og

Hellen laae iivlos for sin Konges og sin Fjendes
Fodder.

„Stroekkeligt! sagde Waldemar, og noermede sig
med Gysen den Droeble: Forvovne Alf, hvo gjorde
Dig til Bloddommer?" — „Min Konge! svari«
Denne: Han selv begyndte, og styrtede sig med blindt

Raserie i mit Svoerd, jeg drog det kun som Nodvoer-

ge, han selv fuldbyrdede Himlens retfoerdige Dom."
„Vel Dig og mig, hvis han var skyldig og Du

reen! Mit Hjerte kan ikke i dette øjeblik frikjende
Dig, thi saaledes som han stod for mig, saae jeg
endnu aldrig Lognen. Alf, har Du uden Aarsag b«

plettet Tvrkilds Vandel og fort ham i Doven, da

vee Dig, og den svage Konge, der kaldte Dig Den,
vg laante Dre til Din Bagtalelse!" Waldemar fon
lod Blodkammeret, ester al have befalet Ligets Be,

gravelse. Hidkaldte Tjenere laae det paa en Daare

og bredte et Skarlagens Doekke over det. Men da

de traadte ud i Gangen, styrtede den ventende Png<
ting imod dem, og loflede Doekket for de kunde hindre

det; med et smerteligt Skrig sank han ned paa Steen»

gulvet, og blev uden Bevidsthed fort ned i Slotsfog,
dens Bolig. Her anvendte man alt for at bringe
ham tillive, og under disse Bestrorbelser opdagede
man, at det var et qvindeligt Barsen, der blev ydet
Hjelp.

Omsider flog hun Linene op, men tilligemed 8»
vet yllrede sig den dybeste Smerte: thi det var Thora,
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der, ledet af en uforklarlig Anelse, ei havde holdt op
at bede sin Hunsbond, for han tillod hende al folge
sig, og for ei al vorde kjendr, forandrede hun sin
Dragt. Aldrig havde hun ristet Waldemar anderle»

des, end som den milde Landsfader fortjente del af
enhver Undersaak. Tidlig havde hun stjenkel den

tappre Torkild sin Troe, vgafstogderfor AlfsHaand;
Denne hadede alt i Stilhed Torkild, fordi han paa

AZrens Trin siod hsiere, og end mere broendende blev

delte Had, da han i ham tillige saae en begunstiget
Medbejler. For al udfore en fort Plan, der gjcrrede
»hans Indre, segle han ak komme Kongen noer, be<

gunsiiget af Tilfceldet. Skion af Udvortes, begavet
med Forstand, og ovet i Forstillelse, lykkedes der ham
al vinde Danmarks Deherster.

Ved Bedrag og Snedighed forke han nu Walde»
mar ad den Vei, der stulde bringe ham Hoevn. Vel
blev Udfaldet ei gandste som han onstede, thi han

havde haabet, at Kongen, forblindet af Kjoerlighed
til Thora, uden Skaansel vilde fordomme hendesGe,
mal, og da vidste han, at Thora's Tilsiugl vildevoere
el Kloster, hvis Mure noeglede Waldemar Adganglil
hende, og sikkrede ham for Opdagelsen afhansSviig.
At Thora blev Himmelbrnd, vilde han tilstrive Uvir

denhed om Kongens Tilboielighed, og fængsel efter,
i dyb Stilhed at gjemme sil haablose Hjerte. — Alf
bedrog sig, thi Waldemar kunde ei grunde sin Lykke
ved el urelfaerdigt Dlodoffer; der vare vel Ostblikke,
hvori ban kunde boie sig under Aaget af sine Lioensta«
ber, men hans store Sjel afkastede del snarr, og han
var atter vcrrdig at kaldes Konge. Derfor maalle
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Alf selv fuldfore Hcrvnen; men flygtede i naesteTime
fra Slottet, da han indsaae, at Kongen, der alt
havde fattet Mistanke, maatte opdage hans Ber
dragerie.

Da Alf var bleven Kongens Yndling , gik han
endnu engang kil Thora , for hun for Alteret havde
rakt Torkild sin Haand. — „Pige, sagde han: vil
Du nu vorde Min, da skal Gjenflinnet af en Thrones
Glands omstraale Dig, thi Waldemar kalder mig sin
Den." — „Du fjender lidet til Troflab hos en dansk
Mse, svarle Thora : naar Du med Haab kan gjore
mig siigl et Forsiag. Var Torkild end en Betler, im
gen Thrones Herligheder fluide dog friste mig til al

svigte min forste Kjcrrlighed!" Med haevnglodende
Blik forlod han den Trofaste, og fvoer de Elflende
Undergang.

Kongen spurgte ri den Dag efter Alf, thi han
vidste ikke, hvorledes han fluide behandle ham. Da
Aftenen kom, gik han i Havens dunkle Gange; den
blide No, hvormed han havde hilset Solens Opgang,
var forsvunden da den dalede. Den gamle Slots»
foged kom imod ham, og bad i en Doendes Navn om

hans Ncervaerelse i nogle Dieblikke. Uden al sporge,
hvo der var, fulgte Kongen tankefuld med Oldingen,
og blev af Denne fort til Thora's Leie. Han fon
flrarkkedes heftigt, og boiede sig bleg og fljcklvende,
uden at kunne fremfore et Ord. Med en Engels
Taalmod og No fluede Thora ham imode. „Ondflab
har vildledt Dig, stammede hun svagt: thi Thora
haevede aldrig sit Dnfle til len Konge. Tidlig bandt
-eg frivillig min Skjebne til den adle Mand, der
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faldt som Harvnens Offer! O Konge! Saa fast var
den bundet til hans, at Thora maa folge ham i Gra,
ven. Men lad ei denne sorgelige Tildragelse forstyrre
Din Fred. Kan Sjelen, naar den er lost fra sit
Stov, ffue tilbage paa Jordlivet, da stal Torkilds
og Thora's Sjel omsvcrve Dig, og glcedes, naar

maastee stundom deres Skjebne bliver et advarende

Exempel paa, hvorledes Dyden kan vorde miskjendt,
og Hersterblikkel stuffes, naar eu Uvoerdig finder Ad,

gang til del Hjerte, der flaaer i uiennesteligSvaghed,
stjondl Purpur bedoekker det." Dybt rystet knoelede
Kongen ved Thora's Leie, og forlod det ei, for Do,
dens Engel alter havde knyttet del sonderbrudle Baand.

Waldemar erfarede Alfs Flugk, men eftersporede
ham ei, thi han undgik gjerne, al straffe Den, hanen,
ganghavde kaldt sin Ven. HveriAarpaaTorkildsDods,
dag, lukkede han sig inde i det Voerelse, hvor den

Wdle faldt, og ofte horles han al groede, og bede in-
derligl til Gud.

Hans Liv blev siden fattigt paa Kjaerlighed og
Venstab, thi Thora kunde han aldrig glemme, ogen
uovervindelig Mistro forbod hans engang stuffede
Hjerte nogensinde mere at udkaare sig en Ven.

Mange Konger hrrstede efter Waldemar i Dan,
mark, men endnu lever Sagnet om hiin Begivenhed,
og paa et af dels gamle Slolke, hvor Udaaden stal
vcrre steet, viser man Waldemars Voerelse, og Overr.
troen paastaaer, at hans Aand endnu der holder sin
aarlige Bededag.

(Diolanta.)
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Gjensynet paa Jurabjerget.
Dramolet i een Akt.

Personer.
Grev Gustav von L «ns trom.

Ruger, en gammel Harpespiller.
Adolph, en Jceger, hans Son.
Louise, Rugtrs Datter.
Maria, et Barn paa sire Aar.

Handlingen foregaaer i Schweiz, dcelS paa Jura, deel-
i en ncerliggende Hytte.

Fsrste Scene.

Paa Jurabjerget. Solen er sin Nedgang nar. Man ho-
rer Lyden af en Alpefang, dog saaledes, at denne, naa«

den ophorer paa den ene Side, klinger over Bjergene
fra den anden, liig en Veddesang. Efter en dyb Pause
fremtrader Grev Lanstrom i Reiseklcedcr.

L«n strem.

Älmagten bygget har sit Fesidagstempel
I denne Egn! Hvor stort! hvor navnloshsitt
V«rr lovet afmin Sjel, Du hsieAand!
Hist otte store Sser, liig Ssivcrstjerner
Paa Himmelbelter, sig fremstille for
Det drukne Blik. Hist lyser Skrerkhorn, liig
En Seile, font den hele Verden bLrer,
Z evig Heltepragt. Snart flyder Lyset
Trindtom dets Heltepande, klart som Guld,
Snart, Hjorder liig, i sslverfarvet Dragt,
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De Skyer vandre! Mægtigt svulmer Brystet,
Som om jeg Verden holdt t Favnen kryster!

(Pause.)
End dvrler Solens Glimt paa Bjergets Tind,
Dog Hvilen dragen er med Klokkeklang,
Et venligt Himmelbarn, t Dalen ind.

Anden Scene.
De Forrige. Ruger, hjemvendende med Harpen»

Ruger.
Omsider vandt jeg op ad Bjerget da —

Ei, see en Fremmed hist — God Aften!
(vil videre).

Liknstrsm.
Zkke saa!

Hvorfor saa iilsom, gode Gamle? Skjenk
Et Hieblik mig. Aftnen er saa stjon!

Ruger.
O ja, ret skjsn, men jeg har ingen Stunder,
Zeg bringer Bwd til Bernene derhjemme.

Lanstrem.
Z boer i denne Egn?

Ruger.
Bag Klippen hist!

Lcrnstrsm.
Undffyld, hvad gjsr 3 med den Harpe?

Ruger, bittertsmilende.

Zeg
Var nede i en Landsby, jeg har sunget.
Spilt lystigt op for alle Mand. Derfor
Man gav mig Bred.
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£ an strøm»
Saa gammel er I, og

Zert Brod Z soger saa ungdommeligt !

N uger.
Det undrer Eder, fjare Herre? Ja
Hvad gjor man ikke for de stakkels Born!
Hecl oste, naar den muntre Ungdomsstare
Om Harpespilleren i vilden Dands
Sig svinger, griber i hans Bryst en Haand
Fra Mørkets Rige; rasende i Hu,
Zcg kunde trade Harpen under Fodder,
Og skrige vildt, med hasen Ravnerost :

I Daarer, Svardet lyner over Issen,
Zmorgen ligger Blomsten brudt og vissen!

Lanstrom.
Et morkt Begreb I har om Mennefflivet —

Z er ei lykkelig?
Ruger.

Hvad taler I
Om Lykke der? I tvinger stem et Smiil
Paa mine Laber! Ingen Dodelig
Kan rose sig af Lykken, thi Enhver
Med Moie kamper, for at vinde det,

'

Som ei er i hans Magt, og for at glemme
Det Gode, som han rier Alt. Seer I,
Deri bestaacr den hele Lykke — man

Begriber aldrig dette Tryllcbarn!
Lanstrom.

S er ei, hvad I synes.
Ruger.
Hvorfor ikke?

Fordi jeg har for meget sagt? Ak, ands
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Ei mine Ord, min Herre! Tamk ei ilde
Om mig — Farvel nu —

L « nstrsm.
Det er silde alt.

Og jeg er fremmed her. Vil I forunde
Et Herberg mig for denne ene Nat?

Nuger.
Jeg har knapt Rum derhjemme.

L <rns crom.

Ak, jeg er

Saa modig, jeg bchover lidet Rum.

Nuger.
Smal T<rring finder I i Armods Hytte.

Lrnstrom.
Alt godt.

Ruger.
Jeg kan ei tjene Eder.

LLnstrom.
Gamle!

I vil ei? Ta! kun Hjertesprogct!
Ruger.

Nei!

L«n strsm.
Saa er det Tant, hvad man har mig fortalt
Om Schweiz's Gjastevenflab! I mit Hjem,
I hsien Nord, man over denne Dyd
Mod hver en Fremmed —

29 B. (2H
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Ruger, (opmarksom.)
Ah, I er en Nordmand?

L« nstr om.

Aa vel.
Ruger.

Fra hvilket Rige?
Lernstrsm.

Jfra Sverrig.
Ruger.

(afsides, dyb greben.)
Gud! Ak, maastee! Ja, ja, det er ham selv!

(forstilt, ligegyldig.)
Og tor jeg vide Eders Navn, min Herre?

L»nscrom.
Grev L<rnstrom.

Ruger.
(nisten ude af Fatning.)
Saa? Ih saa! I er en Lcrnstrom?

Lern strom.
Nu ja, som jeg har sagt. Hvor kan det gribe
Jert Sind saa dybt? — I er forvirret? —

Ruger.
Ak,

Jeg er saa underlig — tilgiv — jeg vidste ei,
I var saa hoit paa Straa —

Lsnstrom.
Nu, faaer jeg Huuslv?

Ruger.
Ja vel, Hr. Greve, ja, saa godt jeg har det!
Jeg stal Jer lave, efter fattig Evn«,
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Et Sete, I kan slumre stille paa,
Saalange — ja, saalange Z behager.

(afsides.)
Dig Helved vakke stal!

Tredie Scene.

De Forrige. Adolph, med Bossen paa Ryggen.
A d o l p h.
Guds Fred, god Aften!
Ruger.

Min So-n, Hr. Greve!

Lanstro-m.
Hvilken herlig Kno« !

Dn est en Jager?
Adolph.

Za.
Rug er.

Hvad Bytte har Du?

Adolph.
(tager en Glente af sin Laste.)

See her!
Ruger, spottende.

En deilig Fangst! Kun Skade fok
Det kjare Bly, Du odflet har derpaa.

Adolph.
Siig ikke det, Faer! Zeg er stolt deraf.
Det var et Mesterskud, som rigeligt
Sig lonner.

(23)
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Ruger.
Nu velan, fortal mig Alt k

Zl d o l p h.
Fra Fjeld til Fjeld jeg klattred hele Dagen,
Forgjeves! Ingen Buk jeg saae, og ingen Gjed
Tilsyne kom. Heel modig, plint af Torst,
Jeg finder spejdende en kjolig Kloft,
Og letrer mig derinde. Pludseligt
Et Angstskrig lyder i mit Sre. Rask
Jeg stiger op ad Klippevæggen. Her
Forfærdelse mig gjennemiisncr! Tank,
Jeg seer en mcrgtig Glente, som vil sig styrte
I starken Flugt fra Skyen paa et lidet,
Til Trcret bunden Barn. Nu gjelder der!

Jeg lagger an, min Bosse knalder, truffen
Udyret segner ned.

Lern strom.
Vel, Ungersvend!

Og Lonnen —

Adolph.
Var den glade Moders Taarer.

Hvad Lon er ffjsnnere?
Lcknscrom.

O, disse Taarer,
Engang de skulle glindse som Demanter
I IErens Krone, rakt Dig af Din Frelsers

Ruger.
Og Fuglen der er altsaa hele Dyttet?
Et fattigt Maaltid bliver det, Hr. Greve.

Ltrnstrpm.
For mig kun Brod og Vand!
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Ruger.
Hm, I er nsisom!

Gak Du foran, min Son, at forberede
Til Giastens Velkomst Alt.

(afsides.) Louise maa

Ei see den Fremmede! Agt paa mit Vink.

Forstaaer Du mig? Louise maa ei see haml

Fjerde Scene.

De Forrige, undtagen Adolph.
L er n s t r s m.

Guds Naade hviler over Eder. Himlen
Zer har velsignet med en herlig Son.

Ruge r.

S ja, hatt arter vel. Maa kun han blive
Saaledes ved!

Lan strom.
Hans adle Hjerte er

En sikker Borgen for den Tid, som kommer.

Ruger.
I feiler storlig! Hjertets Kraft og Villje
Til Tid og Rnm er bunden. Skjebnens Magt
Nedkuer Stovets Son, Bedragerie
Omcaager ham, og Sandserne ham hilde!
En Gud allene magter at forsvare
Sig mod det Kloverblad.

> Lanstrom.
Min Gubbe, nei,

Z har ei Ret. Z Livets dunkle Rige
Wi Mennesikraften see mod Skjebnen kampe.
Og Begge gribe efter Laurbarkronen.
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Men Dyd og Styrke altid Seler vinde;
Som Klippen hist, I kalde Nadselshornet,
Af Lyn omluet og af Skyer vmtaarnet,
Hoit over Nattens skumle Afgrundsklofter,
Stcrrk, fri og stolt, sit Kampchovcd lofter:
Saa stander Mennesket i Kraftens Fylde;
Han berver, vakler ei, han trodser Alt;
Ög om end alle Djavle ham anfaldt,
Han viger ei, han kan kun Pligten hylde!

Ruger.
Z er veltalende og riig paa Ord —

Men Alpehornet kalder, Hyrderne
Til Hjemmet ile, Skal vi ei det samme?

(gaae.)

Femte Scene.
En liden simpelmeubleret Stue.

Louise, allcne, ved Vinduet,

iJ Lueglands de Zldpalladscr straale,
Og Soen bruser hoicre i Dalen —

Alen Fader kommer ikke!
(Pause.)
Ak, hvor maa

Han kummerligt fortjene Brodér nu!
Tilforn en Stormand, riig og hoi, og nu? —•

En Harpespiller! Ak, jeg kan mig let
Hans barste Vcrsen tolke. Verden har
Ham stjenket Malurtbcrgret fuldt — mig ogsaa
Mig Kj<rrlighcden vinkte, cg jeg fulgte
Med ildfuldt Hjerte, jeg var salig. Fryd
Og Glcrde tumlede, hvor jeg mig vendte,
Min drukne Sands unode overalt!
Den stjonne Tid er borte, evig bort«
Han syntes dog saa god, jeg troede
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Hans dyre Eder, jeg hengav mig ham.
Og blev bedragen for mit Held, mit Lio !

Han trolos mig forlod .... o, Mandens Eed

Er som et Nor, er som en blaalig Danip
Paa hoien Stjernehimmel; vce den Mo,
Som bygger fast derpaa! Nu Engel, nu

En Dj«vel, stifter han sin Skikkelse,
Alt som hans Fordeel kra-ver. Og det Ja,
Han giver til sin Elstovs Underpant,
Forhaaner kun vort Hjertes Helligdom!

Sjette Scene.

Louise. Maria.
Mari a.

See, Moder, stjonne, friste Alperoser!
Jeg har dem plukket hist paa Klippen —

(vil give hende dem.)

Lou ise.
(trykkende Barnet til sit Bryst.)

Kom,
Kom til mit Bryst, Du dyrebare Pant!
Forsonende imellem ham og mig
Du staaer. Jeg kan ei vcrre vred paa ham,
Naar blot jeg seer i hans, i Dine Hine.
Du er jo hans, som Du er Min!

Maria.
Hvad fattes,

Hvad «ngster Dig, min Moder? Veed Du hvad,
Lad os gaac udenfor! Det er saa smukt,
Naar bag de hoie Bjerges Klippevægge
Den store-Flammckugle synker ned.

Lou ise.
Nu kan jeg ei. Ret strax vil Fader komme

Med Adolph hjem.
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Maria.

Zeg lider godt den Adolph,Han bringer Jordbor mig og smukke Blomster.Den gamle Fatter er saa mork, saa gnaven,
Og holder ei den mindste Smule af mig,
Endffjondt jeg gjor ham meget Godt. Der er,Der er jo Adolph!

Syvende Scene.

De Forrige. Adolph.
Adolph.
Hil Dig, kjare Ssster
Louise.

Du kommer f-r, end Fader? Hvorfor det?

Adolph.
(lægger Basse og Taske.)

Han kommer efter med en fremmed Gjast.
Maria.

Hvad bringer Du i Aften, vilde Zager?
Adolph.

See her, mit Barn! (giver hende Jordbar.)
Maria.

, Zeg vidste nok, Du ikke
Rom hjem med tomme Hander.

Louise.
Med en Gjast

Adolph.
Ja vel, »n Mand, men Du maa ikke see ham.
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Louise.
Og hvorfor ikke?

A d o l p h.
Det er Foders Villie.

Louise.
Saameget bedre! Jeg er hjerteglad,
Ar jeg kan flippe for at sce ham.

A d o l p h.
Stuen,

Som vender ud til Haven, skal Du gjore
Istand til ham; jeg troer, det er en Greve.

Louise.
Wel, det ssal ffee.

Ad olph.
Agt paa min Tale, Soster!

Her holder jeg det ikke lcrnger ud.
Min Faders Harm — og Dine blege Kinder —

Ved Harpespil, som ham og os vancerer,
Han vandrer om, at tjene Brod. Jeg har
To sunde, stcrrke Arme, jeg vil ud,
I Livets Hvirvel ud, at strrrbe for
Min gamle Fader og min arme Soster.
Siig, hvorfor vil han mig ei flippe? Jeg
Alt tælter forten Aar; jeg kunde kermpe
For min og Eders LEre, ak, og her
Hendrommer jeg mit Liv i frille Ladhed!

Louise.
Werr rolig kun! Snart Fader vil opfylde,
Hvad Du saa ofte har bonfaldet om.

End er Du ung, han frygter kun Dit Hjerte,
Naar Du flal overlades til Dig selv —

Du veed hans Mening jo om Menneskheben.
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Adolph.
Han hader Lygtemand — med dette Navn

Han stempler alle Mennesker. Der er dr!

Louise.

Imedens her I Gjasien underholde,
Jeg iler, ham et Leie at berede.

Ad o lph.
Den Stakkel, ak, og jeg kan ikke hjelpe!

Ottende Scene.

Adolph. Ruger. Lanstrom.

Ruger.
Her Maalet er.

Lanstrsm.
Et venligt, stille Huus!

Ruger.
Et Huus? en Hytte, mener I. Nu, Adolph
Er der i Stuen ryddet op?

Adolph.
Det vil

Ei vare lange.
L anst rom.

Gjsr Jer ingen Umag,
Paa Reiser regner man det ci saa noie.

Ruger.
I tre Aar alt, som I mig sagde ser,
I har paa Reiser varet? Mange Lande
I har vel seet? Siig, hvor behager det
D-l Eder bedst?
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Lanstrom.
3 Sverrig.

Ruger.
Smukt t Z elfter

Zrrt Iaedreland.
Lwnstrom.

Zei?

Ruger.
Hm.' —'Mit? Ja vel.

Lamstrom.
Z er <n Schweizer?

Ruger.
Hvorfor spor Z mig?
Lern ström.

Fordi paa Eders Bjerge muntert Mod
Og Kjcrrlighed til F«drelandet boer.

, Adolph.
I kjender Schweiz?

Ruger.
(Med et Blik paa Adolph, som derpaa bortfjerner sig.)

Undskyld et Sporgsmaal, Herre;
Er I bckjendt i Norge?

Lwnstrom.
Velbekjenbt;

Men hvorfor spor Z?
Ruger.

Hist, Hr. Greve, jeg
En Broder havde. Nu .i.fire Aar



364

M have Intet hsrt fra ham. Han tjente
En fornem Herre.

Lern strsm.
Veed I Dennes Navn?

Nuger.
Zeg troer nok: Kspingson.

L<rnstrSM, overraffct.
Hvad? Kopingson?

Ruger.
Saa flrev han. Kjender I det Navn, Hr. Grev«?

£ æns trs m.

Naturligviis. Han var Statholder hist.
Nuger.

Han var det, siger Z?
Ltrnstrsm.

Som Landsforræder
Han blev af Naader dsmt til Dsden. Han
Er flygtet, Ingen veed, hvorhen.

Ruger.
Den Straf

Var alt for haard.
LLnstrvm.
Han holdt med Danffen.

Ruger.
3

Har kjendt ham?
Lernstrsm.

Jeg har aldrig seet ham.
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Ruger.
End

Jer Fader da?

L«nstrsm.
Han vel, de vare Venner.

Ruger.
See, Venner var de! Hvorfor hjalp Jer Fader
Da ei sin Ven?

Lcrnstrem.
Den strenge Pligt — han maatte

Ham selv fordsmme.
Ruger.

Kspingson var riig,
Hvis jeg kan troe min Broders Breve. Hvad
Er bleven af hans Godser?

LcrnstrLM.
Kongen har

Min Fader stjenket dem.

Ruger.
Og veed man Intet

vm den Landflygtige?
Lsnstrsm.

Nei.

Ruger.
Han havde Dorn?

Lsustrom.
To, Son og Datter.

Ruger.
Stakkels, stakkels Orme!
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Lsnstrsm.
Hans Datter har jeg lært at kjende t

Stockholm. O, hun var stjsn! Men Ssnnen har
Jeg aldrig seet.

Nuger.
Nu Datteren?

LLnstkLM, afbrydende.
Jeg veed

Ei Meer at sige. Eders Broder tjener
Formodentligen hos en Anden nu.

Jeg stal udforste det, naar hjem jeg kommer,
Og melde Eder det.

Ruger.
I er for god!

Hvad kalder Eder hjem til Fadrelandet?
Pligt eller Kjerrlighed?

Lernstrsm.
Den Sidste.
Ruger.

Saa?
En Brud?

Lwnstrsm.
Jeg er formerlet.

Ruger.
(dybtrystet.) Allerede?

Lernstrsm.
Det undrer Jer?

Adolph.
(troeder ind.)
Ruger.

I er vel lykkelig?



367

Lanstrom.
Elskov har Pagten fluttet. — Det er silde,
Zcg langes efter Hvile —

Ruger.
Som I vil.

Gak Son, og foi Hr. Greven til hans Kammer.

Lanstrom.
Godnat!

(gaaer med Adolph.)

Niende Scene.

Ruger, (allene.)
Du stal ei vaagne meer af denne Sovn!
Forbandelse og Dod Dig vente nu,

Forrader! Ha, min varste Fjendes Son!
Hans Eneste! Z denne Tanke ligger
Et Hav af Glade og Henrykkelse!
Han er formalet, Faderen har Mit,
Mit Barner sveget, Kopingson vanåret!

Hans Fader var min Dommer! O herop,
Herop af Eders Nat, Z Marteraander!
Z gamle, skjsre Knogler, holder blot

Den ene Nat endnu, til jeg har bragt
Min Havn et Offer!

Tiende Scene.
De Forrige. Louise. Maria«

Louise.
Vor Gjast forsorg et er.

Ruger.
Ja, velforsorget.
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Louise.
Opholder han sig !<rnge her?

Ruger.
Jeg rernker,

Han farer, end i denne Nat, herfra.
Louise.

Det stal han ei, thi Veien farlig er,
Sg

Nuger.
Mig om det! — Om noget Andet nu:

Hvi har Grev Lanstrsm Dig forladt?
Louise.

Min Fader!
Ruger. -

Siig frem, jeg vil det!

L o u i se.
Ak, jeg har saa tidt

Fortalt min Jammer Eder. Hvi vil I
Det syge Hjertes Saar paany oprive?

Ruger.
Hvad Dig med Smerte griber, styrker mig,
Og gi'er de flappe Scener Spandekraft.
Fortal!

Lou i se.
Naar det er Eders Villie .. . Siden

Hiin Nat, da yan mig evig Trostab svor,
Var han forsvunden. Lange har jeg ventet,
Med Harm og Langsel, hans Tilbagekomst.
Forgjeves! Pludseligen hjem jeg kaldtes,
Og stjalvende jeg fulgte Eders Vink —

Fra Norges Kyst I flyede bort med oS.
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Ruger.
Ret saa, og kort Tid esterat man havde
Mig Alt berovet, hvad mit Skibbrud er

Opslugte, blev Du Moder. Detlende
Hidkom vi, kjobte for en liden Sum,
Som Roverne ei havde fundet hos os,
Den Hytte, vi beboe. Min Harpe, som
Tilforn jeg flog for Lyst, maa nu os fode.

Lo uise.
Min Fader, ak, hvi vil I da idag
Med disse sorte Billeder mig martre?

Ruger.
Bor ®j«ft Din Brudgom kjender. Han fortrller,
At han er givt.

Louise, rystet.
Givt?

Ruger.
Kjarlighed har flutter

Den Pagt, som binder ham.
Louise, fatter sig.

Velan, det har
Jeg længe ventet. Barnet vil tilsengs,
Sov vel, min Fader!

(gaaer med Maria.)

Ruger.
Smilet, som i Krampe

Om hendes Lcrbcr spilled, Taaren i
Det matte Die, og de blege Kinder —

Det giver Mod mig! Vrist, Du Nidingshjerte!

29 B. (24)
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Ellevte Scene.

Ruger. Adolph.
Ruger.

Fra ham Du kommer? Er han a!t i Sengen?
Adolph.

Za vel.

Ruger.
Du blev saalange hos ham.

Adolph.
Tro,

Min Fader, mig, det er en æbcl Yngling,
Zeg gik fra ham, mit Hjerte blev tilbage.

Ruger.
Du er en Nar, som let kan vindes
Ved skjsnne Ord.

Adolph.
O net, jeg seler her.

Han taler stjont, bog skjennere han trrnker.

Ruger.
Godt, godt.

Adolph.
God Nat, god rolig Nat, min Fader!

(gaaer.)
Ruger.

Mit Hjerte banker helt, hver Aare svulmer,
Og Blodet stremmer gjennem den som Zld,
Til Alvorsvarket flux jeg ffride vil!
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Tolvte Scene.
Et lidet Kammer. Paa Bordet broenber et Lys«

Laenstrom.
(siddende ved Bordet, efter en Pause.)

Aeg kan ei sove; Stille Qval bevirger
Mit syge Bryst. Louises hulde Billed
Jmodesvcrver, liig en stille Drom,
Paa hede Lorngsters gyldne Vinger, uted
En Engels Hilsen mig. O, mon jeg stal
Ejenfinde hende her paa Jord?

(Pause.)
En mild og deilig Nat! Blandt Stjerners Gulv
Paa Firmamentet Maanen stander fuld,
Og Elstovs Stjerne sees bag Skyen lyse:
O svar, Du stjonne Stjerne, mild og huld.
Skal lernge end i Savnets Nat jeg gyse?

(Pause. — Louise troeder ind.)

Trettende Scene.

Lanstrsm. Louise.
Louise.

Gud virre lovet! Han er vaagen end.
Jeg hore vil det Smertensbudstab af
Hans egen Mund. Han jeer mig ei.». Min Herre j

Lanstrom.
(vender sig hurtigt.)

Hvo? — Ha, Louise!
Louise, ncerved at synks.
Ltrnstrem!
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2 æns t røm.

(griber den Synkende i sine Arme.)
Nei, der er,

Det er et Drømmebilled ei! Jeg holder
I Favn den Elftte, hendes Hjerte sianer,
Jeg føler det, mvd mit. Hun er gjenfundej,!
Nu er Du min, og ingen Magt paa Jorden
Skal rive Dig udaf min Favn!

Lou i se.
Du elsker

Mig da endnu? Du har mig ikke sveget?
La-nstrøm.

O spørg, om Solen siuktes nogensinde!

Fjortende 'Scene.
De Forrige. Ruger.

R uger.

Hvad seer jeg? Ha! Vi! Helved mig bedaare,
Min Sands forblinde med et Gøglemrrk?

Louise.
O Fader, see! Han elfter mig endnu!

Ruge r.

Slip ham, Bedragne! Han er givt.
L oui se.

O Gud!
Jeg er forloren.

Ruger.
Greve, I er røbet!

L a n st r ø m.

Nu først forstaacr jeg Eder. Køpingson,
V«r rolig! Himlen har med Tryllemagt
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Min Sjel og Haand til Eders Dattel bundet —

Hun er min Viv.

Nuger.
Hvi har I hente da

Forladt?
Lanstrsm.

Min Fader markcde vort Forhold,
Bestemt var Eders Fald. Med Magt han holdt
Mig inde til hun var forsvunden. Ak,
Jeg speided efter hende overalt —

Men intet Spor. Jeg gik paa Reiser, Längsten
Mig drog fra Fadrelandet. Aeg har fundet
Hvad jeg har segt, min Dvn har Himlen hert.
Louise min for evigt! Alt imorgen
Skal Herrens Tjener hellige vor Pagt.

Maria, trader ind.

Ak Moder, er Du her? Jeg har Dig s-gt
Saalange —

Lanstrsm.
Moder?

Louise.
Ja, det 'er vort Barn!

Lans trom.

(tagende Barnet i sin Favn.)
O navnlvs Fryd! Guds Engle stue nu

Velsignende paa mig fra Himlen ned.
Mit Barn! Mit Barn! O salig Stund, mlg stjenket
Af Herrens Naade uforstyldt! Min Fader,
Velsign os Alle! Jntec fattes mere.

Ruger.
Et Uveir, Greve, svaved over Eder,
Men Eders Engel blundcd ikke. Jeg
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Tilgiver Ssnnen, skjsnbt jeg hadet er
Af Faderen til Doden.

Lernstrsm.
Jeg vil bede

Min Drot om Naade fyr Jer. Faaer jeg Nei,Da vil jeg her i Schweizers frie Land,
Bed Eders Hytte et Paulun mig bygge.

(Man horer langtborte en Hyrdes Skalmeie.)
Louise.

Mit Dryst er heel uroligt og beklemt,Bel himmelsaligt, dog vemodigstcmt.Min Udsigt klares, nys saa natligtaaget,Min Fryd er stum, den har kun Taaresproget!
(Deekket falder, under stille Skalmeieklang.)

(I. Werden«».)

Herrens Nadvers af Leonardo da Vinci.
En Legende af C. Wcisflog.

(Af Penelope 1826.)

//^)et er nok! — sagde vemodkgtsmilende den gamle
fortreeffelige Mester Andrea del Barrochio, flogsitStaffelie sammen, og stillede der i den bageste Draa
af sin Stue; — Hviii du her! Jeg kan jo ogsaaHvile nu!"

Men eftertænksom treen han atter hen for sit asetagne Maleri« „Zvhannes's Daab," hvorpaa hans
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Discipels, Leonardo da Vinci's, Pensel havde

fremtryllet et Englehoved, der i atherist Pude overgik
Alk, hvad Mejeren selv havde skabt. „Hertil og ikke vi«

dere! vedblev han, vendende sig til den indtradende

Leonardo, der undredes over Mesterens hoitidelige
Stemning: See, min Son! med denne Engel ber

gynder Du, hvor jeg ender. Jeg nedlcegger min

Pensel, og maler ikke mere. Men Du, som staaer
paa mine Skuldre, var stark og munter! Snart ly,
ser Du over Italien!" — Glodende af Henrykkelse
vver Mesterens Roes, stod Leonardo, og saae med

funklende Blik paa Maleriet.
„Og han siaaer ikke Vinene ned? mumlede Am

dreas ved sig selv, og laste i Leonardos Sjel, og saae
det lonlige Hovmod i Ynglingens Indre: Endnu er

det Tid! En Skeefuld bitter Medicin, og — den

bedre Natur vinder Seier. Ja, vedblev han, vem

ligt gribende sin Larlings Haand: Ja — min Son!

Du vil lyse, men Din Glands vare ikke Middags,
solens blandende Lys, den vare en mild Aurora, en

blid Aftenrode, og derfor maa Du vide, al Indbild,
ping om sig selv aldrig forer til Maalet, hvorfra Du

da ogsaa stander fjernt endnu. Betragt Din Engel
narmere. Et godt, et ypperligt Arbeide! Men er

Figuren ikke fortegnet her? Dette Blik, hvoroverjor,
disk det end synes ved forste Viekast: er del ikke i Grum

den en Bolerskes smaglende Blik? Delte Lokkekast
vver det hoire Vie, er det ikke unaturligt som brandt

med et Jern? Nei, delle Arbeid af Leonardo da Vinci

skal ikke komme lil Efterverdenen! Du veed nu, hvortil
Du er istand. Kamp derfor videre, og lad detUfuldr
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komne forgase! Dette vcrre mit sidste Penkelstrsg!" —

Og han foer over Billedet med Penslen, dyppet i sort,
udslettende Farve. <■

Som et Tordenslag traf det Lærlingens Hjerte,
vg et heftigt Vredesord var all paa hans Tunge.
Dog tang han — thi forlængst havde Mesteren lært
ham denne Konst — nedsvaelgededen kroenkede Forform
geligheds bittre Galde, og snart vendte hans rolige

/ Fatning tilbage, med den det faste Forscrt, at qvcrle
Hovmodets Spire. „Jeg takker Eder, Mester !"raable
han rort, vg fandt nu, i alle sine Voerker, fordet
Slette, end der Gode. Fra nu af blev han sig selv
den strengeste Dommer. Ncrsten alt forvidt drev han
endeligen, jo hoiere han steeg i Konsten, Miskilliden
til sin egen Kraft. Adskillige af sine forlraeffcligste
Arbeider sonderrev eller braendte han, og mangen
Reliqvie af hans Pensel har man kun ved List eller
Magt, formaaet at redde'fra Undergang. „Retsaa!
pleiede da Mesteren smilende at sige: del er Deien til
Udodelighed! Her sporges ikke: „hvorMeget" men:
„hvor dygtigt!"

Fik han en Bestilling, eller gik han til et Arbeid
af egen Drift, da kunde han ffjcelve af Frygt, som et
Barn, naar han taenkte paa de Vanskeligheder, som
vare forbundne med Udforelsen deraf. Ikke destor
mindre arbeidede han nforlroden, Dag og Nat. „Thi
ikke blot Talent og Genie — pleiede hans Mester at
sige — men ogsaa Flid, vedholdende Jevnflid, horer
til Sagen, og ofte har Middelmaadigheden ved Flid
vg Moie rilkermpet sig, hvad det dovne Talent al«
drignaaede!"
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„Saaledes ledte Florentineren Andrea del Dan
rochio sin elffte Særling til det Hoieste, og frydedeS,
jo neermere han kom det. Da stundede hans sidste
Time til, og bebrejdende sagde han paa sit Helsots-
leie til den Klagende: „Hvifaelder Du umandige Tam
rer, nu, jeg maa bort? Jorden forlanger sil Offer
og sin Net."

„Og Himlen — log Leonardo Ordet, idet han
kyssede den Doendes magre, rystende Hcender — Hi Mt

len den herlige ubodelige Aand!"
„Og — vedblev Oldingen: gaaer jeg ikke heden

i den Folelse, at jeg efterlader en Deel af mit Jeg
i Dig, og har opfyldt det Kald, som bod mig ringe
Redskab vcekke den Morgenrode, der nu straaler milt
delig over Italien fra Din Konsts uvanhelligebe
Tempel?"

„Og som — faldt Leonardo ham bedrovel i Tat
len: som dog Perugiereu fordunkler!" — „Intet
Nid, min Son! bad Mesteren blidt: Er da hiin Pie-
tro ) den eneste Maler? Er der ikke, paa Deien, vi
vandre, Plads for Mange? Derfor, min Son, inr
kel Nid udi Dit rene Bryst! Allermindst overfore Du
Personligheder, Had eller krankende Spot paa Dine
Barker! Det er den æble Konst »vårdigt. Og blor
der end Dit Hjerte under uforskyldt Forsmadelse: alt

drig gjore Du den hoie Konst til Din Havns Haandr
langer! Havn Dig ved Mildhed og ved Dine Barker,
fom kun da naae Udodelighed, naarlaveLideuskabers

) W a n u c c i, ^den store R a p h a e l' s Lcorer.

O. Ä.
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Smudspletter ikke findes derpaa. — Min sidste Kraft
synker! — Lad mig fare heden med den Vished, al

finde Dig igjen i rene Sjeles Land. Giv mig Haan,
den paa, al vandre Konstens Bane mild og kjaerlig.
Giv, Leonardo, mig Din Haand derpaa!" Og Lev,
nardo gav ham sin Haand.

„Saa vil jeg da ogsaa — smulte Mesteren med

forklaret Blik — voere Dig noer i Din hoieste Konst,
nernod paa Jorderige! Min Aand stal omsvckveDig,
og naar Du, boiet under Umulighedens Skin, ingen
Udvej seer, naar menneskelig Kraft forlader Dig,
naar Spol og Skjoendsel uforskyldt Dig truer: kald,
kald da hoit, at jeg Dit Naab kan hore under Para,
disets Palmer, kald paa Din Mester: Andreas! An,
dreas! — og

— jeg skal
Blidt afbrod Dodens Engel den trostende Forjart,

reise. Den trofaste Lcerers Hoved sank tilbage paa

Puden, og Leonardo lukkede den Hensovnes brustne
Dine, i. Skilsmissens bittre Smerte, signende det

venlige Ansigt med det hellige Kors til den evigeHvile.
Hvorlunde nu Leonardo da Vinci, fra Dag kil Dag,

fra Aar til Aar, tiltog i Konst og Hcrder, hvorlunde
han gjenvakte Maleriet til nyt Liv: det veed Verden,
som endnu, efter halvfjerde Aarhundrede, beundrer

hans Reliqvier, hvorvel Tiden, som indhyller Alt i

Doemring, har blegel Farvernes Liv. Men hvor,
lunde han, ihukommende sin Mesters Raad, harv«,
»el en ærlig Mand indtil sin Dod, domt mildt ogfjær,
ligt om Andres Feil, naesten flavisk hyldet Andres

Fortjenester, og taalmodelig lidt de bittreste Forfol,
gelser, derom er kun lidet almeenbekjendt. Mange,
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sidig var hans Dannelse. Han glimrede som
Maler, som Mechaniker, som Architekt. Thi
endnu benndrer man det Genie, som udforte, hvad
dengang ansaaes for umuligt, nemlig at fore Adda's
Dande til Mailand, Arno fra Pisa til Florents og
Morlsana-Kanalen gjennem Chiavenna's Dale og
gjennem Doktellina, en Strcrkning af tohundrede
Miglier. Ja, hans Konst skabte Automater, hvis
Lige endnu Ingen havde seek. Thi da den franske
Konge, Ludvig den Tolvte, skulde holde sit Indlog
i Mailand, og Borgerne bade ham udfore noget Overr
ordentligt vgUhorttil deres ogKongensAZre,relfcrrdigr
gjorde han denne Tillid paa det Fuldkomneste. I Pair
ladsets Pragtsal, hvorigjennem Kongen drog i Hyl-
Lingens festlige Glands, skred foran ham en majer
siattist Love, logrende med Halen og seende sig omkring
med lynende Vine. Pludseligen kastede den sig ned
for Kongen. Dens Bryst aabnede sig, og viste den
beundrende Hob den franste Krones Daaben. Men
den Love havde Leonardo da Vinci gjort. Tilmed
forstod han al strive over Konst og Videnstab , som
Ingen af hans Samtidige, og ikke mindre fortrolig
var han med den altforcrdlende Musik. Derhos var han
en munter, selstabelig Mand, tumlede den vilde
Hingst som en ovel Rytter, og fcrglede som en romerst
Gladiator. Derfor lod ogsaa hans Roes over hele
Italien, som dengang var det eneste Land, hvori
Konst og Videnstab fandt et Tilflugtssted under de her<
lige Mediceers, adstillige andre Fyrsters og den pragt-
elstende Pave Leo den Tiendes Beskyttelse. Derfor
gjorde ham ogsaa Ludovico Moro Sforza, Hertug af
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Mailand, de meest glimrende Tilbud, for at drage
ham lil sil Hof. Ugjerne fulgte Leonardo det aere-

fulde Kald, ugjerne forlod han sit Fædreland og det

jkjonne Florents, thi en dunkel Anelse spaaede ham
ilde. Tilmed gruede han for den Morderkule, hvori
Barbaren Galeazzo Maria Sforza havde raset, hig
et glubende Dyr, og af hvis eget Blod, da hans Hvi
ved var falden under Mordcrhaand, den hertugelige
Stol end rygede, paa hvilken nu Broderen sad, den

nysncevnte Ludovico, som, ikke mindre grusom, men

klogere og trcrdskere, havde fortroengt den Myrdedes
Son, Johan Galeazzo, fra hansFcrdrenearv. Men
hvor i Italien var dengang et Sted, hvor ikke de

skjaendigste Vederstyggeligheder udovedes? Dyppede
ikke selve Mediceerne deres Hcrnder dybt i Mennesket
blod? Sondersiede ikke Florents og Pisa hinanden
i blodige Felder? Endogsaa i Rom, hvor Christi
Statholder sad paa vanhelligct Throne, var ikke der

Dyd, Menneskeliv og Alt, hvad Tro og Hjerte kalde

helligt, tilfals for Penge? Her bluedes man ikke ved,
at give en syvaarig Dreng — den tilkommende Pave
Leo den Tiende — prtkstelig Tonsur, og at smykke
ham, i hans trettende Aar, med Cardinalernes Pur»
pur. Skamlos avlede her Alexander Borgia —

siden Pave — fem Born med Rosa Vanozza, og med
El af dem — ben firegange formceiede Lucretia — le,

vede han, tilligemed sineSonner, i Blodskam. Hvad
bekymrede det da Konstneren, om han levede her eller

hist? Her var Sodoma, hist Gomorrha, ligsmeget
altsaa, hvor han var, om han blev i Zlvrents, eller

drog til Mailand. Hertil kom endnu, al i forsi»
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NKvnke Stad, en neppe otteaars Dreng, hvis Aand
var ilel forud hans Alder, i Forudsolelsen af sin
Fremlidsstorhed, treen den milde Leonardo iniode med

fljoerende Overmod. Denne Dreng var Michael An»

gelo Buonarolli. Forgjeves kom Leonardo ham h»ø;
de med Kjaerlighed. Sky og fjendst flyede Drengen
ham, krcenkede ham, ja, gjorde ham leed af den

Stad, hvori hans Leerer hviilie. Han overvandt

derfor sin Banghed, neddwmpede sine morte Anelser,
sagde det ffjonne Hjem Farvel, og drog ril Mailand.
Herlugen modtog ham, fem ham tilkom, og fom det

dengang var Mode, at hylde store Konstnere, ved hvis
Beskyttelse Fyrsterne sotzte og haabede al forherlige
sig selv. Den troedske og stolle Ludovico lrakKloerne
ind, og klappede Mesteren blidt og smigrende. Hans
Hofmcrnd sang nu ogsaa efter den angivne Tone —

men den paatagne Venlighed kunde jo forandre sig iet

s?ieblik. Om Leonardo sneg sig, alt de forste Dage,
med spcidende Blikke, en lang, mager, spogelseliig
Munk, hvis ravnsorte Haar var krollet som en Ner

gers Haar. Lumstelig spillede, under de tykke Bryn,
de smaae, urolige Dine, over hvilke den brede, gule
Knokkelpande hcevede sig, hoi og steil, som en Klipr
pevceg, forkyndende fjendtlig Haan. Under den som
et Ornencrb boiede Ncese, smiilte, ncrsten nmoerkeligt,
men satanisk, den toellukkede Mund, og spids fremr
stod den lange, med rode og sorte Skjcrggehaar vildtt

begroede Hage. Det var Prioren i Dominikanerklo,
steret St. Maria della Grazie, Hertugens Fortrolige.
Hans Tale var sod som Honning, men bag den lurede

Skalken, thi fra det forste øjeblik af havde han
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misundt Florentineren den Gunst, hvori han stod hos
Hertugen, og Leonardv's uforklarlige Banghed steeg,
jo oflere han saae den uklare, hemmelighedsfuldeSpor
gelseflikkelse VM sig, i samme Grad, som han steeg
i Anseelse i Mailand og hos Herlugen. Meest undrer
des han over, at denne Banghed isoer greb ham saa
ofle han arbejdede. Var han ude i den frie Luft, ordr
nede han her sinemechaniste og architekloniste Forelar
gender, saa styrkede ham Naturens friste Farve, Vinr
den, der spillede om hans Lokker, den svale Morgen,
den duggende Aften, den duftende Nat med sine Natr
tergale og sin evige Stjernehimmel. Men sad han i
sit stille Kammer for Staffeliet, da perlede Angstsver
den paa hans Pande, og usikker forte Haanden tidt
den konstrige Pensel. Deraf er det ogsaa kommen,
at saa gandste Lidet af Mesterens Billeder, fra denne

hans Livsperiode, er kommen til Efterverdenen; thi
det meste deraf tilinlelgjorde han selv.

Henrykt stod Hertugen tidt for hans vordendeBilr
leder; men na^r han nu haabede, snart al kunne opr

hcenge Malerier i sin Sal, da var det ikke mere. Det
fortrod ham vel; dog havde han kunnet lade sig noie
med det, der fuldendt gik frem af delle Voerksted,
hvor lidet det end var.

„Nu, Mester! lilraabtehanen Dag den hidkaldte
Maler: nu stal I male mig selv, og det forstaaer sig,
at mit Portrait stal I lade ubrindt og uforkrcrnket
i alle Maader!"— Heftigere kan Den ikkeforfoerdes,
for hvem Tordenen staaer ned fra klaren Himmel, end
Leonardo strikkedes ved delte Bud, som Dominikar
neren ledsagede med et tvetydigt Smiil. Han, som
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kun var vant til, at danne «ble og skjonne Former,
han fluide nu male dette Ansigt? Dette Indbegreb
af Hoeslighed, hvori man, som i en aaben Bog, kun-
de læfe den vanartede Menneskenaturs Kronike, dette

graae, borstede Haar, som stod stridt paa det grue,
lige Hoved? Disse bleggule Kinder, rasende Liden,
flabers Grave? Disse Morboer paa Halsen, afhvilke
Hertugen bar Tilnavnet „Moro"? Dette grusom,
me, om de blege Lceber lumflspillende Trcrk? — Ner,
det var ikke muligt! Og dog havde Herren befaleldet.
— Hvad fluide han gjore? Male eller ikke male? —

Og malede han, fluide han da smigre Tyrannen?
Hvad blev da tilovers af hans Ansigt? — Menflulde
han male tro, hvad Lou kunde han da vente for en

saadan Fremstilling af udarlet Mennefledannelse,
som maalte vorde et Contrafei afDjcrvelen selv? —

Sandelig, i Nod var Konstneren, og han tænfte fljcel,
vende paa sin borrgangne faderlige Leerer. Hvorhen
han saae, saae han Fordcervelse og Forsmaedelse!

„O, hvad flal jeg gjore, hvad ka^ redde mig!"
raable han forsagende, paa sit eensomme Kammer,
og ihukom siu Laerers sidste Forjættelse. „O, Andreas!
Andreas! Hor mig og hjelp mig i denne min hoieste
Nod, som Du har lovet!" Men den forklarede Me,
sier horte ham ikke. Thi endnu var det ikke Tid, end,
nu var hans Leonardo ikke stoedl i Livets hoieste Nod.
— „Nu godt! fattede han sigt saa vil jeg da drikke
den bedfle Kalk, og male — Sandheden!"

Skjoelvende greb han Penslen, thi for ham sad
i stolt Holdning, Hertugen, beklaedt med den fyrste-
lige Hermelinskaabe, og flyndte paa Arbejdet. End,
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nu engang sad han, indtil Grundtrækkene vare fuld-
endte. Men alt som nu Billedet, med hver Dag,
kom sin Fuldendelse noermere, steeg ogsaa Leonardos
Angst og bange Anelse. Omsider stod det fcrrdigt for
ham. Da greb ham den rcedsomme Sandhed liig et

truende Spogelse. „Hvorledes? — raable han sam-
menfarende — Dig har Leonardo da Vinci's Pensel
kunnet stabe? Dig, lede Uhyre? Og Du stal, un-

der hans Navn, hoenge i Galleriet, som el vcemme«

ligt Vidunder for kommende Slcegter? Viig bort,
Satanas!" — Og rasende sparkede han mod Pvrr
traitet, saa Lcrrredel brast.

„Ei, ei, Mester! — streg Dominikaneren, som,
paa Hertugens Befaling, var kommen at sporge efter
Billedet, roekkende sig paa Torerne, indad den halv-
aabneDor: I har en siem, ja, jeg torde ncrsten sige,
en farlig Raptus! — Nu, jeg vil ikke voere til

Ulejlighed!"
Dodsstrcrk gjennemiisnede Malerens Blod, og

da den groesselige Spogelsestikkelse var forsvunden,
sagte, som den var kommen, da blev det ham klart,
hvad han havde foretaget sig i sil gale Konstnerraser
rie. Sin Fyrstes Portrait havde han stjcendigen iiiisr

handlet, hvad kunde han nu vente af den Haardtfor-
UKrmede! Men snart fyldtes hans milde, redelige
Bryst af en Smerte, der var bittrere, end Anelsen
vm alt del, som forestod ham. Han havde mishandl
let sin Destytter, sin Velgjorer, med hans Billed som
derrevetHans Hjerte i stjoendig Utaknemlighed. „O,
hvad har jeg gjort, stonnede han, og saae paa det

sonderfparkede Loerred: I Dine, hvor uhyggeligt end
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Eders Blik mon vcrre: paa mig habeI dog stuet mel»
Kjcrrlighed! I blege Loeber, til mig talte I altid
mildt! O, min Hertug! Andre maatte Du vcrre,
hvad Du vilde, mig var Du en Ven og Velgjorer
allenstund! O, hvad kan Du for, at Du har et livt
agligt Djcrvlegesigt!" — Og bittre Vemodstaarer
dryppede paa de sonderrevne Reliqvier. — Da gik
Doren alter op, og han blev kaldet til Hertugen.
„Jeg kalder Dig ikke, Andreas, i denne min hoieste
Nod — klagede han blidt — Du kan ikke hore mig,
thi, jeg har syndet i utilgivelig Lidenstab! Mig stee,
som jeg har forstyldt!" — Og dermed treen han, ven«
tende det Skrcekkeligste, ind i den fyrstelige Hal.

Mork stred Hertugen op og ned. Lumst, men
med foldede Hcrnder, saae Prioren, staaende i en Vim
duesnische, mod Jorden; stiltiende stode Hofmcrndene
trindtomkring, og intet Aandedrcrl afbrod den tryk«
kende Lummerhede, som forkynder det noere Torden;
veir. Lcenge taug ogsaa Hertugen. Endelige« spurgte
han i doempel Harmes sagte Tone: „Hvor har I mit
Portrait?" — „Det er tilintetgjort!" stammedeLeo«
nardo. — „Tilintetgjort? Mit Portrait? Og hvor«
for?" — Taus stirrede Leonardo mod Jorden, og
moegtede ikke al svare.

Da oploftede Prioren de spillende Ome og hviste«
desagte: „Sandsynligviis af AZrefrygt, naadigste
Herre! i Folelsen af sin Svaghed, at han ikke var
saadant Storvcrrk voxen, og af Frygt, at han ikke
skulde naae stt hoie Forbilled

29 B. (25)
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„I lyver, Pater Prior!" udbrod Maleren forr
bittret, med en til Doven hjemfalden Synders Mod.
— „Han lyver? spurgte Herlugen, treei, el Skridt

tilbage, og blev bleg som den blegeste Dodning: Det
var del allsaa ikke? Hvad var det da?"

„Galenftab, naadige Herre! svarle Leonardo,
fattende sig: Raseriemod mig selv!" — „Vardet Del
— afbrod ham Hertugen stolt — kan jeg ikke give
Eder saa gandfke Uret, og I har sorget vel for Eders

Hceder, idet I ei har villet overantvorde el siel Ar»

beid til Efterverdenen, allermindst ved den givne Gjen»
stand. Men vogt Jer vel, at Sligt ei haender Eder

tiere!"
„Tilgiv, min Fyrste! bad Leonardo: opgiv mig

et andet ÜEmne, jag mig gjennem Ild og Vand, send
mig ned i de Fordomkes Pol, og I stal voere tilfreds
med mig! Dag og Nat vil jeg arbeide for at fortjene
Eders Velgjerninger og gjenvinde Eders Tillid!"

„Skee, som I siger! svarte Hertugen: og Vadet

Verdslige ei vil lykkes Eder mere, ftal I herefter hel»
lige det Himmelfte Eders Konst. Refektoriet i Dor

minikanerklosteret St. Maria delle Grazie lraenger til

et Billedsmykke, som jeg har tiltaenkt Eoers Pensel.
Der ftal I male Herrens Nadvere paa Vtrggen, og

idag et Aar ftal I bære faerdig dermed. Og for sid-
stegang siger jeg Eder, at I her ftal lade alt Galen»

flab fare!"
Trcrdft ftelede Prioren, og priste, med et Haan»

blik paa Leonardo, Herrens Mildhed, samt hans
Naade for ham og hans Kloster; venligere hilste Host
maendene, som med stor indvortes Forundring saat
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det truende Uveir »rakke saa uskadeligt forbi. Rig-
tignok betankte de ikke, at Gjasten, den frie Floren»
tiner, Tidsalderens Prydelse, fortjente Hensyn, hvor»
paa Ingen af dem kunde gjore Fordring. Men,
rystet paany', flog Leonardo sig for Panden, da
han var i det Frie. „Er jeg ei en Daare, at jeg
troer mig reddet? raable han: Scylla er jeg undr
vegen, for at gaae under i Charybdis, det er gandr
ske vist! — Det var ham klart, at denne SagenS
Vending maalte vare den snedige Dominikaners
Dark; Godt kunde altsaa ikke ligge skjult derunder.
Men hvad for en Slange, der fluide krybe frem den
af, var ham endnu en Gaade, og just denne Uvished
forogede hans Banghed, som da altid Uvished er

varre, end det sikkre, for Aine liggende Onde. I
hvert Tilfalde var den Tanke ham utaalelig, at vie
sin Konst det Helligste der, hvor denne ham forhadte
Munk drev sit Vasen. Men dette var det just, Munr
ken vilde. Den stolte Mester, der neppe vardigede
ham et Blik, der deelte Hertugens Gunst med ham,
skulde tjene ham og hans Kloster med sin herlige
Konst eller — gaae tilgrunde. Derfor havde han
bragt Hertugen paa denne Tanke. Thi — fuldendte
Mesteren det svare Arbeid i en Art, hvori han endnu
kun havde forsogt sig lidet: saa havde han tjent ham
som han fluide. Fuldendte han det ikke, hvilke tvår sande
synligere og behageligere, eller fuldendte han det flet:
saa hidkaldtes hans Fjende, at gjore det bedre — Um
gersvenden Buonarotti nemlig, og dertil var da
den allerede opbragte Fyrste let at overtale. At Lem

(22»)
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nardo, med sin fyrige Sjel, ikke vilde taale denneTort,
uden ak fornKrme Hertugen paany, og at man da ikke

behovede at gjore mange Omsicrndigheder med ham mere,
det fulgte af sig selv.

Skjult var endnu denne Vcrv af Ondskab for Levr
nardo's Dine, men Anelsen derom cengstede hans Hjerte.
— Dog, den frie, friste Natur, der nu omgav den af
Fordærvelsens Svoelg Udfriede, styrkede ham i det For-
s-et, med vakkert Arbeid at betale sin Gjeld og gjore sin
Uret god igjen. „Ja, raabte hanmedstraalendeOine:
jeg vil male de Tolv og den Herre Christus, som Han
fad tilbords med dem, i den Nat, der Han blev for-
raadt! — Gud! — i den Nat, som folger paa denne

Dag!"
Det var nemlig Skjaertorsdag, dette vederfores

Leonardo, og han nu stakkede omkring i den stjonne
Have trindtom Mailand.

Vaaren havde alt lokket del unge Lov frem afKnop-
perne, Violer duftede paa det lysegronne Groestoeppe og
den dalende Sol forgyldte de i Aftenluften viftende
Troetoppe.

„Din Ihukommelsesfest stal jeg male, o Herre!
raabte han: Din sidste, guddommelige Nadvere?
— Vil jeg kunne dette med min arme Pensel? — Hvor
tager jeg Kraft fra dertil! Jeg stjeelvende, forsagende
Sjel?"

Og virkelige» — han skjalv paany. Jo mere

han toenkte sig Plan og Udforelse, desmere sank hans
Mod. Overalt fandt han uovervindelige Hindringer.
Hans Tanker forvirredes. Mere beklemt, end nogen-
sinde, havde han omsider flet ingen fast Idee om Sa>
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gen niere; Alt svsmmede i msrk, chaotifl Taage for
Hans Sjel, vgl fortvivlende Angst var han stoedt, da

han, ved Solens Nedgang atter stod ved Skadens Port.
Sig selv ubevidst kom han forbi Dominikanernes Klo-
ster. Da horte han Orgelklang idenhoie, majestoeiifle
Kirke, og Munkenes Sang. De hsitidsfulde Toner,
der omsiode ham, som den evige Hviles Melodier fra en

anden Verden, beroligede Stormen i hans Sjel og ga«
ve den en stille Hengivenheds milde Fatning.

Nu ere de der — toenkte han — nu seer Ingen Dig,
ubemcrrkt kan Du dog idetmindste beskue Stedet, Du
flal arbeide paa. Og dermed gik han ind i Klosteret,
og med flye, sagte Trin istede han sig gjennem de een-

somme, hvoelvede Gange til Refektoriet.
Det skumrede alt; kun paa den vestlige Horizont

skinnede Aftenroden endnu. Svagere zittrede gjennem
Murene den fjerne Orgeltone og Munkesangen ....

„O, raabte Leonardo, siillesvoermerfl, med andagts-
fuldt bankende Hjerte: o Du, som boerer Verdens

Synd, hvorlunde flal min svage Haand male Dig
i Din hoieste Glorie paa Jorden? Dig — i den sidste
gvalfulde Nat? — Hvorlunde flal jeg male Eder, I
herlige Apostle? Ak! — jeg formaaer det aldrig! Slov
ogode er min Sands, hvor hedt min Sjelend flammer
af Andagt og af Lcengsel! Men jeg forgaaer i min Af-
magt, naar ikke Du — hoiere Kraft! — vil stande ved
min Side!" — Skjcrlvende aabnede han Doren til
Spisesalen. Da kastede Forfærdelsen ham tilbage fra
Toerflelen; men ind dre ham igjen den ubeflrivelige
Fryd, hvormed et saligt Hjerte seer Himlen aaben med

al sin uendelige Pragt — thi i Salen sadde, ved det
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lange Bord, de Tolv, vg Herren var midt iblandt dem.
Hans Hoved var omstraalet af den svindende Aftenror
des sidste Purpur, som endnu faldt gjennem Hallens
midterste Vindue, hvortil Han vendte Ryggen, og saaledes
dannede en naturlig Glorie. Vemodigen saaeHerrens
Dine ned vaa Bordet, thi nys havde han talt de Ord:
„Sandelig siger jeg Eder, at En af Eder stal forraade
mig!" — Ingen Bebrejdelse, ingen Klage laae i dette
himmelste Ansigt, om hvilket det adskilte Haar i gyldr
ne Lokker flod ned paa Skuldrene, og taus sagde den
venstre Haand: „Ja, mine Elstede! det er min himr
melste Faders Villie, og jeg klager ikke!" — Men I or

Hannes, den jomfrueligstjonne Johannes, hiin Dir
stipel, som Herren elstede og som havde hviilt ved hans
Bryst, var, i Vemod over den sorgelige Forudsigelse,
tilbagesunken som afmceglig med lukte Dine, som om

han stonnede i dyben Qval: „Nei, det er ei muligt!"
men de fromtfoldede H«nder vidnede tydeligt nok om

hans Tro paa den guddommelige Vens Ord og omstille
Hengivenhed. Trostende, med «delt Mod, boiede
Peder sig ned mod ham, som om han sagde: „V«r
rolig, Du Forsagende! Hvad ville alle Fjender ogForr
r«dere m«gte mod Ham — de Afm«gtige!" — Bag
ham stuede, med Skr«k opfarende, den alvorsfulde
Alph«ide indiDisciplenesbevaegedeSkare. Menved
Herrens venstre Sidesyntes Simon Ivrer, denustylr
dige Hyrde, som havde forladt sin Faarehjord, for at
folge efter Ham, atyttre, idet han med udbredteH«nr
der vendte sig til Herren: fligt Forr«derie var ikke tamr
keligt! Kun den «dle, fyrige Ja kobus, Herrens
Troende og Fortrolige, som Broderen Johannes, var
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opstanden til den trohjertige, spsrgende Andreas og

den solvlokkede Gubbe B a r t h o l o m a u s, pegende med

begge Hander mod den anden Bordende, som om han
sagde: „Hor, min Broder, hsr dog Mesterens haarde
ubegribelige Ord!" Mender, veddenandenBordende,
sad Judas Jschariot, vendende sig bagom til den

i sig selv hensunkne Johannes, og holdende Pungen i sin
Hoire, hvormed han havde toæltet Bageret. End var

Sporgsmaalet: „Herre, er det mig?" ikke at låse i nor

gen Discipels Mine, thi end studsede Alle i den sorste
Overraskelse og i Bevidstheden om Umuligheden, paa

Judas nar, i hvis Ansigtstrak den sorte Hemmelighed
laae, og som, i den forsie Skrak, havde kastet Bage-
ret om; men bag Simon havde Thomas oploftet
den krummede Finger, som om han spurgte, hvorlunde
saadan Ondstab dog var tankelig, og demonstrerede
Grundene for sin Tvivl; den stille, barnlige Leb baus,
Alphaiden Jakobi Brodér, forsikkrede, med de fromme
Hander paa sit Bryst: „Mester, i mig er ingen Svig!"
Philippus, den menneskekjarlige Philippus, havde
reist sig ved den hoire Side af Bordet, og, stottende sig
derpaa med begge Arme, boiede han sig frem bag den

dybsindige Matthans, seende paa de.Andre i stum
vg stille Forventning.

Saalunde skuede Leonardo da Dinci Herren og de

Tolv. Hans Sandser forlode ham, han sank om —

vg da Munkene kom ud af Kirken, fandt de ham liggem
de som dod paa Refektoriets Tortarskel.

„O, havde de dog aldrig vakt mig med deres Es-

sentser! raabte han Dagen efter, stridende med Uroop
vg ned i sil Kammer: Jeg havde det saa godt! Jeg har
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skuet Frelserens og hans Apostles Herlighed! Med
hvilke Farver stal jeg male det? Det er umuligt!"

Men hvormeget han end leed i forsagende Angst,
havde dog nu Planen til Udforelsen dannet sig i ham,
og levende stod Alt for hans Øiiu, som han havde seet
det i salig Henrykkelse. Derfor gik han ogsaa, strax
efter Paaffefesten, til Voerket. Refektoriet blev aflukt,
og Ingen havde Adgang dertil, saalcenge Leonardo mar
lede. Men med speidende Blikke saae Prioren paa
ham, naar han kom og gik, for i hans Ørne at låse,
hvorvidt Voerket lykkedes eller ikke. I Begyndelsen
agtede Leonardo ikke derpaa, men ffred, begejstret af
sin Gjenstand, Munken forbi, uden at vwrdige ham et
Blik. Men da den Snigen og Speiden ingen Ende
tog, og Priorens Traedffhed blev jo lwngere jo forstaaer
ligere, og det sataniffe Ansigt treen Maleren imode aller
vegne med et haanligt Smiil: da gik Mesteren ind med
Galde og ud med Harm. „Tov, Du Jschariot! raabte
han engang efter Prioren i overbrusende Lidenffab: jeg
ffal paahcenge Dig en Bjcrlde, som ffal give Dig nok
at toenke paa Din Levetid!" Og med det, ham nber
vidst, udtalte Ogenavn, stod del tillige klart for ham,
paa hvad M^ade han ffulde hcevne sig. Forsi — det
var Planen, han hidtil havde fulgt — ffulde de elleve
Apostler males, derpaa Judas, for hvem han nu ikke
mere havde et blot phantastiff Forbilled, og naar han
saaledes havde kjolet sin Harmes Hede, da rilsidsi —

Frelseren selv!
Men hvorledes ffal en Dodelig, uden forbindende

Mellemfarver, kunne samle de yderste Extremer? Hvorr
ledes ffal Menneffekraft kunne ffildre Forvorpenhedens
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Ideal, Satan selv, og uden videre, straxderpaa, det
hoieste Gode — Gud Selv? Derfor havde Leonardo da
Vinci, da nu Sommer og Host var forgangen, Mnr
teren alt dikkede Naturen med sin Hvile, og de idle
Elleve prangede paa Muren i herligt Liv, som han havr
de skuet dem Skjirtorsdagnat, og hans personlige
Harm og Lidenskab nu havde mcrttet sig i Forriderens
Billed, kastet en Anstodssteen i Veien for sig selv, som
maatte gjore ham hans Maleries Fuldendelse umulig.
Nu ffulde han til at male Herren. Men her var det
ude med hans Kraft. Hovedets Oval, Klidebonnet
med sit Foldekast — det var Alt, hvad han migtede at

fremstille deraf, thi af den Bitterhed, hvormed han havr
de kaldt sin Judas frem, kunde aldrig det Milde og
Hellige, som nu ffulde frem, udvikle sig. Leonardo
fslte Umuligheden, men Grunden dertil saae han ei i sit
forblindede Gemyt. Plat udflettede af hans Sjel vare

hine Forloserens himmelffe Trcek, han i Synet havde
ffnet. Dog, endnu haabede han, at Aanden ffulde
komme over ham, og stod hele Dage, ledia og dromr
mende, for sit Billed. Een Dag forlob eftHen anden,
Uger randt hen, og Jndffydelsens Aand,'hvÄrpaa han
havde ventet med Angst og Lcengfel, kom ikke, men

stedse nirmere kom Udlobet af den Frist, som var ham
foresat.—Alt aandede Vaarluft over Italien, alt gronr
nedes Bredderne ved Kilder og Dikke — endnu stod
Leonardo i ftugtlost, uvirksomt Grublerie. Nu banr
kede hans Hjerte «ngsteligere, ved Tanken om den nire,
truende Fare, som han i Begyndelsen flet ikke havde vor

vet at forestille sig ret. Rn, da det stedse blev ham kla«

rere, at han ikke kunde fuldende stt V«rk, svikkedeS
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Dag for Dag hans legemlige Krast tilligemed hans
aandige, og hans matte Øic, hans blegere Kinder ror

bede hans dybe Kummer, saa det var Prioren let, at

gjennemskue Sagen. Og netop dette frygtelige Spor
gelse, som nu treen ham imode overalt med kjoekkere
Haan, berovede ham den sidste Rest af Fatning. Nu
viftede Lundene igjen med deres grsnne Toppe; nu for-
skede Hertugen dagligen, hvor ncrr Arbeidet var; nu

bad Leonardo inderligen til Gud om Bistand; nu kaldte
han den forklarede Larrer til Hjelp forgjeves!
Ingen Hjelp viste sig, og kun stammende kunde han give
den ideligtsporgende Hertug det Svar, at Maleriet stulr
de vcrre fcrrdigt til den bestemte Dag.

Nu kom den stille Uge! Nu herte han trindtomkring
sigensagte, mistænkelig Hvisken! Ind til ham styrtede
aandelos Ottaviano, hans bedste Ven, tilraabende

ham: „FrelsDig, Leonardo! Duer forloren! Prior
ren veed, at Du ikke kan male den hellige Christ, Her-
tugen veed det! Man taler om Buonarolli, om Fcrngi
sel og Anklage for Majestcetsforbrydelse! Frels Dig!
— Flye!^

„Ja- ra'abte den Rystede: jeg vil flye, vil ryste
Stovet af denne Stad, hvor Slanger og Ogler boe,
af mine Fodder, og i min elskte Fodeby, hvor denne

Moro's og denne Klerks Hoevn ikke mergle at naaemig,
begynde et nyt, et frit Liv, jeg vil

Da afbrod ham Hertugens Vagt, som meldte ham,
at han var fangen. „Nu er Alt forloren! stonnede
Leonardo, idet han segnede om paa en Stol: Nu erdet

forbi med mig! — Hvad hjelpermig nu mit dygtige Ar-
beid i Refektoriet, da Herren fattes? Hvad hjelper
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mig Alt, hvad jeg har udfsrt for Dig, Du lumffe Tyr
ran, og for Dit Mailand? Fjenden vil komme, og hor
sie, hvor jeg har faaet! Leonardo da Vinci vil underr

gaae og hans Minde med ham! O, hvormed har jeg
forffyldt alt dette!"

Saa jamrede Leonardo, der nn var en Fange i sit
Kammer; Vagten fulgte ham til Refektoriet, og tilbar
ge igjen, for at han — saa gav man fore — ikke ffulde
forstyrres og overlobes. Men ogsaa disse sidste Vanr
dringer vare og bleve forgjeves, og saaledes frembrod
Onsdagen for Skjoertorsdag. Da toges Stelladserne
bort. Kun Tcrppet, som ffjulte Maleriet, blev hcrm
gende, og Ingen tillodes det, at lofte det for Tiden.
Da nu den sidste Aften ffumrede, for den afgjorende
Dag, da kastede Leonardo sig trostlos paa sit Leie og
raabte: „Andreas! Andreas! Hjelp mig i denne min

siorste Nod paa Jorderige!" — Men Alt blev stille,
kun Trceormen, man kalder Dovninguhret, pikkede
i Bjelken, og ingen Andreas viste sig for den Raabende.
Men ved Midnatstid saae enkelte Forbigaaende Refekr
toriets Vinduer i Dominikanerklosteret gjenffinne af et

dunkelt Lys, og en sort k«mpem<rssig Slagffygge ber
vcrge sig hid og did paa den hoie Loftshvcelving.

Da brod Skjcertorsdag frem, mild i sin Violduft
som forrige Aar. Leonardo stod op af sit Leie, med en

-edel Sjels stille Resignation. — I Middagsstunden
blev han fortiil Refektoriet. Hervare Klosterets Munke,
Mailands hoie Gejstlighed, alle Stadens Stormaend,
Medlemmerne af Malerffolen, som Leonardo havde
stiftet, Konstnere af alle Fag, forsamlede i mylrende
Vrimmel. M-cngdens Mumlen hendode i Eravstilr
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hed, da Mesteren indtreen. Alles £3ine vogtede paa
ham, der raus flog Dinene til Jorden, og mat lænede
sig mod en Pille.

Nu forkyndte en Larm udenfor Hertugens Komme;
omgiven af sin fyrstelige Pragt, stred han ind i Salen;
ved hans Side gik Prioren, med triumpherende Mine.
„Nu, Mester! sagde Hertugen, vendende sig til Leo-
nardo: Diis Os nu, om det er Jer beleiligt, det Mar
lerie af Herrens Nadvere, I har fuldendt i Aar og Dag,
efter Vor Villie. Alle Wdle og Konstforstandige ere

her forsamlede, for at see, hvad den berømte Maler fra
Florents har frembragt." — Leonardo maegtede ikke at

svare. Ydmyg boiede han sig dybt, og blev i denne
Stilling, som En, der nu venter Boddelens Dxehug,
vg tilbage sisi Tcrppet paa Hertugens Vink.

Et almeent Ah! Ah! lsd gjennem
Forsamlingen. Leonardo foestede endnu, dybtboiet,
sit Blik paa Jorden. Da lsd atter, ester en pludselig
Dodsstilhed, hiint: Ah! — Ah! —

Nu oploftede Leonardo, sty og usikker, sine ^me.
Han vilde ikke see paa Maleriet, og kunde dog ikke an-

der. Nu traf hans Blik det, og forfterdet soer han til-
bage, som om et Lyn havde blamdet ham. Nu saae
han atter did, nu sagde ham hans Hjertes Banken, at

han levede, og at alt dette ingen Drøm var. Nu styr-
kede perlende Taarer af hans Dine, og han udbredtestne
Arme mod Billedet, med det qvalte Naab: „O, An-
dreas! Andreas!"

I sin herligste Fuldendelse prangede Nadveren for
ham, Apostlenes Tal og Herrens hellige Skikkelse, som
den havde aabenbaret sig for ham i hans Henrykkelses
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Nat. Nu reiste sig Hertugen, maalte Leonardo med
et langt, betydningsfuldt Blik, og sagde til ham: „Saar
delig, sandelig, Mester Leonardo! I er en dygtig Ma-
ler! og den gyldne Hoederskjoede stal blinke paa Eders
Bryst! Men I, Pater Prior, hvad siger I dertil, og
hvad er der vorden af Eders Skarpsind? Regningen
har I gjort, men den holder ikke Prove!"

Dedsbleg tang Munken, og lydeligere oploftede sig
nu det larmende Bifald, men snart sioi, her og der, et

sammenlignende Blik fra Billedet til Prioren, og fra
Prioren tilbage til Billedet, derpaa hortes en sagte Hvir
sten og Fnisen, som aflostes af en lydelig Mumlen, ind-
til omsider alle Stemmer udbrede i skadefro Chor: „Det
er ham! det er ham!" Da treen Ottaviano til Maler
riet, pegede med den hsire Haand paa dette, med den

venstre paa Prioren, og raabte: „Det er Judas Ischar
riot, som forraadte Mesteren!"

„Det er ham, det er ham!" raabte den jublende
Moengde, og sicerkere endnu brolte, stjulte bag Andres

Rygge, Klosterets Munke, som Alle hadede Prioren:
„Voro! Vero! ost, ost, est!" Men Hertugen per

gede iligemaade, idet han fortrak Munden til et ondr

flabsfuldt Smiil, paa den Tilintetgjorte, og sagde som
Alle: „ost!"

En fljcerende Smerte gjennemfoer Leonardo's Bryst.
Saa godt det i Begyndelsen gjorde ham, at Alle kjendte
Forroederen, saameget oprorte ham den hoie Haanjur
bel, og han folte, at dette var en Misklang, som ikke

horte til Sagen, men forstyrrede den rene Harmonie,
der flulde og kunde udstromme afdet Hellige, han havde
malet. Dog tabte dette Indtryk sig med Larmen.
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Saalunde havde Leonardo da Vinci fuldendt Herr
rens Nadvere, og hans Roes lod over hele Mailand.
Men samme Dag strömte alt Folket til Refektoriet,
Mange, mindre for i hellig Andagt at vederqvoege sig
ved del herlige Dcerk, end af Nysgjerrighed ester al see
Judas Jschariot, som var Prioren i Klosteret, og som
hadedes af Alle, Gamle og Unge, Hoie og Lave, for
den onde Magt, han havde over Fyrsten.

Leonardo kunne neppe boere Dagens Glcede. Enr
hver vilde see og rose Mesteren, der havde fuldbragt saa
stort og guddommeligt et Voerk, Enhver vilde have ham
hos sig og gjore ham tilgode efter Evne, og forsi silde
om Aftenen lykkedes det ham at undvige afdenne Storm
til sit eensomme Kammer.

Her, hvor Angsiens trostlose Suk havde lydt saa-
loenge, fiode nu frit Glcedes og Taknemmeligheds Taar
rer. „Du har holdt Ord, min trofaste Lcrrer! raabte
den Salige i overstrommende Folelse: O, hvad flal jeg
gjore, for at vorde voerdigere Din faderligeKjoerlighed!
Dine Raad vil jeg folge herefter, indtil min Drd, som
jeg har fulgt dem indtil denne Dag med redelig Hu!"
Blidt tog Sovnen den Modige i Favn.

Da aabenbarede Andreas sig for ham, men hans
Aasyn var strengt og alvorligt. „Hvad? sagde han
vredt: Du har fulgt mine Raad med redelig Hu? O,
Leonardo! Dit Hjerte er ikke frit og reent endnu! El-

fler Eders Fjender, velsigner dem, som Eder forbande,
gjorer dem godt, som Eder hade, der er Herrens,Bud.
Har Du holdt det? Og hvor ofte har jeg ei advaretDig,
Du fluide aldrig overfore Selvkjcerlighedens smaaelige
Lidenflaber, Dine Fjenders uvcerdige Personligheder,
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paa Dme Størfer! Har jeg ikke, endnu k min sidste
Stund paa Jorden, sagt Dig, at flige Størfer aldrig
flue Udsdeligheden? Har Du holdt, hvad Du lovede

mig, hvad Du gav mig Haanden paa, da Dodens

Engel kaldte mig fra Dig? Du krymper Dig, Din

Samvittighed vaagner! Nu begynder detat vorde Dig
klart, at den hellige Andagt, hvormed Du lagde Haand
paa Dit Malerie, har forladt Dig, da Du i Judas
Jschariot bragte Din Hervn et Offer. Du har naaet

Dit Meed. Prioren er traadt i Stovet, og fladerDig
aldrig mere. Men dette Meed kunde naaes, og blev

naaet, uden at det var fornodent, at bedeekke den Son-

derknuste med Haan. En smaaelig Bihensigt gjaldt
Dig mere, end Hovedsagen — et Oiebliks Tilfredst
stillelse. Thi ogsaa en Menneflealder er i Evighedens
Kalender neppe et Aieblik. Og dette Oieblik har Du

offret Dit Verrks Udodelighed. Ja—Leonardo! Du

har forspildt det Stsrre, for at vinde det Mindre. Men
Du syndede i Dit Hjertes Overilelse og Forblindelse,
derfor bestemtes Dig Tilgivelse og Straf — Tilgi-
velse, idet det forundres mig at hore Dig i Din storste
Nod paa Jorden. Jegnedsteeg, og med Himlens Far-
ver malte min Pensel Herren, som jo Ingen kunde male,
uden jeg, hvis salige Øtne flue Menneflens Son, nu

vg i al Evighed, som Han var paa Jorden i den Nat,
der Han forraadtes, og som Han er og evindeligen bli-

ver. — Men ogsaa Straffen bringer jeg Dig, thi
Dit Billed maa gaae tilgrunde, ja, min Son, Dit

Billed, men ikke Din Herder. Dog flulle mange tu-

sinde Efterligninger lade de fjerneste Aarhundreder ane,

hvor herligt Urbilledet har verret. Men Ingen af dem
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vil og stal gjengive Herrens Skikkelse tro, som den var
her, thi dertil er en Dodeligs Pensel meget for svag, og
Savnet as denne hoieste Prydelse, som stal være forlo-
ren for evigt, stal tillige vare Din hoieste Straf. Kun
som i et mat Speil stulle kommende Olægter stue Herr
rensAasyn, somjegharmaletdet, og dog stulle de, ogsaa
af der Ufuldkomne, henrykkes i hellig Andagt og Glade.
Men Dig befaler jeg, at fortie, hvorlunde jeg har hjulr'

pet Dig. Bevidstheden om, hvad Du og Dit Billed er
vorden, allene ved denne Hjelp, vil holde Dig adru
i AErens Viraksstyer, og lade Dig med Ydmyghed er;
fjende, at alt Godt kommer til det svage Menneske her-
ovenfra. Du sukker? Var rolig, Leonardo! DetOn-
de, jeg maatte forkynde Dig, er nu forkyndt. Hor nu
ogsaa det Gode, det er Din elstende Larer forundt at
sige Dig. Luttret, som Guld i Ild, gaaer Du ud af
denne Din Brode. Lav, mennestelig Lidenstab vil al-
drig mere besmitte Dit Liv. Du vil drikke Forfolgelr
sens bittre Kalk, men den vil kun forklare Dig. Mig
seer Du ikke meer paa Jord, thi min Hjelp behoverDu
ikke mere. Men i hiint himmelste Land stulle vi gjenr
samles i evig Kjcrrlighed, og naar Din sidste Stund er I
forhaanden, stal jeg, til Gjenforeningstegn, sendeDig
min Yndlingsblomsi, den hellige, sneehvide Lilie. Naar
Du sporer dens Duft, da mark, at det er Paradisets,
og ved et hoimodigt Hjerte stal Du flumre heden, i en
— Konges Arm, som det sommer sig Leonardo da
Vinci. Lev vel, min Son!"

„O, tov kun et Aieblik endnu! raabte Leonari
do: min elstte Larer! Endnu et Sporgsmaal til Evig;
heden!"
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Forgjeves! Andreas var forsvunden, og da Levr
nardo flog Linene op, skinnede Langfredags Morgen-
rode paa hans Kammervceg. Styrket treen han ud

i det nye Liv. I uforstyrret Rolighed og Agtelse
levede han fra nu af i Mailand, indtil Hertugen, hans
Beskytter, faldt i Kong Ludvig den Tolvtes Fangen-
skab og fortes til Frankrig. Da forlod Leonardo da
Vinci Mailand, og vendte tilbage til stn elskte Fodeby
Florents, hvor han nu, samlevende med Michael
Angelo Bu onar otti, skabte ubodelige MesiervEr-
ker. Men Buonarotci kunde ikke qvcrle sit gamle Had
til den celdre Konsibroder. Hans Sjel var mork, al-

vvrlig og melankolsk, som hans yderste Dom, derfor
gik Leonardo til Rom, hvor han, i Forening med Rar
fa el Sanzio fra Urbino, fik de betydelige Arbeider,
som endnu forherlige Begges Navn, skjondt Intet af
dem er bleven mangfoldiggjort saa tidt i Efterligninger,
som Herrens Nadvere af Leonardo da Vinci. Urbilledet
i Dominikanerklosterets Refektorium er gangen tilgrunr
de, som Andrea del Barrochio havde forudsagt, og neppe
seer endnu den sorgende Vandrer enkelte Pletter af hiin
Herlighed, som cervoerdige Ruiner af en forstyrrer Stad;
men Pensel og Gravstikke have leveret mange tusinde
Copier deraf.

Snart maatte Leonardo forlade Rom^ thk'ogsaa hid
forfulgte Buonarotli ham med uforsonligt Fjendskab.
Dog bar han dette Had med etkjaerligtSind, misbrugte
aldrig mere sin cedle Konsi til lav Personligheds Haevner,
og levede elsket og hoitagtet til sin hoie Alderdom. Da fik
han et aerefuldt Kald til Frankrig. Men hans Haand
rystede, og han folte, at hans Legem var vorden flovt, oL

29 B. (26)
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ikke mere formanede, atfremtrylle hans Aands Billeder.
Derfor hviilte mi hans Pensel for stedse, og han nod Li-
vels klare Vinter, teret og elfter af Gamle og Unge, af
Hoie og Lave. Da nu omsider den femoghalvfjerdsindsr
ryveaarige Oldingsalders Svaghed kastede ham paa Sy-
geleiet, i Fontainebleau, og hansAine vare dunkle, lcrng-
tes han efter den sidste Stund, som ftulde forene ham
med hans trofaste Lcrrer. Saa laae han engang i stille
Hengivenhed og Haab; da bares dec ham fore, som om

han, gjennem den stille Luft, horte ftjoelvende Orgeltoner
og Ordene, hvormed Herren indstiftede den hellige Nadr

vere, som han havde hort dem paa Taerftelen af Domir
nikanernes Refektorium i Mailano, i den Nar, da han
havde seet Herren og de tolv Apostle, og han sporede Par
radisets Duft, hans Andreas's Foreningstegn. Glad

oploftede han det matte Hoved, ftnede modDoren, som
gik op, og ind svcevede, som gjennem en Taage, en Lir
liekrone med duftende, sneehvide Klokker. Det
var Frankrigs Lilier. — Da sank Mesteren smilende tilr

bage, og over ham hviftede det signende:
Quando corpus morietur,
Fac ut animæ donetur

Paradisi gloria!

Indflumret laae han i Frankrigs ridderlige Konge,
Franks den Horstes Favn.

(C. Weisflog.)

) Vorder Kjsdet St»v herneden,
Skjenk da Sjclen Himmelfreden,
Paradisets Herlighed!

(De sidste Ord af Stabat mater.)
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Dsdes Aabenbarelse.

Aftalte Aabenbarelser efter Deden store til de ikke uscrdr
vanlige Ting. Jeg kjender adskillige, som ere gangn«
i Opfyldelse. Her meddeler jeg En af dem:

„Mod Sinkningen af det forrige Aarhundrede gik
en würtembergfl Mag. Theol. Sch... som dansk Mis-

sionair til Ostindien. Hjemme havde han en fortrolig,
chrisieligVen. Begge forbandt sig med hinanden, atDen,
som dode forsi, fluide give den Efterlevende Underret-

ning om sin Tilstand i Evigheden. Sch... havde alt

vceret nogle Aar i Ostindien, da hans Ven en Nat laae

vaagen i Sengen; pludseligen gik hans Kammerdor op,

og for ham stod en hvid Figur, som sagde til ham:
„Jeg er Sch..., jeg foler mig usigelig salig, men vor

Aftale har afpresset mig mange Sukke." — Et halvt
Aar efter kom Budflab, at Sch... var dod, og det

just paa den Tid, Synet havde viisi sig for hans Ven."

(Or. I. F. Meyer.)

Lystige Konstnerfeste i Italien
i det XV og XVI Aarhundr»de.

hine beremte Tider,' da den nyere Konsis Heroer
tildeels endnu levede, da herflede en lysiig Freidighed
blandt alle Stcender, iscer Konstnerne, da bleve lystige
Selskaber oprettede, som ikke havde andet Aiemed, end

(26)
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at foriwte sig. Florenz, dengang i sin hsieste Glands,
ndmerkede sig deri serdeles. Saaledes stiftede blandt
andreden lystige, vittige Rustici, en god Maler og
Architect, et stuttet Seljkab af Konstnere, som kaldte
sigKj e d elens Forsamling. Medlemmerne af dette,
j Aarene 1495 til 1514 bestaaende Compagnie, vare Alle
opvakte Hoveder. Ethvert Medlem kunde medbringe
sire Personer til de felleds Aftensmaaltider, men maalte
Mige overrække Huusherren (hvilket Embede beklcedtes
efter Tour) et Fad afen original Opfindelse, thi havde
den deriverende Ret allerede engang for forekommet,
saa kostede del Straf. — Da Rustici var Huusherre,
lod han Bordet indrette som et Bryggerkar, hvori Alle
fadde. Formedelst en Maskine kom Retterne op fra
neden af, Musik tonede fra usynlige Instrumenter, og
den herligste Vellugt udbredte sig. Rnstici's Ret var
en Kjedel af Posteideig, hvori to Kapuner samt andre
spiselige Ting vare saaledes tilskaarne, .at de lignede
menneskelige Skikkelser og det viste sig, som dukkede
Ulysses sin Fader i Vandet, for at forynge ham. Am
d r e a s d e l B a r r o ch i o gav et Tempel,' som hviilte paa
Soiler, liig det i San Giovanni. Gulvet var et stort
Fad Gelee, der saae ud som Mosaik, de porphyrlignem
de Spiler vare Leverpolser, Basis og Capitelerne af
Parmesanost, Carnisserne af Sukkerdeig, og Tribm
nerne af Marzipan. I Midten af dette Chaos ber
fandt sig en Lesepult af Nudler; Noderne og Bogstar
verne vare udtrykte ved Peberkorn; Sangerne vare

stegte Kramsfugle, Duer ogOrtolaner med aabneNeb,
og et Slags Chorkjoler af Kalveskind. De Dvriges
Opfindelse vare ikke mindre phantastiske. Efter 4514
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blev Selskabet udvidet, og utallige Fester bleve anstil-
lede, under to efter Raden valgte Overhoveder. Da
engang Giuliano di Medici og Billedhuggeren Salosr
meo vare bydende Herrer, befoel de Selftabets Med-

lemmer, at indfinde sig som Munrmestere og Svende.
Da de Me vare samlede, viste Herren dem Planen til
en Bygning, som de ffulde opfore, og strax ffred man

til Arbeidet. Haandlangerne bragte Makerialierne,
saasom Potter med kogte Nudler istedelfor Kalk, Fade
med sode Saucer istedetfor Vand, reven Ost istedetfor
Sand, og Sukkervcerk for Kiesel. Stenene vare Brod
og Kager, og O.vaderstenene Tcrrter og Leverkager.
Sollerne vare af stegt Kalve- og Svinekjod, deres Bar
sis af Parmesanost; Capitcelerne rc. vare konstigt ud-

flaarne af stegte Kapuner, Kalvelevere og Oxetunger,
Alle ovrige Bygningsmaterialier vare forffjellige vel-

tillavede Spiser. Da Bygningen var fcerdig, vilde

Bygmesterne opdage adffillige Feilderpaa, og siraxblev
ben nedrevet, og under lydelig Jubel fortceret.

(fortsattes.)

En Anecdot om Christian den Syvende.
(Af Müchlers Anecdotenalmanach 1825^)

^a denne Monark, paa sin Reise i Udlandet, op-

holdt sig i Venedig, befandt han sig en Aften i et Sei-

ffab hos Dogen, hvor der blev spillet meget hoit. De

rige venetianffe Nobili satte betydelige Summer paa
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dereS Kort; Kongen af Danmark derimod aldrig mere
end een Ducat. Alle tilkjendegave deres Forundring
over dette lave Spil, deels ved Miner, deels ved Yt-
tringer, som dog ingenlunde traadte Agtelsen mod den
hoie Gjaest for ncer. Men det undgik ikke Kongens Spr
mcrrksomhed, og da Dogen endelig ikke lcenger kunde
afholde sig fra lydeligt at ytkre sin Forundring over, at
en dans? Konge ikke spillede hsiere, svarte Christian:
„Det er mit Folks Penge; dem bor man ikke letsindig
sætte paa et uvist Spil. Dogen meente, at dette vistr
nok var en for en Monark alt for vidt dreven Betoenke,
lighed, men Christian taug, og raabte kort derefter:
„Va banque !" Med synlig Mngsielighed trak Banr
koren Kortene. Kongen havde vundet den hele anseer
lige Bank. „Mine Herrer! sagde nu Christian
gandffe koldt til de Medspillende: Jeg beder Dem at
tage Deres Penge til sig." Da dette var fleer, bukr
kede han sig ned, satte den ene Skulder under det svcertr
belcessede Bord, kastede det om, saa alle Guldpengene
rullede henad Gulvet, og sagde derpaa med endnu storre
Kulde: „For Domestiquerne! En Konge behsver ikke
faadan Vinding."
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Pomarre, Konge af Otaheiti.

Den russiske Capilain BillingHansen, som paa
sin Opdagelsesreise 1820 besogte Otaheiti, fortæller
i sin Rejsebeskrivelse, at Omvendelsen til Christendom-
men har foranlediget en blodig Krig. Pomarre anforre
de Nyomvendte, men blev flagen, og flyede til Oen Cir
meoV Her samlede han nyeKrcefter, angreb Otaheiti,
og underlagde sig hele Oen. Herpaa kaldte han de
engelske Missionairer tilbage, og byggede en stor Kirke.
Ru tiltalte han Folket og sagde: „Var jeg endnu en

Hedning, da vilde jeg dr«be Eder Alle som overvundne
Fjender; men Christendommen lærer mig, at elfte og
tilgive mine Fjender. Derfor elfter og tilgiver jeg
Eder!" Denne Tale gjorde saadant Indtryk, al alle
Insulanerne antoge den christelige Religion,

Paa en Efteraarsdag.

>^)ar Du, kjaere Lceser, nogensinde vceret i den frie
Ratur, paa en ret stille, solklar Efteraarsdag, og seet
den flyvende Sommer, seet de mod Syden higende Loerr
ker fjerne sig, og var det iligelnaade ret stille og solklart
i Dit Hjerte, eller lavede mangen af dets Folelser sig til
en Reise mod et fjernt vg mildere Land: da forstaaer
Du maaftee den Stemning, hvori jeg nu befinder mig.
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Paa en stor Eng, hvor enkelte gronne Straa endnu

flyde op hist og her, bestinner mig Solen med sine sid-
sie, milde Straaler, og jeg frydes ved dem af gandste
Sjel, thi snart kommer den merke, umilde Vinker, og
derover mig dem saalamge. Og -eg lader gjerne Tam
ken rette sin Flugt mod en anden Verden, hvor Vaaren
smykker Marken med et uvisneligt Blomsterteppe, og

Sangerne rore deres Tunge, uden at sige Farvel. Hvor-
lcenge vil det vare, inden den store Vandringsdag bry-
der frem, ogsaa for mig? Ak, Vingerne ere endnu for
korte, saa lidet ovede til den vide Flugt! Men de rore

sig tidt, som om de vilde forsoge, hvormeget de meegte,
og om de vel kunde naae det elstede Hjem, naardetpaa
een Gang lod: „Pillegrimsstunden er forhaanden! Tov
ikke! Flugten maa begyndes!" — Boxer, o voxer, I
Vinger: thi Veien erlang, og den gaaer igjennem et

dunkelt Land, men den forer til Lyset! Voxer: thi Li-

vets Efteraar kan komme sage, da Lovet falder af Trceer-

ne og Dagene sicrkkes! Voxer, at I kunne hcrve Eder

let, lostede og baarne af et himmelvendt Hjertes Ele-

ment, af Haabet, som stunder mod den blomstrende Sa-

ligheds-Ae!
(August Gebauer.)
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Et godt Raad til Forliebte.

Elfteren.
Det er forbi! Jeg maae krepere i min Smerte!
Af Jis, af Flint, af Egstaal er min Skjonnes Hjerte.
Jeg Intet har forsomt; ja nylig jeg med Jil
Lod Bud til Amor gaae, og bede om en Piil.

Vennen.

Han havde ingen?

Elfteren.
Rei! han eied ikke een:

Den Hiobspost mig faldt paa Hjertet som en Steen.

Vennen.
Nu nu, kun er forsagt! Jeg stal Dig flukke Sorgen;
Har Penge Du, jeg flaffer Dig en Piil i Morgen.
Thi Amor, maa Du vide, har dem en og hver
Sendt til Bulcan, at lade dem forgylde der;
Men saasom Knegten er just ikke stark ved Muffen,
Han kan ei lose dem. Men grib Du nu i Skuffen!
Gak hen flux og betal den gamle Juveleer!
Saa glades Amor, og saa hjelpes Du og Fleer.

(Charadrius pluvialis.)
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Men, hvo veed, om det sandt er!

Ofte jeg kan, det bekjender jeg frit.
Ikke forstaae Moralisternes Lune:

Glider og snubler og falder man lidt,

Blase de flux udi Rygtets Basune;
Mver man derimod haderlig Daad,

Rykke de frem med den stingende Braad:

Men, hvo veed, om det sandt er!

Sattes Jens Peter af Musen i Brand,
Sprudler han lutter Sonetter,
Straalende hsit, som det klareste Band,
Strax Journalisten beretter:

„Ham har Apollo udkaaret til Ben,

Kors, hvad han fsrer en ypperlig Pen!" —

Men, hvo veed, om det sandt er!

Feirer en Stormand sin Fodselsdag,
Dybt Praktikanten sig bukker,

Siger: „Mit Hjerte, med stormende Slag,
Ofte til Himmelen sukker —

Gid De maa vandre, omringet af Born,

Muntert paa Roser foruden en Tjsrn!"

Men, hvo veed, om det sandt er!

Rygtet vil sige, den unge von Duus

Ofte i Portviin har vadet;
Altid han fsrer et fyrsteligt Huus,
Ligger om Somren i Badet.

Hvermand forsikkrer, paa Lidet nar,

Monne han vare en Millionar —

Men, hvo veed, om det sandt er!
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Her man opforer et Skuespil,
Som udi Verden er Eet af de Vedste;
Sikkert paa Scenen det holde sig vil.

Thi man det spiller med Hunde og Heste,

Mangen en Rave sit Bifald har ydt,
Autoren er et poetisk Gemyt —

Men, hvo veed, om det sandt er!

Hist i Concerten fremtrader den bly
A'lmeenforgudede Sangerinde;
Trillerne rulle fra Strube mod Sky,
Knapt hun sin egen Hoide kan finde.
Frem nu hun kaldes, man skriger saa fro:
„Catalani hun er Nummer to!" —

Men, hvo veed, om det sandt er!

Annalil sidder i Jomfrubuur,
Junkren for Gitteret troeder,

Svcerger, at hun er hans forste Ämour,

Jamrer og sukker og grader:
„Elsker Du ei mig, iaften jeg flal
Slyrte mig neder i Holmens Canal!" —

Men, hvo veed, om det sandt er!

„Vandrer, stat stille, der flumrer her
Sodt en fortroeffelig Enke,
Som i sit Hjerte foreente enhver
Dyd, Du Dig magter at tanke."

Dette jeg nys, under Taarepiilgreen
Laste paa knejsende Marmelstcen —

Men, hvo veed, om det sandt er!



412

Jobsen, Grossererne» Formand, har
Rys, heel uventet, falleret;
Truffet ham haver en Ulykke svar,
Han har sig forspekuleret.
Liggende maa fra sin Gaard han gaae,

Reppe beholder han Skjorten paa —

Men, hvo vred, om det sandt er!

Dagligen monne den Straajunker gaae

Paa Promenade, med glatten
Hage og med et Par Glaroine paa.
Skue hver Ms under Hatten:
Han har 'studeret ved Lampeskin,
Deraf han hartad er vorden blind —

Men, hvo veed, om det sandt er!

Naboen haver en blomstrende Viv,
Rast hun sig dreier i Balsen;
Neppe gjenvaagner Naturen til

Fer hun har Deden i Halsen.
„Ei til St. Hansdag jeg leve kan,
Kommer jeg ikke til Dobberan!" —

Men, hvo veed, om det sandt er!

Hei, denne Bise er ikke saa gal,
Tankte jeg: herlig Din Flugt er!

Lade den trykke, min Sandten, Du stal
Udi disse Lasefrugter.
Mangen en Laser dog ad den leer,
Beder: „Hr. Autor, kom sage med Fleer!"
Men, hvo veed, om det sandt er!'

(Bie torinus,)



 



 



 



 


